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BBenenue

B cpaBHuTenpHOW [CTPYKTYypHOU| THIOJOTHMHM Ba)XXHO TMPEKIE BCEro
YUUTHIBATh TOHSATHS METas3blka KOHTCHCHBHON THIIOJOTHH SI3BIKOB [T.e.
OPHEHTUPOBAHHON Ha CHOCOOBI BBIPAXKCHUS CEMAaHTHYECKHUX Karteropuii|. UepTsl
COZIEpKATEIbHOIO  yHUBEpCAJM3Ma  SI3BIKOB  MHpa  COCTABJISIOT  MPEAMET
pacCMOTpPEHUSI KOHTEHCHUBHON THUIOJIOTUU $3BIKOB. EjuHCTBA B TOAXOJE K
MOCTPOEHUIO YHUBEPCAIBHOTO KapKaca O0IIeUeTOBEYECKOT0 SI3bIKa MMOKa ell€ HeT.
PazHnna  1meneycTaHOBOK ~ HAy4YHOTO — IOMCKa  OTHAENBHBIX  JIMHTBUCTOB
0o0yCIIOBIMBAET pa3ivuus B COACPKaHUM U 00bEME (PyHIAMEHTATbHBIX MOHSITHI
KOHTCHCUBHOMW THUIIOJOTUHU SI3BIKOB. [IoOHSATHEM, UMEIOIITUM YK€ CBOIO HEOOJBIITYIO
HCTOPHIO, SIBIISCTCS S3BIKOBasi MOHSATUMHAS KaTeropusi, HeKas pPEeKyppeHTHas B
IJIaHe  pe4YeBOro  (DYHKIMOHUPOBaHMUS ~ aOCTpaKIUs  BBICOKOM  CTEINEHH,
BBIPAXKAIOIIAsl OTHOLIEHUSI MEXAY SIBICHUAMH JCHCTBUTEIBHOCTH WIH CaMU 3TH
ABJICHUS, HMEIOLINE XapakTep TMOJHOW WIM YAaCTUYHOM YyHUBEpCaluud H
NepeJaBacMble B Pa3HbIX S3bIKAX HA YPOBHE PEUYHM CHCTEMHO, YHUBEPCAJIbHBIM
HAOOpPOM KOMITOHEHTOB, JOMYCKAIOIIUM HUINOITHHYECKUE PAa3IU4Msl, JIUIIb B TON
Mepe, B KakKOW pas3HATCA ApYr OT JApyra CTPYKTypbl si3bIkOB. Croja BXOAST, B
YaCTHOCTH, TEMIIOPAIbHOCTh, ACIIEKTYJIbHOCTh, MOJIAJIBHOCTb U T.II.

Bo MHOromM CXOIHBI C S3BIKOBOM ITOHATHMHOW KaTErOpPHEN XapaKTEPHBIE
MPU3HAKU HOBBIX TOHSTHH, CBSI3aHHBIX C M3yYEHHEM KOHTCHCHUBHOM CTOPOHBI
S3bIKOB, TPAMMATHKO-JIEKCHUUECKOTO TMOJsi U (PYyHKIHMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOM
kateropuu. O HAKO OHU MPEACTABISAIOT COOOH JIMIIIb CeMaHTHYECKHE a0CTpaKIuu
WHTPAS3bIKOBOTO TOPSJIKA U COBMHAJAIOT C S3BIKOBOW TMOHATHMHOW Karteropuewn
YaCTUYHO U JIMIIIb B CHUJIy TOTO, UTO SI3bIKOBAsl MOHSITUNHAS KaTeropus Hapsgay C
WHTPAs3bIKOBOM  00s3aTEIbHOCTHIO  (=yHUBEpPCAIM3M) HMMET U emé
MHTPAsA3bIKOBOM IMIaH. EciM mpu ONMHWCAaHWM IPaMMaTHUKO-JIEKCUYECKUX MOJIEH U
GyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKUX KAaTerOpUN MCCIENOBATEI JIUIIb JCKIAPUPYIOT
BO3MOXHOCTh TPUMEHEHHUSI COINOCTABUTEIBHOTO METOJIa, TO IPU BCKPHITUU
KOMIIOHEHTOB PEYEBOl CUCTEMBI CPEACTB BBIPAKEHUS KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX
MOHATUMHBIX  KAaTeropuil  HawiydylmuM  oOpa3oM  3apeKOMEHJOBal  ce0s
CONOCTAaBUTEIBHO-TIEPEBOTHON METO/.

JlanpHelryto pa3paboTKy o011ast TeOpusi KOHTEHCUBHOW THUITOJIOTUH SI3bIKOB
nonyununa B moHorpadpum C.J[. Kamuenbcona «Tumosorusi si3blka U peyEBOE
meinuieane» [JI.: Hayka, 1972. — 216 c.]. B cBs3u ¢ pa3paboTkoil mpoOiiem
«CKPBITO» TpaMMaTUKH OH  BBIJIBUTACT TOHATHE  «PEUEMBICIUTEIIbHAS
KaTErOpus».

PeuempbicuTeNIbHBIE KATETOPUHM — HEUYTO TIOXO0XKEE Ha  SA3BIKOBYIO
MOHATUMHYIO KaTEropuo. JTO MoJpa3zyMeBaeMble KaTeropualibHble MPU3HAKHU, HE
HaxoJsIIME TPSIMOTO BBIPAXKEHHUSI B CTPYKTYpE S3blKa, HO «BbIPAXKacMble
OKOJIbHBIM IyTE€M, MpHU TOCPEICTBE CIOB M ciioBecHoro koHtekcra» (C..
Kannenbcon). Cx0ACTBO 3THX KaTEropui C A3bIKOBOW MOHSATUMHON KaTeropueu
YCUJIMBAETCS U €lI€ U OT TOr0, UTO HAPSAIY CO CIIOBECHBIM KOHTEKCTOM B Ka4eCTBE
CPEICTBa BbhIpAXKEHUS MPEJJIAracTCsl yUYUThIBATh U CUTYaTUBHBIC YCIOBUS.
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st Beiaenenuss  pedembicauTensHbix  Kareropunt  C.J[.  Kamnenscon
IIpeuIaraeT BOCHOJIB30BAaThCSI METOJAOM PEAYKLIMOHHOIO aHAJIM3a: OT 3ByKa K
3HAYEHUI0O B  CUHTETUYECKUX  A3BIKAX, 3aTE€M IEPEHOC  BBISIBIECHHOIO
YHUBEPCAIIBHOTO 3HAYEHUS B AHAIMTUYECKUE SA3BIKM C  IOCIEAYHOUIUM
YCTAHOBJIEHHEM CPEICTB BBIPAXKECHUS MPOCIEKNUBAEMOTO 3HAYEHUS B 3TUX S3bIKaX,
T.€. OT 3HAYEHUs K 3BYKYy. JTa K€ METOJUKA MpUMEHsSETCS (DAKTUYECKH U NS
BBISIBJICHHS Y OIIUCAHUS SI3bIKOBOW MOHATUMHON KaTErOpUH.

C.A. KamnenbcoH wuccaeqyeT peuyeMbICIUTENbHbBIE W  YHHUBEPCAIBHO-
A3bIKOBbIE OCHOBAaHUS TPAJAULMOHHBIX WICHOB IPEIJIOKEHUS U yacTeu peun. B
COOTBETCTBMM € IIOCTaBJIECHHOM 3aJadyeld OH pas3jJndaeT JBa paspsaaa
PEUYEMBICIIUTENBHBIX ~ KATETOPUM:  JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHE W CEMAHTHUKO-
CUHTAaKCUYECKUE KATETOpPUU. SI3BIKOBBIE IOHATHMHBIE KATETOPUU COOTHOCHUMBI
JUIIb C CEMAHTHKO-CMHTAKCHYECKMMHU  KaTeropusmu. PedembicinTenbHbIE
KAaTerOpuHu - 3TO CBOEOOPA3HOE CEUYECHHE JIOTMKO-MH(POPMATUBHOIO MOJIS S3bIKOB
HE COBITAJIAIOT C A3BIKOBBIMU ITOHATUMHBIMHU KATETOPUSMH U HE UCKITFOYAIOT UX.

OgHuM M3 OCHOBHBIX THOHSTHI MOpOXIAOLEH TpaHCPHOPMALMOHHON
IrPaMMATHKHU SIBJISIETCS «TJIyOMHHasi CTpyKTypa». IloCKoJIbKy OHa MOJIeKUT
CEMaHTHYECKON HWHTEpPHpETAlUU, TO, CIEHOBATEIbHO, - 3TO OJWH W3 TEPMHUHOB
METas3bIKa KOHTEHCUBHOMN JIMHIBUCTUKHU.

['myOuHHBIE CTPYKTYpbl CYyTh YHUBEpPCAIbHBIE CEMaHTHUKO-JIOTHYECKUE
OTHOUIICHUSI «CYOBEKTHO-OOBEKTHOTO TOpAJIKA, JeKallue B OCHOBE CMbICTA
NpeUIOKEeHHUsT (= MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpbl)». OHH, B KOHEUYHOM WTOTE,
ABJIAFOTCS ~ AQHAJOraMM  OTHOILUEHWM, HUMEIIUX MECTO B  OOBEKTUBHOMU
JICUCTBUTEIBHOCTH.

Co cTOpOHBI yHMBEpCaIN3Ma, PEKYPPEHTHOCTH W IO JIMHUU OTPaKEHHS
OOBEKTUBHOM NEUCTBUTENLHOCTU TIIyOMHHBIE CTPYKTYPbl CXOJHBI C S3BIKOBBIMH
MMOHSATUMHBIMU KATETOPHUSIMH.

B oTnnuum OT SA3bIKOBOM MOHATUHHOM KAaTeropuu B CBSI3U C TIyOMHHOMN
CTPYKTYpOil HE BCTa€T mpolbiieMa CpeNCTB BBIPAXKEHUS, MOCKOJIbKY TTyOWHHAs
CTPYKTypa SIBIII€TCS HBPUCTHUYECKH TMPUHATON TUNOTE30M it OOBSICHEHUS
S3BIKOBBIX B3aUMOCBSI3€H, KOTOpble HEBO3MOXHO HaOJI0/1aTh HEMOCPEACTBEHHO B
KOHKPETHOU NOBEPXHOCTHOU CTPYKTYPE aKTyaJbHBIX MPEIIIOKECHUM.

Takum 006pa3oM, TTyOUHHBIE CTPYKTYPHI, SIBJISSCH MTOHATHEM TTOPOXKTAFOIICH
rpaMMAaTHKd W OYyIy4d HCIOJB3YEeMbl KaK NpPHUEM OIUCAHUS YHUBEPCATHLHOTO
CUHTAaKCUYECKOT0  KOMIIOHEHTa TI'PaMMAaTHYECKOIO0 CTPOsl SA3BIKOB, HMEIOT B
METAasI3bIKE€ JTMHIBUCTUKU COBCEM HMHYIO IO CPABHEHHIO C SI3BIKOBOW MOHATUWHOU
KATerOpuer LEJIEBYI0 HANPABIECHHOCTh U 3aHUMAIOT II0ATOMY B JIMHTBUCTHYECKOU
HAayKE€ COBCEM HWHOE MECTO, YE€M A3BIKOBasl MOHATHIHAS Kareropus. OaHAKO
BBIIIECKA3aHHOE BOBCE HE MCKJIIOYAET WCIOJIb30BAHUSA TTTyOUMHHBIX CTPYKTYpP IS
BBISIBJICHUST WM JIMHTBUCTHMYECKOrO  OOOCHOBaHUS  HalMYUsl  KOHKPETHOU
MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI OTHOLIEHUN, COOTBETCTBYIOIINX CEMAHTUYECKON CyTH
S3BIKOBOM MOHSATUHHON Kareropun CyOBEKTHOCTH M OOBEKTHOCTH, YTO CIEAYET
YUYUTBIBATh B MPOLIECCE CPABHUTEIILHO-TUIIOIOTMYECKOTO PACCMOTPEHUS SI3BIKOB.



Jlekuus 1
I'nacHble U corsiacHbie (POHEMBbI

Ilinan
1. Ceenenue 0 (hOHOJIOTHUECKOM YPOBHE
2. CpaBHUTENbHAS XapaKTEPUCTHKA (POHETHUECKOW CHUCTEMBI aHTJIMHCKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB
a) riaacHbie (poHEeMbI
0) cormacHbie (POHEMBI

O ¢oHoNOTHYECKOM YPOBHE

[Tpu TUTIOIOTUYECKUX UCCIIETOBAHUAX HAa (DOHOIOTUYECKOM YPOBHE CIIETyET
IPUHUMATh BO BHHUMAHHE HE CTOJBKO CXOJCTBA W pa3auuuss B (HOHEMHOM
MHBEHTAPE COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB, CKOJIBKO CXOJCTBA U PA3JIM4Ms B MPUHIIAIIAX
opraHu3aldd (QOHOJIOTMYECKUX CHUCTEM OJTUX s3bIKOB. A.A. Pedopmarckuit
(1970,c. 510) numet mo 3Tomy moBoay: «Korjma Mbl comoctapisieM HE OT/IEIbHbBIC
M30JMPOBAHHBIE 3BYKH POJHOTO M H3Y4YaeMOTro si3blKa, a leible (OHETHUYECKUE
KaTeropuu, B3SAThIE B CHUCTEME, TO Mbl yOexkaaeMmcss B IOJHOM CBOEOOpa3uu
KOKJI0M (OHETHYECKON CHUCTEMBL. DTO MPOSBICHUE OJHOW W3 OCHOBHBIX HYEpT
J000r0 s3bIKa — HMJIAUOMATUYHOCTH, T.€. HEMOBTOPUMON WHIWBHUIYATbHOCTU
KOKIO0ro s3blka. MIMOMAaTHYHOCTh CBOWCTBEHHA M JIEKCUKE, TI'paMMAaTHKE,
CBOMCTBEHHa OHa M (OHETHKE, M OHA-TO W O0OECIEeYUBACT HAIMOHAIHHYIO
CaMOOBITHOCTb KaXJI0TO S3BIKaY.

JIeCTBUTENBHO, MAMOMATUYHOCTH SI3BIKOB OYEHb SIPKO CKa3bIBA€TCS B

doneruke [JU.Harris, 2007, c. 140-141].

CpaBHUTeJbHAS XaPAKTEPUCTUKA (DOHETUYECKOI CUCTEMbI AHIJIHIICKOT0 U
PYCCKOI0 SI3bIKOB.
I'nacHsie poHeMBI

AHrnuiickas (QoHETHYEeCKas CUCTeMa B CpPaBHEHUU C PYCCKOM oOjajaer,
Hapsily C  HEKOTOpPbIMH  OOIIMMHU  4YepTamMH, OOJbLUIMM  KOJUYECTBOM
OTJIMYUTENbHBIX MPU3HAKOB. AHIJIMUCKUN  S3BIK  XapaKTEpPU3YETCS  SIPKO
BBIPDAKEHHBIM BOKQJIM3MOM: CHCT€Ma TJACHBIX coCcTOMT u3 21 ¢onemsr 12
MOHO(TOHTOB ¥ 9 TU(HTOHTOB.

Cucrtema riacHbIX PYCCKOTO SI3bIKa IMPONIE: B PYCCKOM S3bIKE 6 TJIaCHBIX
¢boneM. OJHaKO [aHHOE 3aMEyaHWE CIPABEMJIUBO HE [UJII BCEX CIIABAHCKHUX
s36IKOB. VccnenoBanne (OHETHUECKUX CHCTEM CIIaBSHCKHX S3BIKOB MTOKA3aJI0, YTO
CpeaM IOCIEAHUX HMEKTCI W BOKAIWYECKHE — 3TO, NPEXKAE BCETO,
cepOOXOpPBATCKUI S3BIK.

ApTUKYISIUSL TIACHOTO 3BYKa MPEACTaBISIET COOOW CIIOXKHBIA Ipolecc,
ONPENEIAEMBIN MOJ0KEHUEM HECKOJIBKUX PEUYEBBIX OPraHOB, B PE3yJIbTATE YETO B

CHUCTeME TJIaCHBIX (POHEM BO3HHKAET IEbId psii mpotuBonoctaBieHuin [Ch.W.
Kreidler, 2009, c. 64-65].



Tabmumna 1. Knaccudukanus  rIacHBIX MO TOJNIOKCHHWIO — s3bIKA B
TOPU30HTAIBHOM TNTIOCKOCTH

I'nacHblie AHIIMHACKHMH A3BIK Pycckuii si3bIK
Ilepennero psijia riea A D

3agHero psaa aAD DU 0y

Cpennero (CMEIIaHHOTO) | 3: 9 a bl

psna

B aHrmickom 3bIKE€ pPa3IMYarOT TIJIACHBIE IIEPEIHETO0, 3aJHEro W
CMEIIAHHOTO PSIZIOB — B 3aBUCUMOCTH OT MOJOKEHHS S3bIKa B TOPU30HTAIBHOMN
wiockocTH (O.U. [lukymuHa, 1965); HU3KOro (OTKPHITHIE), BEPXHETO (3aKPBITHIC) U
CpeaHero moabEMa — B 3aBUCHUMOCTH OT TOJIOKEHUSA SI3bIKa B BEPTUKAIBHOU
IJIOCKOCTH.

KpoMe Toro, rnacHele B aQHIJIMHCKOM SI3bIKE pa3IMYalOTCI M MO
KOJIMYECTBEHHOMY TMPH3HAKy, T.€. IO JOJIrOT€ — KPAaTKOCTH, a Takke II0
YCTOWYMUBOCTH  ApPTUKYJSALMU: TJIACHBIE C YCTOMYMBOW apTUKYJIALMEH —
MOHO()TOHTH — MPOTUBOMOCTABIISAIOTCS AUGTOHTaM.

[IpoTuBOIIOCTaBICHHE TaOMATM30BAHHBIX M HEJaOMaIM30BAHHBIX TJIACHBIX
dboHeM B aHTIIMICKOM SI3bIKE BhIpaXkKeHO BechbMa ciiado [P.Ladefoged, 2012, c.214].

[lepBbie ABa U3 MEPEUUCICHHBIX BBIIIE MPOTUBOMOCTABICHUN HAOIIOIAI0TCS
Takke B OHETUUECKOM CUCTEME PyCCKOro si3bika. B Heil rmacHble nmepenHero psaa
MPOTUBOIMOCTABIICHBI TJIACHBIM 3aJTHETO Psijia.

Uto KacaeTcs INIaCHBIX CMEIIAHHOTO Psifia, TO B PYCCKOM SI3bIKE HUMEIOTCS
(doHEMBI CpelIHEro psifia, KOTOpbIE MO CIOCOo0y 00pa3oBaHUs MPUOIMKAIOTCS K
AHTJIMMCKUM TJIACHBIM (POHEMaM CMEIIaHHOTO psija.

Ta6numa 2. Knaccudukanus TJIAacHBIX 1O MOJIOKEHUIO  s3bIKa B
BEPTHUKAJILHOM IIJIOCKOCTH

I'macHble AHITIMHACKUN A3BIK Pycckuii si3bIK
Bepxnero nogbéma iU U By
Cpennero noabéma e3: Ao 30

Huskoro noabéma ®a DI A

Takum 00pa3oMm, MPOTUBOIIOCTABICHHE MO psAgaM M MOABEMAM MOKHO
CUMTaTh B HEKOTOPOM CMBICJIE YHUBEPCAIbHBIMUA MPU3HAKAMH JJISI UCCIIEYEMBIX
JIBYX SI3bIKOB.

OTIUYUTENBHBIM MIPU3HAKOM PYCCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS OTCYTCTBHE B HEM
(OHOJIOTUYECKOM KaTEeropuM JOJTOTHI — KPaTKOCTHU TIJIacHBIX. bonbmas wumnu
MEHbIIAA UIUTEIBHOCTh TJACHBIX B HEM HE SIBIISIETCS CMBICIOPA3IMYUTEILHBIM
IIPU3HAKOM, B TO BpPEMs KaK B AHITIMWCKOM S3bIKE OHA CO3JaET CEMAHTUYECKHUE
pa3In4us.



Hanpumep: pool [pu:l] — nyxa u pull [pul] — tsayTs; port [po:t] — mopt u pot
[pot] — ropmiok; leave [li:v] — ye3xats u live [liv]- xuts; fool [fu:l] — rirynen u

full [ful] — moanerit; cart [ka:t]- Temera u cut [KAt] —pe3ats.

Crnenyet ykasaTh, UTO B PYCCKOM SI3BIKE JOJITOTA IJIaCHOTO UCIOIb3YETCs B
KauecTBe AM(PaTUUECKUX CPEICTB.

JpyruM OTIUYUTEIBHBIM IPU3HAKOM (POHETUYECKUX CUCTEM CPABHUBAEMBIX
S3bIKOB MOXXHO CYHMTaTh OTCYTCTBHE€ B PYCCKOM S3BIKE€ MPOTHUBOIOCTABJICHUS
IJIaCHBIX ()OHEM MO YCTOWYMBOCTU ApPTUKYJISIUM; UHBIMH CIIOBaMH, B PYCCKOM
S3bIKE, B OTJIUYHUE OT aHTJIMUCKOTO, HET TU(TOHTOB.

Wtak, 13 4YeThIpEX THUINOB OMNMO3UIMUN TIJIACHBIX (DOHEM, CBOWCTBEHHBIX
aHTJIMACKOMY SI3bIKYy, B PYCCKOM S3BbIKE MpEICTaBICHbI TOJIBKO JBa Tuna. Ho
pycckue riiacHbie (hOHEMBI SBISIIOTCS O0Jiee 1adruaau30BaHHBIMU (IO CPABHEHUIO C
AHTJIMACKUMHU) U TI0O3TOMY MM CBOWCTBEHHa ONIMO3UILHUA: JAOHAIU30BaHHOCTh —
HenabuanM30BaHHOCTb.

Coraacnbie (poHEeMBI

KoHconanTHast cucteMa pyccKOro si3bIKa MpeCTaBIseTCs OoJiee CIOKHOM B
CPaBHEHHH C KOHCOHAHTHOW CHCTEMOW AaHIJIMMCKOTO fA3bIKa, TaK KakK He
HaOro1aeTcst OONBIIOE YKMCIO ONMO3uli. B aHrimuiickom sizbike 24 cOTrJiacHbIC
(hoHEMBI, KOTOPbIE MPOTUBOIMOCTABIISIIOTCS MO MPU3HAKY TIYXOCTH — 3BOHKOCTH,
1o cnoco0y 00pa3oBaHus, 10 MECTy 00Opa30BaHus, M0 APTUKYJISALIUOHHOMY OpraHy,
1o MpeodJIaJaHUIo IyMa U TOHA.

PycckuM cormacHeIM, KpoMe€ TOTO, CBOMCTBEHHO MPOTHUBOIIOCTABJICHUE IO
TBEPJIOCTU — MSATKOCTH.

[lanatanuzamusi WMeEeT CEMAaHTUYECKOE 3HAUYE€HHE, TaK KakK CIIOBO
MpUOOPETAaeT TOT WM WHOM CMBICI B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, COJIEpKAT JIU OHO
TBEPJbIC WM MSTKHE COTJIACHBIC, HAlPUMEP: PYCCK. MbUI-TbLIb, KOH-KOHb, TPOH-
TPOHb.

Hannume mnamatann3oBaHHBIX COTJACHBIX — OTJIMUUTENbHAST OCOOCHHOCTH
(OHETUUYECKON CHUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa. AHIVIMHACKOMY SI3bIKY MNanaTaau3aiius
conTacHbIX He cBoricTBenHa [B/Malmberg, 2008, c. 189].

CormocraBiieHHE COTJIacHbIX (POHEM B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKAX MO3BOJISET
CeNaTh BBIBOJ O HAJUYUU B KaXJIOM U3 HUX crneruduueckux ¢poHeM. TakoBbIMU
SIBJISIFOTCSL: TS aHTJIMICKOTO s13biKa O, d, h, 17, W,d5, nas pycckoro si3bika: 11, X, p.

OcHOBHAsT  OTJIMYMTENbHAS  OCOOCHHOCTh  AQHTJIMACKUX  COTJIACHBIX
3aKJII0YAeTCsl B TOM, KaK OHHM MPOU3HOCITCS B KOHEYHOW MO3ULIUH. AHIIUNCKUE
KOHEUHBIC 3BOHKHUE COTJIACHBIE HE TEPSIOT CBOM 3BOHKOCTH, OOHApYKHUBas TEM
caMHM OTJIMYHE OT pycckoro s3bika. Cpasaum: anri. bed [bed], big [big]; pycck.
ctoJi0 [cToun], 3y0 [3ym].

HenpaBuibHOE MOpPOU3HOIIEHHWE KOHEYHBIX 3BOHKUX  COIJIaCHBIX B
aHTJIMICKOM SI3bIKE MOXKET MPUBECTH K MCKa)keHUIo cMbiciia. Hanpumep: feet [i:t] —
noru u feed [fi:d] - muranue, neat [ni:t] — onpsarueiit 1 need [ni:d] - myxaarbes,

dog [dog] — cobaka u dock [dok] - nok.



AHIIIMIICKHE TIyXHUE COrJIacHbIE B KOHLE CJIOB HE TEPSIIOT CBOMX KAayeCTB.
HocoBble cOHaHTBI M, N, 1) B aHIJIMHUCKOM s3bIke Ooyiee 3BYYHbIE, YEM
COOTBETCTBYIOIIME M M H B PYCCKOM S3bIKE, TaK KAaK OHHM IpPOU3HOCATCS Oosee

IPOTSKHO, 0COOCHHO B KOHIIE CJIOB ITOCIIe KpaTKoro riacHoro [ran:], [san:], [dan:],
[dim:].

Crnenyromuii 3a KpaTKUM TJIACHBIM 3BOHKHW COTJIACHBIM HE OTJIYIIAETCS:

[san:z], [Oin:z], [sAm:Z]

Jpyroif OTIMYUTEILHOU OCOOCHHOCTHIO AHTJIMMCKUX COTJIACHBIX SIBJISICTCS
anvKaJIbHO-aJIbBeoJsIpHOE TTponsHomienne t, d, n, | mo cpaBHeHHUIO ¢ MOpCaTbHO-
3yOHOM apTUKYJISAIMEH COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUX (DOHEM.

Takum 00pa3oM, KOHCOHAHTHBIC CHCTEMBI COIOCTABISEMBIX SI3BIKOB
OOHApyXUBAIOT OOJbIlIee KOJUYECTBO OTIUYUTEIBHBIX, HEXKEIU CXOJHBIX
(yHHBEpCaIbHBIX) TPU3HAKOB.

Kuarwuessbie ci10Ba

(GOHETHUYECKHE KATETOPHH, HJIMNOMAaTHYHOCTh, (OHETHYECKas CHUCTEMa,
apTUKYJIANASI, BOKAJIW3M, TIOJOKCHHE S3bIKa B BEPTUKAIBHOW IUIOCKOCTH,
MOJIOKCHUE SI3bIKa B TOPU3OHTAIBHON TUIOCKOCTH, MOHO(TOHT, TU(TOHT, JOITOTA,
KpaTKOCTh, J1aOWaTu30BaHHbIE U HeJa0WaJIU30BaHHbIE TJIACHBIE, 3BOHKOCTD,
TIIyXOCTb.

KoHTpoJibHBbIE BONPOCHI M 321aHUSA
HazoBure riacapie hOHEMBI B aHTIIUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX ?
CpaBHHTE IPUHITUIIBI KITACCH(UKAINH TIACHBIX (POHEM B YKA3aHHBIX S3bIKAX.
CKOJBKO KPaTKUX IJIACHBIX CYHIECTBYIOT B aHTJIMMCKOM A3bIKE?
KakoBa 0coO€HHOCTh MPOU3HOIICHHUS IJIACHBIX 3BYKOB B O€3yJapHOW MO3ULIUU
B AHTJIMIICKOM $I3BIKE 10 CPABHEHUIO C PYCCKHUM SI3BIKOM?
5. KakoBbl rnaBHeiine oOIKME W OTIWYUTENbHbIE MPU3HAKA KOHCOHAHTHBIX

CHCTEM COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB?

W



Jlekmus 2
®DoHeMbI B IOTOKE pe4H
Ilnan
1. 3Byku B OTOKE peyu
2. CtpoeHue ciora
3. CrnomecHoe u (pa3oBoe ynapenue. IHTOHAIUSI.

3ByKH B IOTOKE pevH

B cBsi3HOM peun 3ByKH MOTYT BIMATH JIPYT Ha Jpyra, BbI3bIBas pPa3IHMUHbIC
W3MCHEHUS B apTUKYJSIIMU. B KaXI0M S3bIKE JEHCTBYIOT CBOM 3aKOHBI, IO
KOTOPBIM OCYIIECTBISIOTCS TMOJ00HOTO poaa u3MeHeHHs. OCHOBHBIE W3 HUX
MPOUCXOASAT B Tpolecce akkomomanuu ((POHETHUECKOW ajamnTaidu) |
accummitsanu (pounetuueckoro ynomgoonenus) [A.A. Prins, 2007, ¢. 199].

AKKOMOJIalIMM BO3HUKAIOT MEXKJYy COTJIACHBIMM M TJIACHBIMU U TO3TOMY
MPEACTABIIAIOT COOO0H JIMIIb YACTUYHOE MPUCIOCOOIICHHE apTUKYISIIUNA CMEXKHBIX
3ByKOB. COBpPEMEHHBIA PYCCKUH A3bIK, HANPUMEDP, XAPAKTEPU3IYETCA BBICOKOMN
CTeneHbl0 aaantanuu riacHbiX (CpaBHUM: Mai-msil, paa-psi, JTyK-JIIOK, MHJI-
MBL).

AHTIIMIICKOMY S3BIKY aJlaliTallisd TJIaCHBIX CBOMCTBEHHA B 3HAYUTEIHHO
MEHBbIIIEH CTENEHU | IMO3TOMY OHA 3a4acTyl0 HEe 3aMeyaeTcsi 00y4JaronuMuCs.

Tak, He 3ameuaeTcst 6oee oTKphITOoe mpousHomeHue [e] mepexn [I] — [fel],
Oonee BELIBHHYTHIC Briepea [U:] mocie [j] - [nju:] u HeKoTOpBIe ApyTHe CITyYau.

AccuMUITATIASL BO3HUKAET MEXKY IBYMS TJIACHBIMU WJIU IBYMsI COTJIACHBIMU.
Ona MoOXeT OBITh KaK YaCTHYHOW, TaK W TOJHOW, PErPEeCCHBHON WIIH
MIPOTPECCUBHOM.

AccUMMITALIMSL CBOMCTBEHHA BCEM S3bIKAM, HO OCYIIECTBIISIETCS OHA B
Pa3IUYHBIX SI3bIKAX MO-Pa3HOMY.

B conocraBisieMbIxX A3bIKax HAOJIIOAAETCS MPEUMYILIECTBEHHO aCCUMUIISIIIUS
MEXIY COTJIACHBIMHU.

B aHrnumiickom s3bIKe€ TMpENCTaBICHB 00a THIA ACCUMWIALIMHU: W
nporpeccuBHas What’s this [wots dis] u perpeccuBHas — newspaper [nju:speipa].

Cnenyer OTMETUTh, OJHAKO, YTO CIydYah MPOTPECCHUBHON aCCUMUIISIIUN
COTJIaCHBIX 0OOJIEE YaCTHI.

B pycckom s3bike, HampoTuB, MpeoOiafaeT perpeccuBHasl aCCUMUIISITHS.
Oco0eHHO pacnpoCTpaHeHa aCCUMUISIUS COTJIACHBIX MO 3BOHKOCTH M TIIYXOCTH.
Hanpumep: pycck. cnan [31a], 1o CTyJ0OM [[aT CTYJIbM], JTIOKKA [JIOKKB].

B aHrmiickoM HeT MOJA00HOTO poJia aCCUMUIISIIIMS: MBI pou3HocuM a big
table. Ho B HEM, aHajlOrMYHO pPYCCKOMY S3BIKY, MOXET IPOHUCXOJUTH
pEerpeccuBHAsi ACCUMWJIALMS TIPU BCTPEYE 3BYKOB [S - | U [Z -] Ha cThIKE CciOB. Tak,

anrimmiickoe does she mpomsnocutes [dAf]i].

Kpome Toro, B pycCKOM SI3bIKE TPOUCXOJAT aCCUMUIISITUBHBIC M3MEHEHUS,
CBS3aHHBIC C TMaJlaTaJW3allMed COTJACHBIX: PYCCK: TBO3MU [rBO3’1H], 30HTHK
[30H’THK].
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Taxum oOpa3om, HaOMIOAAIOTCS 3HAYUTEIBHBIE PACXOXKICHUS B MOBEACHUU
3BYKOB B PEUYE€BOM IOTOKE B PYCCKOM U M3y4aeMOM aHTJIMHCKOM s3bike. Ha Takue
paznuuus cieayer oOpamaTh o0co0oe BHHMMaHHWE B Ipolecce OOydeHus
AHIJIMHACKOMY IIPOU3HOLIEHHUIO.

Crtpoenmue ciiora

Bompoc o cymHocTH ciora M O CIOTOBOM TpaHUIE SBJISETCS OJHUM U3
HEHTPAIBbHBIX BOIPOCOB (POHETHUKHU.

Crnor oOBIYHO oOmpefensercss ¢ ABYX TOYEK 3peHus: (HU3MOJOTHMYECKOU U
aKyCTHYECKOM.

C TOoukM 3peHus (U3HOIOTHUECKON CIIOr MpEeACTaBisieT COOOW 3BYK WIU
HECKOJIbKO 3BYKOB, TPOM3HOCUMBIX OTAEJIbHBIM HAallOPOM BBIJIBIXa€MOT'0 BO3/1yXa.

C TOYKHM 3peHHs AKyCTUYECKOM CJOr — 3TO 3BYKOBOM OTPE30K PEYM, B
KOTOPOM OJMH 3BYK BBIICTSETCS HaWOONBIIECH 3BYYHOCTHIO B CPAaBHEHHUU C
COCEHUMH 3ByKaMHU.

OOGBIYHO  CJIOr0O0pa3yOIIUMU  SIBJIAETCS  TIJacHble (OHEMBI — Kak
MOHO(TOHTH, TaKk U JUPTOHTH. CroroB 6e3 riaacHbIX (OHEM B PYCCKOM S3bIKE
HeT. Ho aHrmmiickoe CIIOroCcTpOCHHE OTJIMYACTCS TEM, YTO [KpoMe TJIacHBIX]
CIIOr000pa3yroIMMU  MOTYT OBITH M COHaHThl |, N, pexe B CoOYETaHUU C
IpeaIecTBYIONICH cortacHoi M, Hanpumep: table [tei-bl], garden [ga:-dn], rhythm
[ri-Om], curtain [k3: - tn] u T.11.

B pycckom s3pike codyeTaHHe COHaHTa C COTJIaCHbIM B KOHIIE CJIOBa
BCTpeUaeTcsl KpailHe peako (PycCK. MeCHb, KW3Hb, BOIUIb), MPUYEM COHAHT HE
SIBJISIETCSI CIIOTO00PA3YIOIIHM.

[To cBoeil CTPYKType CJIOrM pa3AelisiloTCs Ha OTKPBIThIE (OKaHYMBAIOTCS
CI0roo0pa3yronmM 3BYKOM) M 3aKpbIThle (OKAaHYMBAIOIIUECS HECIOTOBBIM
3BYKOM): KHU-Ta, JIe-pe-BO, TaM, OaH-THK.

Cnenyer uMeTh B BH]ly, UTO AHIJIMICKHUE JOJTHE MOHOMDTOHTH U JTU(TOHTH
BCTPEYAIOTCS KaK B OTKPBITHIX, TAK M B 3aKphIThIX ciorax: be [bi:], beat [bi:t], may
[mei], mine [main]. KpaTtkue e riacHble, 32 HEKOTOPBIMU UCKIIOYCHUSIMH, MOT'YT

HAXOJUTHCS TOJBKO B 3aKpbIThiX ciiorax: lot [lot], book [buk], cup [kap].

3aKphIThIE CIOTH OYEHb TUMUYHBI JJISl aHTJIMMCKOTO si3bika. [IpoBeaEHHbIN
HAMHM CTaTUCTUYECKUN aHaJIM3 TMO3BOJISIET CJejaTh Oo0Jiee TOYHBIC BBIBOABI O
COOTHOIIIEHUH 3aKPBITHIX U OTKPBITHIX CJIOTOB B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

Coop marepuana (mo 2000 cioBodgopM H3 MPOU3BEIACHUN COBPEMEHHBIX
aQHTJIMCKUX M PYCCKUX MHUCaTeeH) MPOBOJIUIICS METOJOM CIUIOIIHONW BBHIOOPKHU
(MCKITIOYAITUCh TOJIBKO apTUKIIH, COFO3bI, TPEJIOTH, YACTHUIIHI).

OnpenenuB CpeHIO YACTOTY YIMOTPEOJICHUS OTKPBITBIX M 3aKPBITHIX
CJIOTOB, yCTAaHABJIWBA€M, 4YTO B AaHIJMUCKOM $3bIKe 63% CJIOTOB SIBISIOTCS
3aKpBITHIMU, a 37% OTKPHITBIMU. [[151 pycckoro s3bpika HaOmomaeTcs oOpaTHoe
COOTHOILIEHHE: 66% OTKPBITBIX CJIOTOB U COOTBETCTBEHHO 34% 3aKpBITHIX.

[IpoBenéunplii TOACYET KOJMYECTBA CJIOTOB B TEX K€ cioBodopmax
MO3BOJIWJI JJaTh OTBET Ha BOIIPOC O PACHPEICICHUH TUIIOB CJIOTOB B CPABHUBAEMbIX
SI3bIKAX.
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Y CTaHOBIIEHO, YTO AHTJIMMCKUU SI3BIK TATOTEET K OJTHOCIIOXKHBIM cioBaM. Ha
kaxzasle 100 crmoBogopM B aHTIMHCKOM fA3BIKE B CpPEOHEM MNPUXOAUTCS 56
OJIHOCJIOKHBIX, B TO BpE€MsI KaK B PYCCKOM s3blke UX uucio paBHo 10. [Ins
ya00CTBa CpaBHEHHUSI MPUBOJUM TaOJUILy CPEIHEW YacTOThI MOSBJICHUS CJIOB C
OJIHUM, JIBYMSI, TPEMs1, YETBIPbMSI, IISIThIO U OoJiee (N) clioramMu.

Tabnuna 3. PacnpeneneHue TUIOB CIOTOB.

SI3bIKN KomnugecTBo cj10roB
1 2 3 4 5 6
AHTIIMACKUNA 55,6 30,1 11,0 2,7 0,6 -
pPYCCKUU 10,1 38,0 29,5 15 5,7 1,7
CnenoBaTenbHO, MOXHO  MPEANOJOXKHUTh, YTO JIOMUHUPOBAHUE B

AQHTJIMMCKOM SI3BIKE 3aKpBITBIX CJIOTOB OOBSICHAETCS TMpeoliagaHueM B HEM
OJIHOCIIOKHBIX CJIOB M HAo0OpOT, OOJIbIIOE KOJWYECTBO JBYCJOXKHBIX U
TPEXCIOXKHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE BENIET K COOTBETCTBYIOIIEMY YBEIUYECHUIO
YHclia OTKPBITBIX CJIOTOB. B clioBax aHaJM3UPYyEeMBIX S3BIKOB, TAKUM 00pa3oM,
HAO0JII01a€TCs B3aUMOCBSI3b MEXKIY JUTMHOW CJIOB M XapaKTEPOM CIIOTOB.

B TUmoiorM4eckoM  OTHOIIEHUM  MPEACTABIAET TAaKXKE  HHTEpEC
COTIOCTaBlieHWE CHoco00B cioroeneHus. OOBIYHO TpaHWIla Cjiora MPOXOJUT
niepen coryiacHbiM: aHrI. later [lei-to]; pycck. mo-ro-na.

[Ipu neneHuu Ha CIOTU CIEAYET YUUTHIBATh KOHKPETHOE 3BYyYaHHE CIIOBA, a
He ero opdorpaduyeckuii 00guk. OCHOBHBIM 3aKOHOM CTPOEHHUS cCjora JJis
PYCCKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS 3aKOH BOCXOJSIIEH 3BYYHOCTH. DTO 3HAUUT, YTO 3BYKHU
B CJIOT€ pacrojiaraloTcsi OT HauMEHee 3BYYHOro K Haubosiee 3syuHomy. Hampumep:
PYCCK. Ma-TPOH, Ma-CJio, Kap-Ta, BOM-HA.

B anrnuiickoM s3pike HaOI01aeTCsl HECKOJIBKO MHOM CITOCO0 CIIOT0/IeNIeHHUS,
CBSI3aHHBIA C JOJTOTOM M KPAaTKOCTBIO TJIacHBIX. DOoHETHYecKash rpaHHUIla Cjora
MPOXOJUT TOCTE JOJITOTO TJIACHOTO, CIEAYIONIMI 3a HUM COTJIACHBIM HAauyWHAET
HOBBIH CJIOT.

Ecnu rimacHell KpaTkuii, TO COIVIACHBIA MPUMBIKAET K 3TOMY IJIACHOMY.

Cpasuum: farmer [fa:-mo], water [wo:-ta], ruby [ru:-bi], boozy [bu:-zi], naughty

[no:-ti], forty [fo:ti], mo funny [fAn-i], body [bod-i], busy [biz-i], city [sit-i], money
[man-i], letter [let-a].

B nepBom cityuae 00pa3yroTcsi OTKPBIThIE CJIOTH, BO BTOPOM — 3aKPBITHIC.

B pyCCKOM SA3BIKC B HOI[O6HBIX cnyqaﬂx MBI UMCCM OTKpBITBIC CJIOTH. pyCCK.
BO-11a, CU-TO, pC-Ka, MsA-Ta.

FpaHI/IIIa cjiora B PYCCKOM A3BIKC IIPOXOAHUT IICPC COTJIaACHBIM IIOCJIC
[JIACHOT0. DTO OCHOBHOE Pa3Induc B CJIOTOCTPOCHHUN CPABHUBACMBIX A3BIKOB.

ChaoBecnoe u ¢ppazoBoe ynapenue. UHTOHAUIMA.

VY napenue — 3T0 BbIACIICHUE TEMH WM HHBIMA (POHETHUECKUMU CPEJICTBAMU
OJIHOTO M3 CJOrOB B COCTaBe CJIOBAa (CIIOBECHOE yAapeHWe) WU I1EeJIoTo
cimoBocouetanus (dpa3oBoe yAapeHHE) B KA4YECTBE CMBICJIOBOTO IIEHTpa
BBICKA3bIBaHUS.
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HaunbGonee pacmpocTpaH€HHBIM BHIOM yAapeHHUS B (POHETHUUECKOM ACTICKTE
BO MHOTHX S$3bIKax SIBJSIETCS OWHAMU4YECKOe ypaapeHue. OHO XapakKTEpHO s
PYCCKOTO M aHIJIMMCKOrO fA3bIKOB. B 3THX s3bIKaxX yJIAapHBIA CJIOr BCerjaa
MPOU3HOCHUTCS ¢ OONbLIEH CUIION, yeM HeyaapHble. Ho B aHMIMICKOM s3BbIKE HET
MPUCYIIEW PYCCKOMY SI3BIKY 3aBUCUMOCTH JOJITOTHI M KPATKOCTH TJIACHOTO OT
yJIapeHus. B aHTIIMICKOM SI3bIKE JOJITHE TIACHBIE IPOTUBOIIOCTABIISIFOTCA KPATKUM
HE3aBUCUMO OT TOr0, MMEIOT OHU YJApECHHE WM HET (XOTA B YJapHOM CJOTE
TJIaCHBIE, €CTECTBEHHO, HECKOJIbKO Oosiee moyirue). B OTHOIIEHWH 3aBUCUMOCTHU
KadecTBa 3ByKa OT yJAapeHHUsS MOXKHO YTBEP)KJIaTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIydacB
TJIaCHBIE TIPETEPIEBAIOT KAYECTBEHHBIE M3MEHEHMS, PEAYLHUPYSICh B HEYIapHOU
MO3UIIMY, HO UMEIOTCS M TAKHUE CIIy4au, KOTJa IJIaCHbIA COXpaHIET CBOE KAa4eCTRBO,

HanpuMmep: import ["impo:t], transport [trenspo:t], increase [ inkri:s], blackboard

['bleekbo:d], meadow ['medou].

B pycckoM si3bike TiiacHble B 0€3yJJapHOM MO3UIMK CUIBHO PEIyLUPYIOTCS:
Boga [BAma), BomoBo3 [BomABoc], Hecyr [H'e"cyr], Kpacora [Kpbcard],
MMOCTAHOBWJIY [ITbCTHHAB UJI H].

N3 137105%K€HHOTO BUHO, YTO aHTJIMMCKOE CIIOBECHOE yapeHUe OTINYaACTCS
OT PYCCKOr0 TMPEeXKJe BCEro IO XapakTepy Oe3yJIapHbIX TjacHbIX. Jlpyroi
OTJIMYUTEIILHOW OCOOCHHOCTBIO AaHTJIMMCKOTO YyJApEeHHS SBJSETCS HaJudue

OOJBIIOTO YHCIIAa JABYXYAApHBIX CIIOB: iCe-cream [’ais’kri:m], prewar ['pri:wo:],

nevermore [neve'md:], new-born ['nju: ’bo:n], negotiation [nig oui’ei/n],

demonstration [,demon’strei/n], peculiarity [pi’kju:li’eriti] u T.m., KoTOpble B
PYCCKOM SI3bIKE€ BCTPEUAOTCSA BECbMA PEJIKO.

CnoBecHOE yJapeHHe B sI3bIKaX MOXET OBITh CBOOOJHBIM (Pa3HOMECTHBIM)
WU CBsI3aHHBIM ((UKCUpOBaHHBIM). B s3blkax co CBOOOJHBIM yAapeHUEM
nocjeAHee MOXET IMajJaTh Ha J000M CJIor cjoBa W Ha pasHble €ro
Mopdonornyeckue dieMeHThl. CBOOOJHOE yJIapeHHe HMEETCS B PYCCKOM,
aHTJIMMCKOM U JIPYTHX S3bIKaX. YjapeHue (UKCUPOBAHHO B IMOJLCKOM SI3BIKE Ha
MPENOCIICIHEM CJIOTe, B UCIICKOM SI3bIKE HAa HauyajlbHOM CJIOT€, B apMSHCKOM
A3bIKE Ha MOCIETHEM CIIOTE CJIOBA U T.II.

B coBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM UM PYCCKOM $3bIKaxX YyJapHBIMU MOTYT OBITh
To0bIe CJIOTH: HadalbHbIE, CepeJMHHbIC, KOHeuHble. Hampumep: anri.’evening,
in’vestigate, de’fy; pycck. néouka, aenamu, Moiaoko. HabmroaeHus mokassiBarorT,
OJIHAKO, YTO B QHTJIMMCKOM SI3bIKE MPOCIICKUBAIOTCS HEKOTOPhIE 3aKOHOMEPHOCTHU
OTHOCUTEIHHO MECTa YJIapeHHs B CIOBE: B OOJBIIMHCTBE CIIOB COXPaHSETCS
JPEBHEAHTIIMUCKUIN (TOYHEe, OOIIeTepMAaHCKI) TMPUHIIMI YAApECHUS Ha TEPBOM
ciore kopHsi (‘mother, "husband, ’children, 'prison); Hamuuue ompeaeICHHBIX
cyddukcoB u npepuKcoB BHI3BIBAET U3MEHEHUSI B CIOBECHOM ynapenuu (be’gin,
o’ccasion, sta’bility, senti'mental) (B.A.Bacunbes, 1962, ¢.123-129).

VYaapeHue B CpaBHUBA€MbIX S3bIKAX MOXKET OBITh IMOABUKHBIM, WHBIMU
CJIOBaMH, TIEPEHOCUTHCA C OJHOW YacTU CJIOBa Ha APYryl MpU 00pa3oBaHUU
pasHbIX rpaMMaTuyeckux (Gopm gaHHoro ciosa. CiieqoBaTeNbHO, YAAPEHHUE B ITHX
CITy4asx BBIIOJIHSACT (POHOJOTHUECKYIO (PYHKITHIO.
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B anrimiickoM  s3bIKe  yAapeHue  CIOy>XUT JUIsi  pa3rpaHUyCHUs
CYIIECTBUTEIBLHOIO U IJIaroJa.

‘object — to ob’ject "contrast — to contrast

‘conduct — to con’duct "increase — to in’crease

OT mnepeHoca yaapeHuss B PYCCKUX CIIOBaX MOXKET HW3MEHATHhCS UX
rpaMMaTH4YeCKOE 3Ha4EHHUE: BOJIbI — BOJIbi, pYKH — pyKU, 10Ma — I0MA.

Psan cioB mpuoOperaer pazHoe JIEKCMYECKOE 3HAUEHHE B 3aBHCHUMOCTHU OT
MeCTa yAapeHusl: 3aMOK — 3aMOK, TBO3IMKHA — T'BO3UKH.

Takum 00pa3om, CIIOBECHOE yJapeHHE B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX, SIBIISSCH
CBOOOTHBIM, UMEEM IIEJIbII PsJl OOIINX YepT.

®pa3zoBoe yJapeHue, Kak U CIIOBECHOE, UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B KaXKJIOM
A3BIKE.

Tak, B pycCKOM $3bIK€ TMOYTH BCE CJIOBa B MPEIJIOKEHUU MOTYT OBITh
yaapHbiMU. VCKIIIOYeHUE COCTaBIISIIOT MPEJIOTH, COIO3bl U HEKOTOpBIE IPYTHUe
CJIOBa, MPUMBIKAIOIIKE JUOO K Hayaldly 3HAMEHATEJIbHOrO CJioBa (MPOKIUTHUKH),
00 K KOHITY CJI0Ba (PHKJIUTUKH).

Bo3bmMéM B KkauecTBe mpumMepa Takoe mpemsioxkenue: Mo pabomaem 6
YUMANLHOM 3ajle Kadxcowlli 0eHb. B HEM yaapHbI Bce clioBa, KpoMme mpejjora s. B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE TPEJIJIOKEHUS, B KOTOPBIX ObUIM OBl yIapHBI IOYTH BCE CJIOBA,
BCTPEYAIOTCS KaK UCKITIOYEHUE.

[Ipn momMomM yaapeHusi B aHTJIMICKOM SI3bIKE BBIJCISIIOTCS HE CIIOBA, a
IPYIIbl CJIOB, COCTOSIIIME M3 3HAMEHATENIbHOTO CJIOBA C €ro AHKIUTHKAMH U
npokiuTkamMu. Tak, B npemnoxxenun Our “work had been "done in time tosbko
3HAMEHATENIbHBIEC CJIOBA BBICTYMAIOT HOCUTEISIMU yIapeHUs BHYTPH CHUHTArMBl,
TOr/1a KaKk BCIIOMOTaTEIbHBIE TJ1aroJibl, MPUTSHKATEIIbHOE MECTOUMEHUE U MPEJIOT
0e3ynapuel. KpoMe TOro, B aHrIMHCKOM SI3bIKE HE HMMEIOT YJApEHHs] apTHUKIIH,
COI03bI, IJIarOJIbI-CBS3KHU, a TAKKE OOJBIIMHCTBO MECTOMMEHHUM.

Putmuka aHrnuiickoi peun, TakuM 00pa3oM, CBsi3aHa C yJIapPHBIMU CIIOTaMU
CUHTarMbl, BpeMEHHas MPOTSKEHHOCTh MEXKIYy KOTOPBHIMU JOJDKHA OBITH Oojiee
WIN MEHee cTaOuibHOM (Tak HasbiBaeMblil Stress-timed syllable). Purmuueckas
CTPYKTypa B PYCCKOM SI3bIKE€ HE CBsI3aHA C aKIIEHTyallue CJIOB, a OCHOBaHa Ha
BpeMeHHOI npoTsbkeHHOCTH cioros (Syllable-timed rhythm).

VYnapeHue uMmeeT BaKHOE CMBICIOBOE 3HaueHue. OJHO U TO KE CIOBO,
MIPOU3HECEHHOE C YJapEHHEM WU 0€3 HEero MOKET COBEPIIEHHO U3MEHUTH CMBICT
BBICKa3bIBaHUS. Brizenenne cioBa, KOTOPOE MPEACTABIICTCS HauboJiee BaXKHBIM B
CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUH, HA3bIBAETCS JIOTUYECKUM y1apeHueM. JIornuecku MOKHO
BBIICNIUTH JI000€ CIIOBO CMHTAarMbl. Jlormdeckoe yaapeHue HabI01aeTcs BO BCEX
s3pikax [E.J.Dobson, 2010, c. 248].

CMBICIIOBOM 3HAYMMOCTBHIO OO0JaJaeT TakKe M HMHTOHAIUs (Menoausi) —
MOJYJISIIIUSL  BBICOTHI MHTOHAIMOHHOTO TOHA TIpU NPOU3HECEHUH (pasbl.
«Ilockonbky cBOOOJ@  S3BIKOBOTO  YIOTPEOJICHUSI  OKa3bIBaeTCsl  BechMa
OTPaHMYECHHOW, MEJIOJIMS HE OTHOCUTCS K SBJICHUSIM, MPUPOJA U 3HAUYCHHE
KOTOPBIX B 3HAYUTEJILHOU CTENIEHU BapbUPYETCs OT fA3bIKA K A3BIKY» (A.MapTtumne,
1963, c.433). OgHako B KaXJIOM S3bIKE€ CYIIECTBYET CBOHM crenupuyecKuit
VHTOHALMOHHBIM PHUCYHOK JUISI pa3HbIX THUIIOB MpemtoxeHu. Tak, eciu
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aHTJIMHACKOMY $SI3bIKY CBOMCTBEHHO PAaBHOMEPHOE MOHM)KEHHE TOHA OT IEPBOIO
YAAPHOI'O CJIora CHUHTArMbl A0 MOCJEAHEr0, TO PYCCKHUH SI3bIK XapaKTepU3yeTcs
0osee ckauko0Opa3HON MHTOHAIIMOHHOW CTPYKTYPO.

WNHToHaIMs BBIOJIHAET B peuu pa3Hble GyHKUUUA. OJHON U3 CaMbIX BaXKHBIX
apigercss  e€ cuHTakcuyeckas GyHkuus. @Ppaza, umeromas OJHY U Ty XKe
CUHTAKCHUUYECKYIO CTPYKTYpPY, MOXET B 3aBUCUMOCTU OT €€ MEJIOJUYECKOro
pPUCYHKAa NOJY4YUTh pasHblil cMmbich, Hampumep: «OH He npumén». «OH He
npuién?» «OH He TpUIIEn!»

Kpome Toro, ot MHTOHalMU 3aBUCUT AMOLIMOHANIbHAsg OKpacka peuu. Kak
CUHTaKCHYECKasl, TAK U YMOLIMOHAJIbHAS MEJIOJIMKA B PA3HBIX SI3bIKaX MOXKET UMETh
U CBOM XapakTepHble ocoOeHHocTU. «Ppa3oBas MeJOAUKa, CIEA0BATEIBHO,
Hapsly C CHHTaKCUYECKUMH, MOP(OJOTHUECKUMH U JPYTMMH OCOOCHHOCTSIMH,
BXOJUT B KOMIUIEKC TMPHU3HAKOB, KOTOPBIMM TOT WJIH HMHOW  SA3BIK
IIPOTUBOIIONAraeTcs pAAY IAPYrux s3bIKOB. [10 MHTOHALIMM MOKHO, 1a)Ke HE CIbIIIa
CJIOB, ONPEJIEINTh, HA KaKOM si3bIKe roBops™ (M.M.MaryceBuu, 1948, c. 76).

[logBong KpaTKuil WUTOTr pe3yibTaTaM COMOCTAaBICHHUS (POHOJIOTUYECKUX
CUCTEM AHTJIMICKOTIO M PYCCKOTO SI3bIKOB, MOYKHO KOHCTATUPOBATh, YTO HECMOTPSI
HAa TPUHAWIEKHOCTh PACCMATPUBAEMBIX S3BIKOB K pPa3HbIM T'€HETHYECKUM
rpynmnaM, OHU BCE ke OOHapYUBAIOT 3HAUUTEIbHOE KOJIMUYECTBO TUIIOJIOTUYECKU
CXO/IHBIX YepT.

Kiarw4eBble ci1oBa
AKKOMO/JIAIUs, aCCUMUJISIUSA, MPOrPECCUBHAS aCCUMUJISIIMS, PErpecCHBHAs
ACCUMMJIALIMS, CJIOT, CTPOEHUE CJIOra, BBICOTA 3BYKa, CIIOBECHOE YyAapeHHE,
(dbpazoBoe ynapeHue, UHTOHALUS, YIApHBIA CJIOT, Oe3yJapHbIi cior, cBOOOJHOE
yaapeHue, GUKCUPOBAHHOE yAapeHHUE, MPOKIUTUKA, SHKIUTHKA.
KoHTpoJibHbIE BONPOCHI U 3a1aHUA
1. Kakoe siB1eHUE HA3BIBAETCS ITajaTaan3anueii?
2. Uto takoe accummisiiusa? CpaBHUTE TUIBI ACCUMUJISIIIUNA B IBYX SI3bIKAX.
3. ComocTaBbTe CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUS U CIOTOJCICHUS B aHTJTUHCKOM
U PYCCKOM SI3BbIKaX.
4. CKOJIBKO THIIOB CJIOTOB MBI pa3eiisieM?
5. Ompenenure  OCHOBY  KOJIMUECTBEHHBIX  XapaKTEPUCTUK  CTEICHU
B3aUMOCBSI3U MEXY JJIMHOMN CJIOB U TUIIAMM CJIOTOB B COMOCTABIISIEMbBIX SI3bIKaX.
6. KakoBel o0OmmMe ¥ OTIWYMTCIbHBIC TIPU3HAKH, XapaKTCPHU3YIOIIHE
CJIOBECHOE y/IapEHHE B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX?
7. Tlouemy ynapeHue B COIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAX CUMUTAETCS MOJBHKHBIM?
IToarBepauTe npuMepamH.
8. CpaBHUTE HMHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYpYy pE€UYU B AHTIMHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX.

15



Jlureparypa

1. ABanecoB P.J. ®oHeTnKa COBPEMEHHOI'O PYyCCKOr0 JIMTEPATYPHOIO A3BIKA.
— M., 1956.

2. ABanecoB P.W. Y apeHue B COBpEMEHHOM PYCCKOM JIMUTEPATYPHOM SI3bIKE.
- M., 1955

3. Apakun B./[. CpaBHUTENbHAS] TUMIOIOTHUS POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
/' Bcecoro3Hblii ceMuHap 1O BONPOCAM METOIUKH TPENOJaBaHUs HOBBIX
nucuuIuIng. Te3ucsl qokianoB. — Tamkent, 1973.

4. bynaxorckuii JI.A. Kypc pycckoro iureparypHoro sseika, T.1. - Kues,
1952.
Banruna H.C. u ap. CoBpeMeHHbIi pycckuil si3bIK. — M., 1971.
BacunbeB B.A. u np. @oHeTHKA aHTJIMHCKOTO s3bIKa. - JI., 1962.
Buromckas B.H. OcHoBbl anrnuiickoii ponetuku. — M., 1948,
l'onosun b.H. Beenenue B si3pik03Hanne. — M., 1973.

9. Huxymuna O.N. doHeTnka aHTIUICKOTO si3bIKa. — M., 1965.

10. JIomreB T.I1. ®oHONOTHSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. — M., 1972.

11. Maptune A. OcHoBbI 00mel ymHrBuctuku // HoBoe B JIMHIBUCTHKE. -
Bem.3. — M., 1963.

12. Marycesuu M.U. Beenenue B o61mryro dhonetuky. — JI., 1948.

13. Pedopmarckuii A.A. BBenenue B s3piko3Hanume. — M.: IlpocsemieHnue
1967. - 542 c.

14. Pedbopmarckuii A.A. W3 ucropum otedectBeHHOU (oHoMOTHH. — M.:
Hayxka,1970. — 527 c.

15. Topcyer T.II. Pa3HOBUAHOCTH THUIIOJOTHU S3BIKOB M TOKa3aTeNH
¢doneTnueckoit u ¢onomornveckoil tunonoruu // CTpyKTypHO-TUTIOJIOTHYECKOE
OTKMCaHUE COBPEMEHHBIX T€PMAHCKHX S3bIKOB. — M., 1966.

©~Nowu

16



Jexknusa 3
CaoBooOpa3oBareabHas THNOJ0THsSA: Croco0bI M CpecTBA

CJIOBOOOpa30BaAHUA
Ilinan
1. Teopus cioBooOpa3oBaHus
2. Cyddukcarus
3. ITlpedukcanus
4. Tlpeduxcanus-cydduxcarus
5. CnoBocnoxeHue
6. IlpuHIUIT COOTHOIICHUsI CTPYKTYPHOTO aHAIM3a U CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
Moenen

Teopusi cioBooOpazoBaHus

Bormpoc o mecTe Teopun c10BOOOpa30BaHUS B CUCTEME S3BIKOBBIX TUCITUILTAH
yK€ JUIMTEILHOE BpeMsl CIY)KUT MCTOYHUKOM HEOCIAaOCBAaIOIIEr0 WMHTEpeca Kak
OTEYECTBCHHBIX, TaK M 3apyOekHbIX JuHrBucToB [V.Adams, 2003, c. 308-309;
B.Butterworth, 2007, c. 180-181]. CnoBooOpa3oBaH#e BKIOYAIOCH Pa3IMYHBIMH
JUHTBUCTAMU TO B 005acTh MOpGOJOTUH, TO B OOJACTh JIEKCUKOJIOTUU
[H.Marchsrd, 2009, c. 114; S.Monson, 1988, c. 218; R.Zandvoort, 1997, c. 308].

Te3suc 06 ocoboM Mecte CiIOBOOOpa30BaHUS B KPYTy JHUHTBUCTUYECKUX
JUCHUIUIMH Obl1 BeIABUHYT B.B. BunorpamoBeiM [1972]. On momaraer, d4To
CII0BOOOpA30BaHKME 3aHMMAET CBOEOOpPA3HOE MECTO B PSNY JTUHTBUCTHYCCKUX
JTUCITUTUINH, OyJIydd TECHO CBS3aHO C JICKCUKOJOTHEH — HAayKOW O CJIOBapHOM
COCTaBe S3pIKA - M B TO K€ BpPEeMsS BO MHOTHUX OTHOIICHUSX COJNIMKAACH C
rpaMMaTHKOW, ¢ YydeHHeM O (HOpMOOOpa3oBaHUM W JaXXe C CHHTAKCHCOM
cinoBocouetannil. IlooOHass Touyka 3peHUst MpUOOpeTaeT BCE OOJIbIlIEE YHUCIIO
CTOPOHHHUKOB.

[Tpoucxomsimmii B HAcTOsAmIee BpeMs IMporecc Oo(QOpMIICHHS TEOpPUHU
CJIOBOOOpA30BaHMS B CAMOCTOSITCIIBHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO JTUCIHILIUHY TpeOyeT
HOBOTO OCMBICJICHUS psjia TIOHATHH W3 JTOW 00JIaCTH, OKOHYATEIHHOTO
YTBEPXKJICHUS HEKOTOPBIX  CJIOBOOOPA30BATENBbHBIX TEPMHUHOB, Ppa3padOTKU
COOCTBEHHBIX METOJIOB aHAJIN3A.

ComnocTaBUTENIbHOE HM3YyYEHHE CPEJCTB U CIIOCOOOB CIOBOOOpPA3OBaHUS B
Pa3HBIX S3BIKAX MOKA €MI€ OTHOCUTEIHHO MaJIO pa3paboTaHO, HECMOTPS HA TO, YTO
B KQXJIOM OTJCIBHOM SI3bIKE STHUM SIBJICHHUSAM YACNACTCS JODKHOEC BHUMAHUE.
OpHako pmaxke JUIsi XOPOIIO W3YYEHHBIX SI3BIKOB HE HMMEETCS JTOCTaTOYHO
JIETATHHOTO OIKCAaHUS BCEX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBJICHUA B WX IEITOCTHOU
COBOKYITHOCTH.

Kpome Toro, pa0®oTel, HMMeromuecss B JaHHOM OOJACTH, BBINOJHEHBI C
MPUMEHEHUEM CaMbIX Pa3HBIX METOJOB HCCJICAOBAHMS, C Pa3IMYHON IIEJIECBOMN
YCTAaHOBKOM ¥ HEOAMHAKOBBIM TMOJIXOJOM K H3y4aeMbIM SIBICHUSIM, YTO
3aTpyAHSIET WK K€ JielaeT HEeBO3MOKHBIM CPAaBHEHHME PE3YyJbTAaTOB JIS KAKOMW-
MO0 TPYIIBI SI3bIKOB.
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[IpoOnemMpl THMOJOTMYECKOrO aHalW3a BO3ZHUKAIM IJIaBHBIM 00pa3oM Ipu
UCCIIEIOBAaHUH MOP(OIOTHUECKUX YEPT PA3NUYHBIX SA3BIKOB. J[pyrue cTOpOHBI
CTPYKTYpPBI SI3bIKa M3Y4YaJUCh C 3TOM TOYKH 3pEHUS B 3HAYUTEIHLHO MEHbLIEH
CTEIEHHU.

PaccMmoTpenune yHUBepcajabHBIX SIBICHUN B OOJACTH JIEKCUKU U CEMaHTHKH,
HampuMep, HAXOAWTCS Ha HayanbHOW craauu. «Heobxoaumo oOHAPYKUTH,
CYILIECTBYIOT JIU OOIIUE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE MOJIENIH, IPUCYIIIHUE, HE3aBUCUMO
OT KOHKPETHOTO COCTaBa JIEKCHKHU, PALY S3BIKOB M (€Clid /1a) BBISICHUTH HX
0COOCHHOCTH M 3aKoHOMepHOocTH» (M.M. Makogckuii, 1969, c. 24).

OcHOBHas 3ajada TUIOJIOTMYECKOIO HCCIEJOBAaHUS  3aKJIIOYAaeTCs B
YCTAaHOBJICHMM OTHOIIEHHMSI MOJENed OOIMX A HCCIEAYyEMBbIX S3BIKOB, K
CBOE0OOPA3HI0 CUCTEMBI KaXKJIOTO OTAEIBHOTO SI3bIKA.

PaccmarpuBasi ci10Bo0Opa3oBaHME, MOXXHO MPEANOJIOKUTh, YTO B JIAHHOH
00JaCTH JOCTATOYHO PENbE(PHO BBICTYNAET KaK THUIIOJIOTHYECKOE CXOJCTBO
A3BIKOB, TaK M WX paszanuue. [loaTBepKIEHHEM 3TOTO SBISIOTCS PE3yiIbTaThl
VCCIIEIOBAHUM, IPOBEAEHHBIX HA MATEPHUAJIE IISITU CIABIHCKUX U TPEX FEPMAHCKUX
A3BIKOB, a TAKXKE PE3YIbTAThl APYTUX UCCIEAOBAHMIA.

AHIIIMIACKUN U PYCCKUHM SI3bIKM, KaK MHAOEBPONEHCKHE S3BbIKH, 00JaJalorT,
€CTECTBEHHO, MHOTHMMHU CXOAHBIMH 4YepTamMH B 00JIaCTU CJIOBOOOpA30BaHMUS.
Bmect ¢ TeM OYeBHMIIHO, YTO KaXIbIH M3 HA3BaHHBIX S3BIKOB OTJIMYAETCS
WHIUBUIYAIbHBIMU, TOJBKO €My THPHUCYUIUMHU OCOOCHHOCTSMH, KOTOpbIE
3aKJIIOYAIOTCS B PAa3HOW CTEMEHM MPOAYKTUBHOCTH TOrO WJIM HHOTO croco0a
CJIIOBOOOpA30BaHMS, B PA3NIMYHOM XapakTepe OTHOIICHHH MEXAY OTIEIbHBIMH
CJI0BOOOpAa30BaTENbHBIMU CPEJICTBAMHU, HAKOHEI], B HAJIMYMU B KAXKJIOM U3 HHUX
cnenupuIecKux Croco00B CIOBOOOPA30BAHMS.

OCHOBHBIMH €IIOCOOAMH CIOBOOOPAa30BaHUs SBISAIOTCS MOP(OIOrHYECKUH,
MOP(0I0Tr0-CUHTAKCUYECKHI, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN 151 JIEKCUKO-
CUHTAKCUYECKUH.

HaubGonee mpoayKTUBHBIM B OOOralieHHMH JIEKCUKH COBPEMEHHBIX
aHTJIMACKOTO W PYCCKOTO  SI3BIKOB  SIBNIAETCS  Mop(doJjornyeckuii  crocod
cioBooOpa3zoBanusi. OH OCYHIECTBISIETCS MOCPEACTBOM adPUKCalUU, CIOKEHUS U
6e3adpurcHOrO 00pa3oBaHus CJIOB; MOCJIEAHEE UCIIONB3YET YEPEIOBAHNUE 3BYKOB,
MEePEHOC yAapeHUs B KAUeCTBE CJIOBOOOPA30BATEIHLHOTO CPE/ICTBA.

bezadpuxchnoe crnoBooOpazoBanre HanMeHee pacnpocTpaneHo. OHO UMeeT
MECTO MPEUMYIIECTBEHHO IPU 00pa30BaHNU UMEH CYLIECTBUTEIbHBIX OT IJIarojoB
W npuiararenbHbeiX. Hampumep: pycck. CBHCTETh - CBHUCT, 3BaTh — 30B, INIyXOW —
TJTyIb, THXWHW - THIG; aHTd1. t0 lose — loss, to bleed - blood, to live — life, to ob’ject
-’object, to pre’sent - present.

K 6e3abduxcHomy cinoBoOOpa3oBaHUI0O MOXHO OTHECTH TaKXKe BeChMa
pacnpoCcTpaHEHHYIO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE KOHBEPCHIO, T.€. 00pa30BaHHE HOBOTO
CJI0Ba IIyTEM IIEPEBOJA JAHHOW OCHOBBI B JIPYI'YIO IapagurMy CIOBOU3MEHEHUS.
Tak kak Mpu 3TOM, €CTECTBEHHO, U3MEHSAETCS M CHUHTAKCUYECKas COYETaeMOCTh
HOBOTO CJIOBA, TO NMPABOMEPHO CUYUTATh KOHBEPCHIO MOP(OIOr0o-CUHTAKCUYECKUM
crioco0oM 00pa3oBaHUs CIIOB. BOJIBIIMHCTBO CI0B, 00PAa30BAHHBIX MO0 KOHBEPCHUH,
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cocraBiisger riaroiel. chair — to chair, light — to light, free — to free, wet — to wet,
down —to down u T.1.

Kak BUIHO M3 NMpUBEIEHHBIX MPUMEPOB, IJIarojbl MOTYT OBITh 0OPa30BaHBI
OT pa3HbIX YaCTeH PeUHr: CyIICCTBUTEIBHBIX, PUJIAraTeIbHBIX, HAPCUHM.

C moMoIIpl0 KOHBEPCHH MOTYT OBITh OOpa30BaHBI M JIPYTHE YACTH PEYH,
HaIpuMep, UMEHa CyllecTBHTEabHbIE: t0 run — run, to work — work, native — a
native u T.1.

KonBepcusi sBIsieTCS OJHUM W3 XapaKTEPHBIX SIBICHUA COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTIMYAIOIINX €T0 OT PYCCKOTO SI3bIKA.

Haubomee  yHuBepcaqbHBIMH  CpPEACTBAMH  CIOBOOOpa30BaHUA B
paccMaTpUBAEMBIX S3bIKaX SBISIIOTCS adPUKcanys U CIOBOCIOKECHHE.

Addukcanmss — 310 crocod oOpa3oBaHUs CIOB MYTEM TPHUCOCTUHEHUS K
OCHOBE TOT'O WJIM HHOTO CIIOBOOOPA30BaTEIHHOTO JIIEMEHTA.

CymiecTtByroT TpH BHa apdukcanuu - cypukcanbHblid, npepuKcaIbHbIi 1
npepuKcaTbHO-Cy PPUKCATBHBIN.

Paznpie Bumgel addukcanuid MMEIOT PA3NHYHYIO TPOIYKTUBHOCTH B
oOpaszoBanuu HOBBIX ciioB. Cyddukcanus, mpexae BCero, xapakTepHa Jyisi UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX M TPHUJIAraTeNIbHBIX, IJ1arojbl damie o0pa3yroTcs MOCpPEACTBOM
npedUKCcaInm.

CrnoBooOpa3oBaTellbHbIE BO3MOXHOCTH apPUKCOB pa3iaudaroTcs U ¢
rpaMMaTHYEeCKOW TOYKH 3peHUs: TMpedUKCH 00pa3yloT MPEUMYIIECTBO CJIOBa
TOTO  JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO  paspsna, K KOTOPOMY  TMPUHAIJICKUT
MPOU3BOSIIEE CIOBO; CY(PQPUKCH K€ MOTyT TMEpPEeBOAUTH CJIOBA M3 OJHOTO
JICKCUKO-TpaMMaTH4YeCKOTo paspsiaa B npyroi [JK.Banapuec, 2001, c. 304].

Cydopuxcanus

Cyddukcanusa kak cpeacTBO CIOBOOOPA30BaHUSI OCYIIECTBISECTCS IMyTEM
npubaBieHusl K mpousBoisiiet ocHoBe cydduxca. C mnomomibio cyPpdhuxkcon
00pa3yrTCs CIOB C HOBBIM JICKCHYECKHM 3HAUYCHHWEM HIIM C HOBBIM OTTEHKOM B
3HAYCHUH.

Paccmotpum Hanbosiee mpoayKTUBHbBIE CYy(DPHUKCHI UMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX.

[To cemanTHUeckoMy TMpPHU3HAKYy CJIOBOOOpa3oBaresbHbIE Cy(PPUKCH UMEH
CYIIECTBUTENBHBIX MOXHO pa3fenuTh Ha CcyhQUKCH CcO 3HAYECHUEM JIUIIA,
cypbukcel  mnms  oOo3HaueHUss ~— aOCTPaKTHBIX  MOHATUH,  cy(PuKChHI
BEIIECTBEHHOCTH, COOMPATENBHOCTH, €AMHUIHOCTH, Cy( UKCHI 111 0003HAUCHUS
PEeIMETOB, a Takke Cy(P(HUKCH CYyOBEKTUBHOM OLIEHKH.

[IpencraBnsier WHTEpEC COMOCTABICHHWE MapaUIeIbHBIX JICKCHKO-
CEMAHTUYECKUX TPYMI CYIIECTBUTEIHHBIX B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

CaMoil MHOTOYHMCIIGHHOW SIBISETCA Tpynma CYHIECTBHUTEIBHBIX  CO
3HayeHneM Jnuna. [lo oOmnnio croBooOpa3oBaTENbHBIX CPEACTB, CIYXKAIIUX IS
CO3/IaHUsl CJIOB C OJHUM U TEM K€ MPEAMETHO-JIOTMYHBIM COACpX)aHHEM, 3Ta
rpynmna 3aHUMaeT OJJHO M3 BEIYIIMX MECT CPEAH IPYTUX JEKCUKO-CEMaHTUYECKHX
rpyII UMEH.

KonuuectBo cyddukcoB, oToOpaxaroumx KaTeropurd HMEHU co
3HAYEHWEM JIUIA, B AHTJIUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX Pa3InyHO.
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Pycckmii  s3pik  0oONagaeT mMPOKO Ppa3BUTOH, muddepeHnrmpoBaHHON
cucremoii cyduxcos. Hanbonee ynorpedburenbHsiMu cyphukcamMmu co 3HAaUCHUEM
nuna (My»XCKOro pojia) sIBJISIFOTCS: -€11, -OBEll, - HUK, - UK, - UCT, -UHUK, -JIbIIUK, -
TeJb, -a4, -aK, -(sK), - U4, - aHUH (SIHUH), -uH U T.11. [Ipu noMorm 3tux cypduxcon
00pa3yroTCsl Ha3BaHUS JIMI[ IO CAaMBIM Pa3jIMYHBIM MPU3HAKAM: 110 POAY 3aHSATHH,
nesTenbHOCTH  (PyCcCK. ciecapb, NpoJaBell, MAIIMHKUCT), MO0 HalMOHAIbHOU
MPUHAIIICKHOCTH, TI0 MECTy JKUTEIbCTBAa (PYCCK. MOCKBUY, KHEBIISHUH,
UTAIbsHEI), 110 PAa3JIMYHBIM OIEHOYHBIM XapaKTePUCTHUKAM, CBOWCTBaM (PYyCCK.
TOBOPYH, 4yJlaK, 030PHHK).

K mocnenneit moarpymnmne MOXHO OTHECTHM TaKHE MHOTOYHCIICHHBIE CIIOBA,
HaJIeJICHHbIE SIPKOW 3Kcmpeccuel (pycck. o0OpBbIl, 3a0yijbira, JOBKay, 3/I0Ka,
IPOMMIIA).

Kpome Toro, B pycckoM s3bIK€ UMEIOTCS CYy(PPUKCHI 111 0003HAUEHUS JIHIL
KEHCKOTO poja: -K-a, -Wll-a, -HHII-a, -JIbIIUII-a, -aHK-a, -1UX-a, -yX-a, -Uc-a, -11-a, U
T.11.

CymiecTBUTENbHBIE CO 3HAYCHHWEM JIMI[ JKEHCKOTO pojaa o0pa3yroTcs
MPEUMYIIECTBEHHO OT COOTHOCHUTENBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO poOJa:
PYCCK. MOCKBUY-MOCKBHUKA, JTETUYUK-JIETUHUIIA, TMCATEIb-TUCATEIbHHUIIA.

Crnenyer OTMETHUTb, YTO MOJOOHBIX COOTHOCUTENBHBIX Map B AHTJIMKACKOM
s3pike HeT. OIHO M TO K€ CYHIECTBUTEIBHOE CO 3HAYCHHEM JIHIAa 3a4acTyIo
OTHOCHUTCSI M K MYXXCKOMY, U K XKEHCKOMY pojny. Takue mapsl cjoB, Kak waiter-
waitress, steward-stewardess, HeMHOTOYHCIIEHHEI.

CyddukcoB co 3HaYCHHEM JIMLA MY>KCKOTO pOJa B AHTIUHCKOM S3bIKE
3HAYMTEILHO MEHBIIE, YeM B pyCCKOM. DTO -€r, -0r, -ist, -ese, -ee, -ite, -ent, -ant, -
ling, a Taxxe -man.

N3 Hux camoit O0bIION akTUBHOCTHIO oOnamaeT cydpduxc —er. CrnoBa c
cypdukcom -er nmokpeiBaroT cBbilie 40% Bcex cypdukcanbHbIX 00pa3oBaHUN €O
3HayeHneM jnna. CeMaHTHUECKUN HUana3oH CyIIeCTBUTEIBHBIX ¢ cyhdukcom -er
JIOBOJIBHO Mpok. OOpaiiaer Ha cedst BHUMaHUE TOT (DaKT, 4YTO 3TOT B HEKOTOPOM
CMBICJIC «yHHBEpPCaIbHBIN» Cy(h(HKC -er MOKphIBaeT BCE MEPEUMCIICHHBIC BBIIIE
3HA4YCHHS W OTTCHKH B 3HAYCHWH, TepelaBacMble B PYCCKOM SI3BIKE JIECATKAMU
cypdukcos.

Opnako kKakuM Obl EMKUM HU OBLT aHTIUNCKUNA CyP(HUKC —er, OH HE MOXKET
nepenarh 3HaAa4eHHe BCeX MOPQOJIIOTHYECKHX TUIIOB PYCCKUX CYIIECTBUTEIHHBIX.
HexoTopplM M3 HHMX B aHIJIMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT CIIOKHBIE CIIOBA,
HanpuMep: rpemHuk - evildoer, npuxBocrenp - tailtrimmer, raserumk -
newspaperman, u T.IL

B wHBIX choydasx BO3MOXHBIM OKAa3bIBAaCTCS COOTBETCTBHE B BHUIE
CIIOBOCOUYETAHMUsSI, MMEIOIIETO OINUCATEeIbHBIA Xapakrep: 3aopoBsk — a healthy
(robust) fellow, no6psixk - a good soul, ycau - a man with a long moustache,
oopomaud - a bearded man.

XapakrepHoit Mopdoornyeckomn 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO
CJIOBOOOpA30BaHMS  SIBJISIETCS aKTUBHOCTH OTBIMEHHOI'O  CJIOBOOOpPa30BaHUSI.
Bonpiias 4acTh CyHIeCTBUTEIBHBIX CO 3HAYE€HHWEM JUIa 00pa3oBaHa OT OCHOB
UMEHHM CYIIECTBUTENBHOIO WM IpuiaraTeslbHOro (pycc. Oopona-6opoaad,
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MalllMHA-MalllUHUCT, BY3 — BY30BEll, BECEIbIil - Becelibuak, IMepeloBON -
MIEPEIOBHUK, B TO BPEMs KaK B aHTJIMKACKOM SI3BIKE OOJBIMMHCTBO OOpa30OBaHHMA -
orriarojsHbie (to drive - driver, to work - worker, to write - writer).

[To namuMm HaGmroaeHusIM, 0k0Jio 70 % CyIIECTBUTENBHBIX CO 3HAYCHHUEM
muna ¢ cypdukcoMm -er 00pa3zoBaHbl OT IJIArojibHbBIX OCHOB, 28 % - OT OCHOB
CYILIECTBUTENBHBIX U JUIIb 2 % - OT OCHOB MpUJIaraTelIbHbIX.

3akaHyuBasg COIMOCTaBUTEIBHBIM AaHAMW3 TPYMIBl CYHIECTBUTEIBHBIX CO
3HAYEHHWEM JIUIIAa, MOXKHO CHENIaTh BBIBOJI, YTO OCHOBHBIM CPEJICTBOM 00Opa30BaHUs
CYILIECTBUTENBbHBIX HA3BAaHHOTO KJacca JJI PYCCKOTO M AHTJIMHCKOIO SI3BIKOB
apisgercss cypdukcanusa: Ha Kaxnable 100 CyImecTBUTENbHBIX TPHUXOAUTCS B
cpenneM okos1o 50 mpocTeix u 0koJ0 40 cyddukcaabHBIX.

B pycckom  s3pike  mMpOKO — TpeAcTaBieHa rpynmna  cyhdukcon
CyObEKTUBHOM OLIEHKHU, U 3TO COCTABISIET OCOOCHHOCTh JAHHOTO S3bIKA IO
CPaBHEHUIO C aHTJIUUCKHM.

Bce cydbdukcsl cyObeKTUBHOM OIIEHKH MO 3HAYEHUIO CBOJATCS B TpPHU
IPYIIbL: YMEHBIIUTEIbHBIE, TPEHEOPEKUTEIBHBIE U YBEIMUUTEIbHBIC. Hanmpumep:
PYCCK. CBIHOK, JI€pEBIIO, MOPO3El, OXKIWYEK;, WIU: TPYCHUILKA, COOAYOHKA,
CTapUKaIllka, 3eMJIUIIKA; WIU: PYyUUIla, TOMUHA, XOJIOAUIIE, CHIIHIIIE.

B anrnuiickom si3pike Juinb Tpu cyddukca -ie, -let u -ling moxxHo oTHECTH K
cypdbukcam cyObeKTUBHOM  oueHkd. [lepBble JgBa TPHUAAIOT  OTTEHOK
ymenbinutenbHocTd  (Qirlie,  birdie,  booklet, leaflet),  Tpetuit -
npeneopexutenbHocTH (princeling, suckling, youngling).

Kpome Toro, cieayer mNOJYEPKHYTh, 4YTO OOJIACTh PACIPOCTPAHEHUS
cypdUKCOB CyOBEKTUBHOW OIEHKH HE OTPAHMYMBACTCS B PYCCKOM SI3BIKE TOJIBKO
UMEHEM  CyNIECTBUTECNIBbHBIM. Takue CcypdUKCHI  XapakTepHB W IS
MpuiaraTeibHbIX: PYCCK. CHUHEHbKUM, JIETOHBKUH, IEIEXOHBKUN, TOHIOCEHbKUU
(YMEHBIIUTEIBHBIC); 158107 8 HOBEUIINH, 3I0POBEHHBIN, KHCTIOYUH
(YBEIMUUTENBHOE).

Takum  00pa3oM, PyCCKMM  S3BIK  OTJAWMYAETCA OT  AQHTJIMMCKOTO
MHOTrooOpazueM (GopM W  IIUPOTOH  PACHPOCTPAHEHHOCTH  CYy(PHUKCOB
CyObEKTUBHOM OLICHKHU.

[IpoBeneHHBI HAMU COMOCTABUTEIBHBIN aHANU3 JABYX HanOoJiee KPYIMHBIX
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX TPYMI CYMIECTBUTEIbHBIX (CO 3HAYCHUEM JHUIA U
CyOBEKTUBHOM OIICHKM) TO3BOJISET CHAENaTh BBIBOJ O HAJIMYUU 3HAYUTEIHHBIX
pacxoxaeHuil B cpeacTBe cyh(uKcaaIbHOTO CIOBOMPOM3BOJCTBA CPABHUBACMBIX
S3BIKOB.  ApCeHal  PyCCKMX  UWMEHHBIX  cyddukcoB  mmupe, Ooraue,
mudepeHupoBaHHEEe 10 CPABHCHHWIO C AaHTJIUHACKUMH, TJ€ KOJIHYECTBO
cypdUKCOB MEHBINE, W BCIEACTBHE HTOTO, BO3MOKHO, HEKOTOPHIM W3 HHX
CBOMCTBEHHA MOJMCEMAHTUYHOCTb.

Onnako cyddukcanbHbiii crocod cIOBOOOpa30BaHUSI B CUCTEME HMEHU
CYIIECTBUTEIBHOTO JIOMUHHUPYET HaJl OCTaJIbHBIMHU CIOCOOAMU B JBYX SI3bIKaX —
ATO OOIIMIA MPU3HAK, COMMKAIOUINI pacCMaTPUBAEMbIE S3bIKH.

PaccmoTpum cyddukcanbubie cpenctBa o0pa3oBaHus IpuilarareabHbIX.
[Ipu o6pazoBaHuM npuiarareabHbIX CyPEGUKC MOXKET MPUCOEIUHATHCS K OCHOBaM
pa3HbIX 4YacTell pedM: CYHIECTBUTEIbHBIX, NpPUIAraTeIbHBIX W TJarojioB. B
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AHTIIMHACKOM SI3BIKE OOJIBIMMHCTBO CYy(Q(HUKCOB MPUIAraTeIbHBIX MPUCOCTUHSIIOTCS
Kk ocHoBaM cyiectBuTenbHBIX —€d (beard — bearded, nose - nosed), -y (grass -
grassy, wind - windy), -less (home - homeless, end - endless), -ly (sister - sisterly,
woman - womanly), -ful (pain - painful, respect - respectful), -an, -ian (music-
musician, Europe-European), -some (brother-bothersome, fear-fearsome), -sh
(fever — feveish, fool — foolish).

[locnennue nBa cyddukca MOTYT MPUCOCAUHSTHCS TAKKE M K OCHOBaM
npuiarareiabHeIx (green-greenish, dull-dullish, dark-darksome, long-longsome).

Cybduxcet —able u —Some 00pa3yloT mHpuiaratelibHbIe OT TJIaroJbHBIX
ocHoB (drink-drinkable, accept - acceptable; tire - tiresome, quarrel - quarrelsome).

B oGnactu ciioBooOpazoBanus puUIaraTeIbHBIX PYCCKHUI S3BIK MOXKET OBITh
TaK)Ke MPOTUBOIMOCTABJICH aHTJIMACKOMY SI3bIKY MO OOTaTCTBY U MHOTOOOPa3HYIO
cyhdUKCOB, CO3JAOMMX BO3MOXHOCTH TIEpelauyd CaMbIX Pa3sHOOOPa3HBIX
OTTEHKOB B 3HAYCHUH.

Breilie  yxe ynoMuHamoch 00 OTCYTCTBUM B  aQHIVIMMCKOM  SI3BIKE
abeKTUBHBIX Cy(p(GUKCOB CyObEKTUBHOM OLEHKM. B HeM HeT Takxke
cybdukcanbHbIX  MpuUaraTeabHbIX co 3HAYCHUEM MPUHAICKHOCTH
(MpUTSAKATETBHOCTH); TOCIEAHHE O0pa3yrTCs B PYCCKOM S3bIKE MPHU MOMOIIH
cypduKkcoB -Ck-, -MH-, -OBCK-, -€BCK-, -allK-, -flIK-: Yy30€KCKUW, IEIYIIKHH,
OTLIOBCKHUM, OCTHIIIKUIA.

3HaueHUe  NOPUHALICKHOCTH  NEepefaéTtcs B AHIJIMKMCKOM  SI3BIKE
cymiecTBUTeNbHBIME B P0Ssessive Case wim npemiorom Of, Hampumep: MamMHHO
mwiatbe - Mother's dress uinu the dress of the mother, nerckue urpsr - children's
games uiu the games of the children.

B pycckom si3pike anbeKTUBHBIE CY(DPUKCH TMPUCOSAUHSIOTCA, KaK U B
aHTJIMMCKOM, K OCHOBE CYIIECTBUTEJIBHBIX, MPWJIAraTelIbHbIX U TJIATOJIOB C TOM
JUIIb pa3Huled, 4To cyh(PUKCOB B PyCCKOM SI3bIKE B HECKOJIBKO pa3 0oJIbIle, YeM
B QHIJIMIICKOM, W TO3TOMY, €CTECTBEHHO, OHU MEpPeaaroT OOoJbllee KOJIUYECTBO
3HAYCHUI U OTTCHKOB B 3HAYCHUH.

Haubonee ynorpebutensHbiMu cypdukcaMu TpuiaratesibHbIX B PYyCCKOM
S3bIKE SIBJIAIOTCSA: -OB-, -€B- (pyCCK. OepE30BbIM, CHUTIIEBBIN), -HUCT- (PYCCK.
KaMEHHUCTBINA, 3€pPHUCTHIN), -y4-, -t04U- (PYCCK. CHIMy4YWid, JTUHIOUUH), -K- (PYCCK.
JUIIKUH, TYJKWI), -H-, -€HH- (PYCCK. CIOpPHBIM, >KMU3HEHHBIW), -JIUB- (PyCCK.
OONTIIUBBINA, TPYCIUBBIN), -aH-, -IH- (PYCCK. TIOJIOTHSHBIM, OBCSIHBII), -OBaT-, €BaT-
(pyCCK. KUAKOBATHIN, MOJIOIIEBATHIN), -aT- (pyCcCK. O0poaaThiid, TOpOaThIii), -JIbH-,
aJbH- (PYCCK. YNTATBHBIN, 0OPYJaTbHbIN) H MHOTO IPYTHX.

B aHrmmiickom s3pike HamOosiee TPOMYKTUBHBIMU IS OOpa3oBaHUS
riarojioB cyddukcamu MokHO cuuTaTh —ize u —fy (popular-popularize, botany-
botanize, regular-regularize, test-testify, dignity-dignify, false-falsify).

Cyboukce -ate m -en MeHee mnpoaykTuBHbI (active-activate, formula-
formulate, weak-weaken, ripe-ripen).

B pycckom si3bike 4MCHO MPOAYKTUBHBIX CY(PEHUKCOB HECKOJIBKO OOJIbIIE: -
a-, -d-, -Hy-, U4a-, HU4Ya-, -OBa-, -€Ba-, -UpPOBa-, -CTBOBA- U HEKOTOPHIE APYTHE,
HampuMep: pycck. pabora-paboTaTh, MbUIb-TIBUIUTH, CIEMOW-CIEIHYTh, Clecapb-
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cllecapHUYaTh, COBET-COBETOBAaTb, IOpPE-TrOpPeBaTh,  MOJEIIb-MOJIECIUPOBATH,
00/1pbIii-00IPCTBOBATD.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM OTJIUYHUTENIBHBIM MPU3HAKOM, IO KOTOPOMY
AHTJIMACKUI SI3bIK MPOTHUBOIIOCTABIISETCS PYCCKOMY SI3bIKY, SIBJIIETCA HaJU4HUE B
MOCJIEIHEM MHOT000pPa3HOM, MIMPOKO Pa3BETBIECHHOH, AU epeHInpyOBaHHON
cucteMbl cyhPuKcoB.

Ipeduxcanus

Tpu mnpeduxcanum Kak CpeacTBe CIOBOOOpPA3OBaHMS HOBOE CIIOBO
oOpasyercss myTéM mnpubaBiIeHUs TpePukca K IeIoMy CJIOBYy, a HE K
MPOU3BOJISIICH OCHOBE, KaK 3TO MUMeEET MecTo MpHu cydukcamuu. C MOMOIIBIO
npeduKcoB 00pa3yloTCs HOBBIC CIIOBA OJHOTO M TOTO € TI'PaMMAaTHYECKOTO
paspsifia: CyIIEeCTBUTEIbHBIE OT CYIIECCTBUTEIBHBIX (YUEHUK-COYYCHHK), TIIArOJIbI
OT rJarojioB (TOTOBUTH - MPUTOTOBUTH) U T.II.

Ecnmu cyddukcanus xapakrtepHa sl UMEHHOI'O CJIOBOIPOM3BOACTBA, TO
npedukcanus Oojiee BCEro MPOAYKTHBHA IMPH OOpa30BaHWUU TIJIAroJIOB KakK B
aHTJIMHACKOM, TaK M B PYCCKOM si3bikax. CyIIeCTBUTEIBHBIX M TNPHIAraTeIbHBIX,
00pa30BaHHBIX MMPHU MTOMOIIN MTPEPUKCOB, CPAaBHUTEILHO HEMHOTO.

[Io cemaHTHYecKOMYy MpU3HAKY BCE€ MNPePUKCHI MOXKHO pa3JeiuTh Ha
HECKOJIbKO rpymm. CaMOoil MHOTOYMCIEHHOM CYMTAeTCs IPYyINa OTPUIATEIbHBIX
npeduKCcoB,  BKJIIOYAIONIAs  BCEBO3MOXKHBIE  OTTEHKA  OTPHUIIAHUS U
MIPOTUBOIIOCTABICHUS. 3aTEM CIEAYIOT MpedUKChl, 0003HAYAIONITNE BPEMEHHEIE U
MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS, W TMPE(UKCHI, BBIPAKAIOIINE TMTOBTOPSIEMOCTH
JICUCTBUSL.

B xaxxnom s3pike MMEIOTCS pePUKCH HCKOHHBIC M 3aMMCTBOBaHHBIC. HYacTh
3aMMCTBOBAHHBIX MPEPUKCOB (POMAHCKOTO U TPEYECKOr0 MPOUCXOKIACHUS)
OTHOCHUTCS K MHTEPHAIMOHAJIN3MaM M IOTOMY MpEJCTaBiIcHAa U B PYCCKOM, U B
AHTJIMHACKOM s3bIKaxX. JTO Takue WMeHHble npedukchl, kak anti- (anticyclone,
antudammuct), ultra- (ultramodern, ynerpaduoneroBsiii), a— (anomalous,
amopanbHbIf),  extra-  (extraordinary,  SKCTpaJIMHIBUCTHYECKHii),  Inter-
(international, waTepnomnsims) 1 T.11.

BoAbIMIMHCTBO aHTTUNCKUX WMEHHBIX TPEPUKCOB HMMEET JIEKCHYECKUE
COOTBETCTBHS B PyCCKOM si3bIKe: IN-, UN-, He- (Unpleasant - HenpusATHBIN), pre-, m1o-
(prehistoric - nouctopuueckwuii), sub-, moa- (subdivision - moapasaencuue), post-,
nocie- (postwar - mocieBOeHHBIH), counter-, mportuBo- (counterbalance -
IIPOTHUBOBEC), CO-, co- (COo-author — coaBTOp).

Cucrema riarobHBIX pePuKCcoB OoJiee crernuduyHa AT KaKIO0TO S3bIKA.

K mpomykTuBHBIM TIpeduKcaM, CIyXaluMm JjIsi 00pa3oBaHUsS TJArojioB B
aHTTINHACKOM  si3bIKe, MOxHO otHectu: de- (deform, detune), dis- (dislike,
disapprove), un- (unfasten, unfold), mis- (mistrust, misjudge), re- (rewrite, re-
elect), up- (uplift, uprise), under- (underline, underrate), over- (overcloud, overdo)
U HEKOTOpPBIE IpYyTHE.

[Ipedukcanbuplii TN ~ 00pa3oBaHUsSl TJIAaroJioB  SBISIETCS  HambOoJliee
MPOJYKTUBHBIM HE TOJBKO B AHIVIMMCKOM, HO M B PYCCKOM s3bike. OmHako
OTIMYUTENIbHASI 0COOEHHOCTh PYCCKOTO S3BbIKA 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO B HEM OT

23



11006010 OECIPUCTABOYHOTO TJIarojia Mpyu MOMOIIHM MPEPUKCOB MOXKHO 00pa30BaTh
HOBBIN TJaros (4acTo, LETBbIA PAJ TJIarojioB) ¢ JOMOJTHUTEIbHBIMUA OTTEHKAaMHU B
JeKcuyeckoM 3HaueHuu. Hampumep, pycck. Oexarb - BOexarb, B30€Xarb,
BbIOEXKATh, 100ekaTh, 3a0exkarh, 0TOEKATh, MepedexkaTh, MN0OEKaTh, MPUOECKATD,
npoOexarh, cOexaTh, yOexaTs.

B nenom, mpedukcanus Kak CpeicTBO CIOBOOOPA30BaHMS TaK XKe, Kak U
cypduxcanus, B pPycCKOM sA3bIKE OTIMYAETCAd OOJBIIMM MHOTOOOpa3sHeM U
¢ depeHIIMPOBAHHOCTHIO (POPM, YEM B aHIVIMHCKOM SI3bIKE.

Cyppuxkcauus-npedpurcanus

OtoT THO  CIOBOOOpa3OBaHMS ~ 3aKIIOYAETCI B OJHOBPEMEHHOM
MPUCOCIMHEHUN K TPOU3BOJSIICH ocHOBe U cybdurca, u mpedukca. Tak, or
IJ1Iaroj0B OOpa3yrOTCs TJIarojibl, a OT UMEH - UMEHA U JpYryue 4acTu peud (MeTh -
MoAmneBaTh, paboTa - 6e3padboruiia, 10M - O€3IOMHBIN).

Cyddukcanusa-npedukcarusi 0oiee NpoAyKTUBHA B PYCCKOM si3bike. OHa
npuodperaer BcE€ OoJiee IIMPOKOE PACHPOCTpaHEHUE TMpuU oOpa3oBaHUU
CYIIECTBUTEIBHBIX M MpHJIaraTelbHbIX (pyccK. Oeccrpaiive, 0€3yMCTBO, Orapok,
OOHOCKH, TMEpeysoK, O€3BOJHBIN, 3arpaHUYHBIN, HACTOJBHBINA, HAJACTPOYHBIH,
MIPUMOPCKHUI).

B cucreme aunrnmiickoro ciaoBooOpa3zoBaHus cyddukcanus-npedurcaims
MeHee pacipocTpaHeHa (Superannuation, unworthiness, superficial).

CrarucTuyeckuil aHanu3 TEKCTOB Mokasal, 4To W3 100 cylecTBUTENbHBIX
Ha JI0JF0 00pa30BaHHBIX MPUCOCIWHEHUEM K MPOU3BOJSIICH OCHOBE cydhdukca u
npeduKca TPUXOAUTCS B aHTIIMHACKOM si3bIKe 1-2, B pycCKoM si3bIke 4-5, T.€. B JBa
pa3za OoJbIIie.

CaoBocioxxeHue

CrnoBocnoxxeHue - 3T0 OOLMH ISl BCEX HMHAOEBPONEHCKUX S3BIKOB THII
MOP(OJIOTUYECKOTO CIOBOOOPA30BaHUsA, NPU KOTOPOM HOBOE CIIOKHOE WJIU
CJIO)KHOCOKPAIIEHHOE CIIOBO 00pa3zyercsi CIUSHUEM JIBYX WM 00Jiee OCHOB WIIU
cioB. [Ipuuém cnokHble CiOBa 00pa3ylOTCS CIHUSHUEM JBYX IOJHBIX OCHOB:
BOJIONPOBOJI, KHUIOTOPrOBIIS;  CJIO)KHOCOKpALIEHHBIE  CJIOBa  00pa3yloTcs
COEJIMHEHHEM MOJHONW OCHOBBI C YCEUEHHOMN MIIM COEMHEHUEM YCEUEHHBIX OCHOB:
HOEAMHCTUTYT.

CrnoBociioxxeHre BecbMa MNPOAYKTUBHO B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax MpU 00Pa30BaHUU CYIIECTBUTENIBHBIX U PUIAraTeIbHbIX.

Tak, mnoncuér cpenHedl dYacToThl ynoTpeOiaeHHs Cy(pQHUKCaNbHBIX,
npeUKCaNbHBIX W CIOXHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX B  XYJI0KECTBEHHBIX
NPOU3BEJCHUSAX  COBPEMEHHBIX aBTOPOB  MOKa3aj, YTO MpUd  [OMOIIU
CJIOBOCJIOKEHHUS B aHTJIMHCKOM s3bIKe 00pa3oBaHo 20% BcexX CyIIECTBUTENbHBIX, B
pycckoM 10%. Takum o06pa3oM, 4YacToTa YHOTPEOJICHHS CIIOXKHBIX CJIOB B
aHTJIMHACKOM f3BIKE B JiBa pa3a BhIIIE, YEM B PYCCKOM.

ConocTaBiieHHE€ CTPYKTYpPbl CIIOKHBIX CJIOB IIO3BOJIMJIO BBISIBUTH B
CpPaBHUBAEMbIX $I3bIKAX HEKOTOpPbIE YEpThl H30MOpPU3Ma U aimiomMopdusma.
OcHOBHBIM U PEpEeHITHPYIOITIM OPU3HAKOM MOXHO CYUTaTh CIOCOO
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COEJIMHEHHS OCHOB B CJOBE. B pyccKOM s3BbIKE CIIOKHBIE CIIOBa 00pa3zyroTcs
NPEUMYILIECTBEHHO OOBEIMHEHHEM JBYX OCHOB (WMJM CJOB) C IOMOILBIO
COCIUHUTEIbHBIX TJIACHBIX: 3E€MJIEKOII, JECOCTENb, MbLIECOC, CEPO-3€JIEHBIN.
CrnoxxHble cioBa 0€3 COEIWHUTEIbHBIX IJIACHBIX BCTPEUAIOTCS PEXKe: HOUJIET,
noJjiyaBromar. s aHrMHCKOro s3blKa, HAMPOTUB, TUIIUYHbBI CIOXHBIE clloBa 0€3
CIENHMAIbHBIX COCAMHUTENBHBIX MopdeMm, Hanpumep: red-hot, broadcast,
blackboard, watch-maker u t.1.

B pe3ynbTaTe MPOBENEHHOTO COTOCTAaBUTEIHLHOTO aHanM3a
paccMaTpUBaeMbIX  SI3bIKOB ~ MOXKHO  clieJaTh  BBIBOJ, 4YTO  CIJIOKHbBIE
CYILIECTBUTEIbHBIC B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MPEJICTABICHBI CIIEIYIOIMINMHI
CTPYKTYPHBIMH THUIIAMU:

1) ocHOBa CYyIECTBUTENBHOTO + OCHOBA CYILIECTBUTEIBHOTO:

anri. apple-pie, thunderstorm, ashtray; pycck. JoMoXo03siiKa, CyJIOpPEMOHT,
xene300eToH. OCHOBHOE 3HAYEHHE B CIIOKHBIX CJIOBAX TAaKOrO0 THUNA COACPKUT
BTOPOM AJIEMEHT, a MEPBbI 1a€T eMy 00Jiee TOUHOE OIPENEICHUE;

2) ocHOBa MpUJIAraTeIbHOIO + OCHOBA CYIIECTBUTEIBHOIO:

aHri. greenwood, sweet-heart, quicksand; pycck. MeJIKOBOIbE, MOJIOOKEH;

3) ocHOBa riarozia + OCHOBa CyIIECTBUTEIBHOIO U HA0OOPOT:

anri. break-stone, cut-glass, floor-polisher, brick-layer; pycck. BepTuxBocT,
COpPBUI0JIOBA, MOJIOTED, MBLIECOC;

4) ocHOBa MECTOMMEHHS + OCHOBA CYIIECTBUTEIHHOTO:

anri. self-assurance, he-dog; pycck. caMmokpuTrka, ce0€CTONMOCTD;

5) OCHOBA YHCIUTEIBHOIO +OCHOBA CYIIECTBUTEIBHOIO:

anri. hundred-weight, threelane; pycck. TpeyroyibHUK;

6) OCHOBA Hapeuus + OCHOBA IJjlarosia:

aHri. out-break, off-set, up-keep; pycck. ckopoxoj, TSHKEI0BO3.

KpoMe mnepeducieHHbIX BBIINIE CTPYKTYPHBIX THIOB, XapaKTEPHBIMH IS
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS CJIOKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, MEPBBII KOMIOHEHT
KOTOPBIX COCTOMT W3 OCHOBBI TepyHIWs Wi mnpuyactus: anri. reading-hall,
dining-room, dancing-girl, walking-stick.

Takum o0pa3zoM, XapakTepHO 0COOCHHOCTBIO CIOKHBIX CYIIECTBUTEIbHbBIX
B PYCCKOM W AHIJIMHCKOM SI3bIKAaX SIBJISIETCS TO, YTO NEPBbIA KOMIIOHEHT MOKET
ObITh BBIPAKEH OCHOBOW JIOOOM 4YacTH pe4yd, B TO BpEeMs Kak IOCJIEeIHUM
KOMIIOHEHT Yalll€ BCErO BBIPAXKEH OCHOBOM CYIIECTBUTEIBHOTO.

CnoxHbple TmpuiaraTelibHble B aQHMVIMMCKOM M PYCCKOM  SI3bIKaX
MPECTABIICHbI CAEAYIONIUMU CTPYKTYPHBIMU TUIIAMMU:

1) ocHOBa mpuaraTeabLHOIro + OCHOBA MPHJIAraTeIbHOIO:

aarn.  white-hot,  blue-black, red-ripe; pycck. OnemHO-3eNEHBIH,
OCITOCHEKHBIM;

2) OCHOBa MpUJIAraTeabHOro + OCHOBA CYIIECTBUTENBHOIO C aAbEKTUBHBIM
cypdurcom: anra. cold-blooded, light-hearted, sweet-tempered; pycck.
CHUHETJIa3bIH, TAXKETOBECHBIN, KPYTIOIULIBIM;

3) OCHOBa YHMCIIUTEILHOTO + OCHOBA CYyIIeCTBUTEIbHOIrO; aHri. five-year,
three-act, two-shift; pycCk. natunerHuii, TpEXKpaTHBIH, IBYXCMEHHBIMH;
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4) ocHOBA CYILIECTBUTEIBHOIO + OCHOBA MPWJIAraTeIbHOIO WA MPUYACTHS:
aarn.  light-tight,  blood-thirsty,  peace-loving,  power-drunk;  pycck.
CBETOHENPOHULIAEMbIH,  KPOBOXKAJHBIM,  MHUPOJIIOOMBBIA,  OOJEYTONSIOLIUN.
Cnegyer OTMETHTb, YTO COYETaHHME CylIeCTBUTENbHOro W mnpuyactus Il B
aHTJIMHACKOM fA3bIKE O0Jiee MNPOAYKTUBHO, YE€M B PYCCKOM. YJIEJIbHBIM BeC
NOJTOOHBIX CIIOKHBIX MPUIAraTeIbHbIX 3aMETHO YBEJIUYMBACTCA B aHIVIMHCKON
HAyYHO-TEXHUUYECKOH U 001IECTBEHHO-IOJIUTUYECKON JIUTEPATYPE;

5) ocHOBa Hapeuus + OCHOBA MPHJIAraTeIbHOTO WK MpuyacTus: aHri. Well-
bred, ill-tempered, fast-setting; pycCk. = MHOTOCIIOBHBIH, 3APaBOMBICIISIIUH,
c1aboIeHCTBY IO,

6) OCHOBa MECTOMMEHUS + OCHOBA IIPWJIAraTeJIbHOTO WM MPUYACTHUS: aHTJL.
self-acting, all-absorbing; pycck. BceoOmuii, caM010BOJIBHBIA.

Takum 00pa3zom, MOKHO clenaTb BbIBOJ 00 HIEHTUYHOCTU CTPYKTYpPHBIX
TUIIOB CJOKHBIX MpUIarateabHbIX B AaHIJIMIICKOM M B PYCCKOM s3bIKax. B
CPaBHMBAEMbIX S3bIKaxX JJI OCTAJbHBIX YAaCT€d pPEUYU CIIOBOCIOXKEHUE MEHEe
XapaKTepHO U MO3TOMY HE PACCMATPUBAETCS HAMU CIIELUATIBHO.

ComnocraBUTENBHBIN aHaIu3 Haubosee IIPOTYKTUBHBIX
CJII0BOOOPA30BATENbHBIX CPEJICTB B AHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX IMOKA3al, YTO
CPaBHUBAEMBIE SI3bIKM 00JIaJal0T MHOTUMU THUIIOJIOTMYECKU CXOJHBIMU YEpTaMH.

Bmecre ¢ TeM MBI BripaBe TOBOPUTH O CIEUU(PUIECKUX OCOOEHHOCTSAX ITUX
A3BIKOB, O HEKOTOPBIX YACTHBIX PACXO0KICHHUAX, BBIPAKAIOIIUXCS B Pa3HOM Mepe
OPOAYKTUBHOCTH TOTO MJIM MHOTO CIIOBOOOPA30BaTEIbHOIO CPEJCTBA, B PA3IUYUU
CTPYKTYpPHO-MOP(OIOrHIecKoro opopmMiIeHus 00pa30BaHHBIX CJIOB, B Pa3IMYHOM
KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIICHUU OTAEIBHBIX CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPENICTB.
OpHako, HECMOTpA Ha 3HAYUTENbHOE KOJIMYECTBO  Au(depeHInaIbHbIX
MPU3HAKOB, MPOTHUBOIOCTABJISIONIMX AHIJIMICKUNA SI3BIK  PYCCKOMY, HaJlMuue
TUIIOJIOTUYECKU CXOJHBIX YEepT CBUIETEIBCTBYET O HEKOTOPOM OJIM30CTU
CpPaBHUBAEMBbIX SI3bIKOB Ha CIIOBOOOPA30BAaTEIbHOM YPOBHE.

IIpuHIUI COOTHOIIEHUS CTPYKTYPHOI'0 AHAJIN3A U CJIOBOOOPA30BATEILHBIX
MoeJIel

CooTHecéM 3/1ech CTPYKTYPHBIM aHAIU3 U CIOBOOOpA30BaTEIbHBIE MOJCIU
IpYINIbl  [pUIAraTelbHbIX, O3HAYAIOUIUX CEMAHTHUKY  «IPEKPacHOTO» B
aHTIIMICKOM si3bike. CTPYKTYpHBIM aHanu3 37 mpuiaraTesbHbIX, COCTaBIISIIOLIUX
Y4aCTOK CEMaHTHUYECKOTO TOJISI «IPEKPACHOTO», BBISBWI CIECAYIOIINE TPYIIbI U
MOATPYIIIBL:

1-a rpynma — OecCTpyKTypHBIE clioBa (B TPAAUIIMOHHOW KiacCHU(UKAIIUU
«OTHOMOP(EMHBIE»,  «IPOCTBIC», CIOXKHBIC» WIN  «IIPOW3BOAHBIC»), HE
OOHApY»UBAIOLIME HHU CMBICJIOBBIX, HU MAapKUPYIOIUX KoMmnoHeHToB. Croaa
OTHOCSITCSL clloBa HauboJjee JAPEBHUE, aCCOLMATUBHAS CTPYKTypa KOTOPBIX ObLia
yrpadena: rich, fair, dainty, dinky, smart, pretty, sweet, dandy, a Taxxe cioBa,
CErMEHTBl KOTOPBHIX (POPMaJIbHO COOTHOCUMBI CO CJIOBAMH COBPEMEHHOTO SI3bIKA,
TOI/1a KaK CEMAHTUYECKUE aCCOLMALMU YTPAYCHbl BCIEICTBUE CABUra 3HAUYCHUS
win nHbeIX npuund: handsome, lovely.
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B rpymmy  OeCCTpyKTYpHBIX  CJIOB  BXOJAT M  3aUMCTBOBAHHBIC
IpHUIaraTejIbHbIe U3 JATHHCKOTO W (PAHIy3CKOTO S3BIKOB. MHOTHE M3 3THX CJIOB
UMEJIM  aCCOIMATHBHYIO CTPYKTYPY B TeX S3bIKaX, M3 KOTOPBIX OHH OBbLIN
3aMMCTBOBAHbI, HO yTpaTHJIM ¢€ BCJICACTBHE pa3pbiBa BCCH IIEMH acCOIMAIUI:
perfect, superb, grand, consummate.

2-1 Tpymoma — CjoBa, He coxepkame ocratka: beautiful, admirable,
wonderful, marvellous, charming, dazzling, glorious, delightful, luxurious,
excellent, first-class. Ho sTa rpynma Takke HECOJHOpPOIHA M PACIagaeTCs Ha JIBE
MOJITPYTIIIBI, IMEIOIINE Pa3HbIC MAPaTUTMATHUECKUE CTPYKTYPHI.

[lepBass moarpynma w#WMeeT NapaaUrMaTUYECKYIO CTPYKTYPY Napsiri A
possessing the quality of (3ToT cCcTpyKTypHBI THI BBIWICHSETCS dYepes
kinaccudumupytonyto nedunummio (luxury, beautiful — having beauty). B
noarpymmy Bxoaar beautiful, luxurious, marvellous, wonderful, glorious,
delightful.

WHble CTPYKTYpHBIC accolMalMk HMMEIOT npuiarareibHele excellent,
charming, dazzling, admirable. Ouu BBI3BIBAIOT MO HAIPABICHHOW ACCOLMAIIUN
cioBa-accormanTel charm, dazzle, admire (co crpykrypoii Vausr: A characterized
by this action).

[MpunaratensHoe excellent sBasercs meIMKOM 3aMMCTBOBaHHBIM, HO
dopmanbHO-ceMaHTHUeCKHE cBs3H ¢ t0 excel, excellence mo3BossOT BBIUWICHUTH B
cuaxponnoMm miane NC — excel u MC — ent (accormatuBHast crpykrypa NC+MC).

K rpymme cioB, He coaep)KaluX OCTaTKa, OTHOCHUTCS W TIpUJIaraTebHOe
first — class (ctpyxrypnsiit Tum NC; + NCy).

3-5 TpyIINa — CJI0BA C OCTAaTKOM.

CTpyKTypHass TpymIma CJIOB, COJCPXKAIIUX CETMEHTHI, HE BBIMOIHSIIOIINE
acCOIMaTUBHBIX (DYHKIMH, TaKXKe HEOJHOpPOJHA. B Heé BXOASIT 3aMMCTBOBAaHHbBIC
npujiaratejibHbIe, OCTATOK B KOTOPBIX 00Pa30BaJiCs B Pe3yJIbTaTe TUAXPOHHUSCKON
yTpaTbl CJIOBOM KaKOW-TMOO AacCOLUMAaTUBHOW CBSI3U. DTO JIEKCEMbI {Orgeous,
sumptuous, splendid. IlpunarareapbHoe QOrgeous ¢opManabHO UICHHMO Ha
CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT (JOFJe- W MapKHpYIOIIMA —OUS, HO CerMeHT gorge- B
JAHHOM Cllydyae yTpaTWil CBOK CHJBHYIO acCOIMATUBHYI (YHKIHIO C
CYIIECTBUTEILHBIM (OIJ€ M MPEeBpaTHIICS B OCTAaTOK OJjaromapsi CABUTY 3HAYCHWSI
ciioBa. Jlerpanamusi CMBICIIOBOTO KOMIIOHEHTA JIO0 OCTaTKa MPHUBEJIa K H3MCHCHHIO
aCCOITMATUBHOM CTPYKTYPBI 3TOTO CJIOBA, paccMaTpuBaeMblii Hamu kak R + MC.

B mpunarareasHOM SUMPLUOUS HE TIPEICTABIISICTCS BO3MOYKHBIM BBIJICITHTH
CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT, €ro cTpyKTypHbIi i R + MC.

B mpunmararensHom  splendid  BeruieHsieTcss 9acTHYHBIA  CMBICIOBOMU
komroHeHT Splend-, Omaromapst HampasiieHHOW FS — accommarnuu co cioBamu
splendour, splendent u octarok —id (ctpykryphsiii Tun NC + R). B ciyuae ytpatsr
accoIMaTUBHBIX cBsi3eit splendid mpeBpaTutcst B OeCCTpyKTypHOE.

Mapxkupyrommii komnoneHt —al B ciose capital u —ent B ciioBe magnificent
BBIYJICHSCTCSI TIPH COTIOCTABJICHUH C JAPYTMMHU TPUJIaraTeIbHBIMU 3TOTO Tuma. B
CTPYKTYpY ITHX MPWIAraTeIbHbIX BXOJHWT YaCTUYHBIH CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT
capit, -magnific- u MC —al, ent (ctpykrypusiii Turt NC + MC).
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OnHako acconuaTuBHAs CTPYKTypa ITHUX CJIOB SIBJIIETCS BAPUAHTHOM, T.K.
st yactuyHble NC ckopee Onmxe K OCTaTKam, YeM MOJIHOLEHHBIM CMBICJIOBBIM
KOMITIOHEHTaM, U B TaKOM ClIy4ae CTPYKTYPUPOBAHUE 3TUX MpUJIaraTeiabHbIX Oyner

R+ MC.

BapuantHoe  CTpyKTypHpOoBaHHWE  BO3MOXHO, M  TPH  aHAIU3EC
npunarareiapHeix  elegant, brilliant, delicious, naxomsmuxcss kak Obl Ha
nepeceuenun rpanunl | u I, 11 u Il rpynn. OueBunHO, Bce 3TU TPU TPYIIIBI HE

SBJISFOTCS] 3AMKHYTBIMU 00pa30BaHUSIMU.

Yucno mpuinaraTeabHbIX 3- TPYIIBI MOKET YBETUYUBATHCS 32 CUET yTPATHI
ACCOIIMATHBHBIX CBSI3€M Yy CMBICIOBBIX WJIH MapKUPYIOMIMX KOMIIOHEHTOB
MpWIaraTeIbHBIX 2-i TPYIIBI. A mpuiaratelbHble 3-i TPYMIb], B CBOIO OYepe/b,
MOTYT TIepeiiTu B |-10, B cily4ae yTpaThl BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI (IIpollecc Tak
HA3bIBAEMOTO  «OMPOIIEHHU»), KOT/Ja CJIOBO, IEPBOHAYAILHO COepIKaliee
CMBICIIOBOM W MapKHPYIOMUNA KOMIIOHCHT, YTPAYMBACT UX B CHIIYy BBITIAJICHUS W3
S3bIKa CJIOB-aCCOIMAHTOB, 3a0BEHUSI 00PA30B U APYTUX MPUUUH.

bazoil ana cimoBooOpa3oBaTeNbHBIX MOJENEH MOTYyT CIYXUTh JIUIIb
npwiaraTeinbHble 2-i TPYNIBI, TOJTHOCTHIO PA3IOKUMbBIE Ha CMBICIIOBOH U
MapKUPYIOIIUH KOMIIOHEHT. ITO MOJEIN BHICOKONPOIYKTUBHBI Ngysyy + affix — A,
Vabstr + aff — A.

['pynma cioB ¢ OCTaTKOM MOKET TOCIY>XUTh TOJBKO JJIi BBIYJICHEHUS
YaCTUYHBIX MOJIEJICH UK TTOJIyMOIeTIeH.

CnoBooOpa3oBaTeIbHBIE MOJIETH MOTYT YCJIOXKHATHCS, «Pa3BEPTHIBATHCS,
YTO TMO3BOJISIET ACTAIILHO OMUCATh CEMAaHTHUYECKOE TI0JIe B TPAHUIIAX CHHXPOHHOTO
cpesa si3bIKa.

Kuaruessbie ci10Ba

CJI0BOOOpa3OBaHUE, OCHOBHBIE CHOCOOBI M CpEACTBa CIOBOOOpa30OBaHUS,
KOHBepcus,  npeukcauus,  cypduxcamus,  cypdukcauus-npeduxcanus,
CEMaHTHUYCCKUE  TMPU3HAKK  MPe(HUKCOB,  3aWMMCTBOBAaHHBIC  TIPEPHUKCHI,
MIPOTyKTUBHBIC TTPEPUKCHI, KOMITO3HUITH.

KoHTposibHBbIE BONPOCHI U 3aJaHUS

1. Yro Takoe cii0BOOOpa3zoBaHUE?

2. Kakoit Te3uc BeimBuraer B.B. BunorpamoB mno moBogy Mecra
CJIOBOOOPA30BAHMS CPEIU JIMHTBUCTHUECKUX TUCITUTIIINH?

3. Kaxkue cioBooOpazoBaTenbHbIE CIIOCOOBI CYIIECTBYIOT?

4. Yrto Takoe KOHBEpCHs?

5. Tloyemy KOHBepcHsI BKIIOUYAETCS B JIEKCUKO-MOPQOIOTHUECKUI CIIOCO0
CJI0BOOOpa30BaHUsA?

6. KakoBbl OCHOBHBIC TTyTH MOTIOJHEHHUS CJIOBAPHOTO 3amaca B aHTJIMHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKax?

7. Kakue cnoBooOpa3zoBaTelibHbIE CPE/ICTBA BKIIHOYAET MOP(OJIOTHYECKOE
cioBooOpa3zoBaHue?

8. Uto Ttakoe addukcarus?

9. Kakue wyactu peum 0OoJjiee BCEro TATOTEOT K cyhdukcaribHOMY
CJIOBOITPOU3BOJICTBY B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX?
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10. HazoButre Hambonee mnpoayKTUBHbIE CY(QOUKCH, CIyXKalme s
00pa3oBaHMsI CYLIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYECHHEM JIMIIA B CPAaBHUBAEMBIX S3BIKAX.
Omnpenenure o0NIME U OTIUIUTEIHHBIC YEPTHI.

11. CpaBuure cypdUKCh CyObEKTUBHON OIIEHKU B aHTJIMICKOM U PYCCKOM
S3BIKAX.

12. KakoBo ocHOBHOE OTiu4He cy(PPuKcaTbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA B
CpPaBHEHUHU C aHTJIMHCKOM?

13. KakoBa OTJINYUTEIIbHAS 0COOCHHOCTH npedUKCcaIbHOTO
CJIOBOITPOU3BOJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE B CPABHEHUU C aHTJTUHCKUM?

14. Ha3oBuTe 3aMMCTBOBAHHbBIE MPEPHUKCHI, OOIIME Ui JABYX S3BIKOB.
[IpuBenure npuMepHI.

15. Tlepeuncnute MpOAyKTUBHBIE Mpe(UKCHI, CIyKalue Juis o0pa3oBaHUs
IJIAr0JIOB B AHIVIMMCKOM SI3BIKE.

16. Haiimute nansi pycckoro si3plka MPePUKChI, COOTBETCTBYIOIIHE II0
3HAYCHHIO aHTJIMICKUM TpeduKcam.

17. Yto Ttakoe cydoukcauus-npepukcauus. I[lpu oOpa3oBaHMM KaKuX
yacTel peun oHa 0osiee BCero mpoyKTUBHA?

18. KakoBO OCHOBHOE pa3iM4yue B CTPYKTYPHOM O(OPMIEHUHU CIOKHBIX
CJIOB B CPAaBHMBAEMBIX SI3bIKaX?

19. KakoBbl OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE THUIIbI CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX,
oOurue A IBYyX SI3bIKOB?

20. HazoBuTe 001I#e CTPYKTYypHBIE THIIBI CJIOKHBIX MPUJIaraTeIbHbIX.
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Jekmusa 4
Jlekcuyeckasi TUNOJIOTHS AHTJIMMCKOT0 M PyCCKOI0 I3bIKOB
Ilnan
C110BO ¥ UMIUTUIIMTHAS BBIPAKEHHOCTh €0 3HAUYCHUS
CMBICIIOBOI 00BEM JIEKCHYECKUX €IUHMUII
ITonHO3HAYHBIC M HETIOJTHO3HAYHEIE CJIOBA
MoOTHUBHPOBAHHOCTH CJIOBA
OMoIMOHAaJIbHAs JICKCUKA

Ok~ wphE

CJ10BO M MMILUTHIIMTHAS BBIPA’KEHHOCTH €r0 3HAYECHUS

THIIOIOTNYECKOMY HCCIEAOBAHUI0 MOXHO IOJBEPTHYTh BCE SA3BIKOBBIE
YPOBHH, B TOM YHUCJIE U CJIOBO. THUIIOIOTHS, IPEAMETOM KOTOPOU SBJISIETCS CIOBO B
CONOCTABJISIEMBIX A3bIKaX, HA3bIBACTCS JIEKCUYECKOUN TUIIOJIOTUEN.

CioBa B  aQHIVIMHCKOM W  PYCCKOM  fA3bIKaX  XapaKTEepU3YIOTCS
OOIIEeA3bIKOBBIMU Y€pPTaMU, KOTOPBIE MPUHITO HA3bIBATh YHUBEPCAIBbHBIMU. TakK,
CJIOBA COIOCTABIISIEMBIX SA3BIKOB, KaK M JIPYTUX SI3bIKOB, UMEIOT ILJIaH COJICPKAHUS
U CBOMCTBEHHYI0 UM AUCTpuOynuio. HeTr «mycThix» CJIOB, paBHO Kak HET
«HE3ByYalIMX» CJIOB. Jl0Ka3aTelIbCTBOM 3TOTO MOKET CIYKUTh CMEIICHUE
OykBEeHHOTO o00Opasza cioBa (HampuMmep, CTOJ — JOTC), KOTOPO€ MPHUBOJIUT K
HapyILICHUIO CTPYKTYPHOM, MaTEPUAIbHON U CMBICIIOBOM CTOPOH, CJIEIOBATENIBHO,
JUIIAET CIOBO CTaTyCca €AMHUIBI SI3bIKA.

CrnoBa  Kak  CTPYKTYpPHBI  3JIEMEHT  Si3blKa  XapaKTEPU3YIOTCS
MHOTOMEPHOCTBI0. OOIIMM ISl JIEKCEM COMOCTAaBISIEMbIX S3BIKOB SIBIISIIOTCS TO,
YTO OHH 00JIAJAIOT OMPEIEICHHBIM CMBICIIOBBIM 00BEMOM, HUMEIOT OIPEACIICHHBIE
CTPYKTYpHBIE ~ OCOOCHHOCTH, OOpa3ylOT WICHTUYHBIC CIIOBECHBIC  DSIIBI,
OOBEIUHSIOTCST B CEMAHTHUYECKHE TIOJsl, XapaKTEPHU3YIOTCS  OIpeeeHHON
MOTHUBaIMEN, 00pa3yroT (Ppa3eosaoru3mMbl, UCTIOIL3YIOTCS B TEPMUHOJIOTUYECKOU U
HETEPMUHOJIOTUYECKON  JIEKCHKE, (YHKIHUOHUPYIOT B PAa3IUYHBIX CTHIISX,
COOTHOCSITCSI C ICKOHHOM M 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOM, AEISATCS HA KOHKPETHBIE U
aOCTpaKTHBIE, PACIIPEACIISIFOTCS MO JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUM paspsiaM | T.1I.

Hanuuue oOmmx d4epT B CJIOBaX CpPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB HE TOBOPHUT O
TOXKJIECTBEHHOCTH UX JIEKCMUYECKHX CHUCTEM, MO0 3TH 4YepPThl UMEIOT KOHKPETHOE
IIPOSIBJICHUE B KAXKJIOU SI3bIKOBOU CUCTEME.

31ech  0COOBIM  HMHTEpEC TMPEJCTaBISICT BOMPOC 00 HUMIUTUIMTHOM
BBIPOKCHHOCTH 3HAYCHUS Haydaja JACHCTBUSA/ COCTOSIHUS B aHTJIMICKOM si3bIke. 1o
TEPMUHOM «3HAUCHUS Havasia JCUCTBUS/ COCTOSHUS» WIN «HAYMHATEIHLHOCTHY B
JTAHHOM paboTe MOHMUMAETCS OJIHO M3 3HAYCHUM S3BIKOBOM MOHATHUIHON KaTerOpUU
ACIEKTYaJIbHOCTH, MUMEIOUICH XapaKTep IOJHOW WM YaCTUYHOW YHHUBEPCAIIWH,
nepeaBaeMol B pa3HBIX S3bIKAX CHUCTEMHO, HO pa3HbBIMU crmoco0aMu B
3aBUCUMOCTH OT CHEIIU(PUKU SI3BIKOBON CTPYKTYPHI.

IIpu conocTaBiieHUN PyCCKOTO M aHTIIUMCKOTO A3bIKOB BBISIBISIETCS, UTO JJIS
000MX SI3BIKOB XapaKTepHAa OKCIUIMIMTHAS BBIPAXKEHHOCTh 3TOrO 3HAYCHUSI.
Hampumep, mist pycckoro si3plka THUIOMYHO (OPMHUpPOBAHWE HAYMHATEIbHOCTH
nytém addukcanuu. o aHTIUHCKOro S3bIKa ITOT CHOCOO HE XapaKTepeH.
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OtcyTcTBHE ATOrO crnocoba (GopMHPOBAHUSI CMbIC]Ia BOCIOJIHSETCS Ha YpPOBHE
CUHTarMaTHKH, TJI€ 3TO 3HAUEHHUE BbIPAXKACTCS UMILIUIIUTHO.

CambIM pacnpoCTpaHEHHBIM B Halled BBIOOpKE CIydyaeM HUMILUIUIUTHON
BBIPDQKEHHOCTH Hayajga JCHCTBUS B pEUM SBISETCA Y4acTHUE HENPeeIbHOIO
rjlarojla B LeNAX conpsbkeHHocTu. [lomajmass B JIMHEWHBIM psa  AEHUCTBUM,
BBIPAKEHHBIX MPEIEIbHBIMUA TJ1arojaMy, HENPEIETbHbIM TJIaroa IOJ BIUSHUEM
MOCJEAHUX CTAHOBHUTCSI BBIPA3UTEIEM MPENEIbHOCTH ACHCTBHS, MPUYEM B pslie
CIIy4yaeB  MpPEACIbHOCTh  JECUCTBUS  HOCUT  XapakTep  NPEOJI0OIEHHOCTH
HAayMHATENbHOTO Tmpezena. HauumHaTenbHBIA Tpenen, TJIaBHBIM  00pa3oM,
dbopmupyeTCs y IIaroyioB, 0003HAYAIOMINUX JBUKCHHE.

| picked up the box of chocolate at the outside counter and walked on home
toward the hospital (Hemingway).

[Mpenenvubiii Tnaron picked up cmocoGcTByeT (HOPMUPOBAHHIO 3HAYCHHUS
NPEO0IEHHOCTH HAaYMHATEILHOTO Mpejiesia y HenpeaenbHoro riaroina Walked.

[lenu COMpPSYKEHHOCTH MOTYT COCTOSATh HE TOJIBKO U3 aCMEKTOJIOTUYECKH
Pa3HOIUIAHOBBIX IJIArOJIOB B IUJIaHE MPEAeIbHOCTU/HENPEAEIbHOCTH, HO U U3
OJIHMX TMPeJETbHBIX IJ1aroJoB.

The horse stumbled in a rut, then swerved aside and broke into a gallop
(Wilde).

B sToM mpumepe Bce TpU NEUCTBUS BBIPAXKEHBI MPEAEIbHBIMU TJIaroJIaMHu.
[Mocneaumit B »ToM Iemu riaros  broke BeIpakaeT Hawama ACHCTBHS Kak
Oarogapsi CBOEMY TMOJIO)KEHUIO B IIEMH ACHEKTOJOTMYECKH OJIHOILIAHOBBIX
JNEeUCTBUM, Tak W Ojarojaps CBOEH MpeNeTbHOM CEMaHTUKE C OTYETIMBBIM
3HQYEHUEM MTHOBEHHOCTH JEUCTBUS. BHE CylIeCTBYIOIIETO0 KOHTEKCTHOTO
OKPY>KEHHS 3HAUCHUE HAUYMHATEIbHOCTH UCUYE3aeT.

Becbma yacto 3HaueHue Havana JCWCTBUS WM COCTOSIHUST MMIUTMIUTHO
BBIpaXXEHO B (JopMe UMIIepaTHBa, WIH JACHCTBUE TJlarojia B UMIIEPATUBE BHIPAXKEHO
HETpeETbHBIM WU TPEACIbHBIM TJIaroJIOM ¢ CEMOM HAUMHATEIHHOCTD.

Oh, Padre, do come and look at this absurd dog! It can dance on its hind legs
(Voynich).

I'maron look BeipakaeT 3HaueHHME MPHUCTyNA K ACHCTBHIO — «IIOCMOTPH =
HAaYHU CMOTPETHY.

Tell me everything about them, Bessie: but sit down first, and Bobby, come
and sit on my knee, will you? (Bronte).

[Mpenenpublii  Taronm Sit down, yke Ha ypOBHE NapaIurMaTHKH
YKa3bIBAIOIIMI HAa HAYalO COCTOSHUSI «CUJICHHS», B IUIAHE CHUHTarMaTHKU
peanu3yer ero B UMIIEpaTHBE.

OdopmiieHne 3HA4YCHWS Hayana JCUCTBUS B WMIICPATUBE CBS3aHO C
(byTypanbHOI HaNpPaBIEHHOCTBIO JEHCTBUSA, BEIPAKAEMOI0 3TOM (POpMOH.

N3BecTHO, MMIIEpATUB — HAKJIOHEHUE, YIIOTPEOIIstonieecs sl MO0y K IeHUs
JIU1IA BBIMIOJHUTH WJIM HA4aTh BBIMOJHSTH JEHCTBUE, KOTOPOE BBIPAXKEHO TJIarojaoM
B (opme umneparuBa. 3HAUCHUE HAUYMHATEIBLHOCTH BO3HUKAET TOJBKO B TeX
cilydasix, KOrjia TOBOPSLIMN MOOYyXJIaeT HavyaTh JEHCTBUE, KOTOPOE 0 ATOTO HE
MIPOUCXOIUIIO WIIK KOTOPOE OBLIO M0 KaKUM-JIHO0 MPUUKMHAM MIPEPBAHO.
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Hepenko 3HadyeHWe HAYMHATEIBHOCTA WMIUIMIIITHO TIPUCYTCTBYET B
KOHCTPYKITUSX, COCTOSIIUX W3 MOJAILHOTO Tiiaroysia U uHpuaUTHBA. [leiicTBue,
BBIpQXCHHOE MH(QUHUTHBOM, TAKXKE CBS3aHO C (yTypaTbHOCTHIO, MO0 TJIaroJbl
can, must B Present Indefinite xax Obl JUIIP HAMEYAXOT MOTEHLMAIHLHOE
CBEpIIICHHUE JICHCTBUS B MHPUHUTHUBE U IMOJYYaeTCs, YTO OHO NMPOUCXOJUT BCETrAa
TIOCIIE COCTOSIHUSI, BBIPAKaeMOTO MOJANBHBIM TiaroioM. Hampumep, «S momkeH
oWTH TyAa». B To Bpems, Korma roBOpSIIHA MPOU3HOCHUT 3Ty (pasy, IeHCTBHUE
«IOUTH» SIBJISICTCS JIMIIH 3aIUITAHUPOBAHHBIM, M TPOU30HUTH OHO MOXKET TOJBKO
TIOCTIE BBIPQKCHUS TOBOPSIIIUM 3TONH HEOOXOIUMOCTH.

[IpuBeneHHOE BHINIE TPEATIOKEHUE MOXKET OBITh pa3lokeHo Ha «Sl
YYBCTBYIO HEOOXOAMMOCTH (ceiyac) B ABUKEHUHU, KOTOPOE HAYHETCS B Oy TyIIEM).
Tak, B mpumepe «No, little Swallowy, said the poor Prince, «you must go away to
Egypt» (Wilde) neiictBre go away cBsi3aHO ¢ OyJylIMM, OHO JIOJDKHO HA4aThCs
TOJILKO TIOCTIE BBIPQXKEHUS HEOOXOIUMOCTH.

HaunmHaTembHOCTh UMILTUIIUTHO BRIpaXKEHA U B (hopMax OyayIero BpeMeHH,
KOTJIa TOBOPSIIIHMI COOOIAeT O IEHCTBUHU, KOTOPOE UM 3aINIaHUPOBAHO WU OyleT
UMeTh MecTO. DyTypanbHOCTD SBIISACTCS TEM BPEMEHHBIM IIAHOM, O KOTOPOM MBI
HaBEpHsIKa HUYEr0 3HATh HE MOXEM, M JACWCTBHE B IUTaHe Oyaymiero Bcerma
po0JIEeMaTUIHO, JKeJaTeIbHO, HE0OX0AMMO U T.A. Ho Tak Kak 3To IeHCTBUE JIHIIH
IUTAHUPYETCS WM OXKUIACTCS, TO, CIIEJOBATEIbHO, OHO JOJDKHO WU MOXKET
HAYaThCA.

B Tex ke ciydasx, Korjaa JWIIb KOHCTATHPYETCS HAIU4HMe JCHCTBUSA B
OynymeM ¥ HE TMOJYEPKUBACTCSA, UYTO JACHCTBHE OyAeT IUTEIbHBIM WIH
COBEPINIEHHBIM, KakK TMPaBUJIO, BO3HWKAET 3HAYCHWE Havala ACHCTBUSA. OTO
MPOUCXOJNUT, TJaBHBIM 00pa3oM, TOraa, Korja JEHCTBHUE  BBIPAKACTCS
HETPEIEIbHBIM IJ1aroJioM ¢ CEMOl HAYNHATEITbHOCTH

We’ll walk along the tracks (Hemingway).

“Will you come away with me?” he said finally to her (Wilde).

Jevicteus shall come u will come BocipuHHMarOTCs Kak ACUCTBUS, KOTOPBIC
OyayT Hadatbl. ByayT JM OHM TPOIOIKATHCS, 3aKOHYATCS JIM OHH, Ha 3TO
KOHTEKCT HE yKa3bIBaeT.

W3 Bcero BBIMICU3IONKEHHOTO CIEAYET, YTO MWMIUIMIIUTHO 3HA4YCHUE
HAYMHATETPHOCTH (POPMHUPYETCSI B IENSIX CONPSHKCHHOCTH W B TEX CydasiX, TJe
ecTh QyTypaibHasi HAIIPABJICHHOCTH JCUCTBHS, HE3aBUCUMO OT TOTO BBIpa)KEHA JIH
3Ta QyTypaTbHOCTh SKCIUTUIUTHO ((POpMBI Oy IyIIeT0 BpEMEHN) WIIH UMILUTHIIUTHO
(mmmepatuB, THPUHUTHUB).

CMBICTI0BOH 00B€E€M JIEKCHYECKHX eIHHHUIL

OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMI BHEIIHUNH MHpP HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE B
CO3HAHUU — B MBIIUICHUU YEJIOBEKAa M CBOE BBIPAXKEHUE — B S3bIKE. MBICIb,
BBIPAKEHHASI HA OJTHOM SI3bIKE, BCETJa MOXKET ObITh aJIEKBATHO «IIEPEBBIPAKECHA
cpeactBamu apyroro s3bika [E.JI.bepezosuy, 2004, c. 20].

SI3bIK — 3TO MpEXkIe BCEro Crocod opraHu3aluv UHPOpPMALMU, TIPU 3TOM
KQKJIBIM SI3bIK MO-pa3HOMY MEpeNaeT OAHY U Ty K€ MH(OpMAIUIO, CBI3bIBas €€ C
KOHKPETHBIMU MaTepHaIbHBIMU 3jieMeHTamu [A.M.bymyii, 2002, ¢. 5].
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B aHrnuiickoM M pycCKOM $3bIKax, Kak IIOKa3bIBAIOT HUCCIEIOBAHUS,
CYIIECTBYET OIPEJAEICHHOE KOJIMYECTBO JIGKCUYECKH BBIPAXKEHHBIX TMOHSITHUH,
pa3IuyarIMXcs 1Mo cBoeMy o0bemy. Tak, B aHIIMHCKOM SI3bIKE €CTh CJIOBO by-
line, oOo3Hauvarolee CTPOKYy, Ha KOTOpOW momeniaeTcs (amuiaus aBTopa,
XyJoxHuKa, pororpada u T.m. B pycckoM si3pIke€ MBI HaXOAUM COBCEM JIPyroe
Ha3BaHUE — MOANNCH, YTO NPUOIUZUTENHHO COOTBETCTBYET MOHSTHIO,
BeIpaxkeHHOMY DYy-line. Pycckoe moapocTok o6o3Hauaer Bo3pact ot 12 10 16 ner,
anrymiickoe teenager or 13 no 19.

Kpyr 3HaueHwmii, 3aKperuieHHBIX 3a KOHKPETHBIMH CIIOBAaMU B f3BIKaX,
HaAIMOHAIBHO criennduieH. Tak, HampuMep, CIOBY PYCCK. YeJ0BeK B aHTJIUHCKOM
A3bIKE COOTBETCTBYIOT TaKuM€ €AMHUIIBI, KaKk Man, person, woman. Yka3zaHHoe
CJIOBO PYCCKOTO sI3bIKa XapaKTepu3yeTcs Oojiee MUPOKUM O0OBEMOM 3HAYCHUH,

4eM COOTBETCTBYIOIIUE CII0BA AHITIMICKOTO SA3bIKA.
[IpuBenem emnie HECKOJNBKO NPHUMEPOB, YKa3bIBAIOIIMX HA TO, YTO B
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX CMBICJIOBOM 00BEM CIIOB HE COBIAAET:

high, tall BBICOKHH
fingers, toes HaJIbIbI
hand, arm pyka
foot, leg HOTa
o’clock, hour Jac
watch, clock 4acel

to come, to go, UOTU

to proceed

Cinyyan KOHKpETH3alUU

(cy’)keHHsI) CMBICIIOBOTO  00BeMa

Ha6J'HOI[aIOTC$I TAKIKC B PYCCKOM A3bIKC, HAIIPUMCP:

JI0JIKa, TIApOXO/ boat
MajabTO, MUIKAK coat
napTa, CTOJ desk
IIOJI, DTaX floor
MyIIKa, PYXKbe gun
KpUYaTh, IUIAKaTh cry
MEYTaTh, BUACTHh CHBI dream
YYUTh, Y3HABATH learn
NaXHYTh, HIOXaTh smell
CHHUH, TOITy 00 blue
MOJIOJION, HEOTIBITHBIN young
0exxaTh, YIpPaBJISITh run
JeTaTh, MAJIOTUPOBATH fly

CJIOB

B HEKOTOpBIX aHINMICKUX CJIOBAaX HAOMIOAAETCS «COCYIIECTBOBAHUE

3HAYEHUH, yKa3bIBAIOIIUX Ha JEHCTBHE W €ro pe3yjbTaThl, B TO BpeMs Kak B
PYCCKOM sI3BIKE 3TH 3HAYCHUS MIEPEIAOTCS OTACTbHBIMU CIOBAMH:

collection cOOp, KOJUTEKIIHSI

leakage npocavyrBaHKe, YTeUKa

settlement YCTPOMCTBO, TIOCEIICHHE
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pitiful KAITKUH, )KATOCTIIUBBINA
respectable HOYTHUTEIbHBIN, TOYTCHHBIN

[Ipy u3ydeHUH aHTJIMMCKOTO $I3bIKA CTYJEHTHI BCTPEYAIOTCS HE TOJBKO C
TPYAHOCTSIMH, OOyCJIOBJICHHBIMHA  Pa3HbIMM  CMBICJIOBBIMU  O0ObeMaMu
COITOCTABIIIEMBIX CJIOB (CpaBHUTE: pyccK. emie, adri. Still, yet, else, more, another,
other; pycck. myreriecTBre, aHril. journey, trip, tour, voyage, Cruise), Ho Takxe C
TPYAHOCTBIO PACHO3HAHUS 3HAYEHHM, CXOAHBIX B IUIAHE BBIPAXKEHUS CIIOB.
CpaBHHTE: PYCCK. acCHUpaHT, aHII. aspirant — kaHIWAaT, MPETEHICHT; PYCCK.
TCHHUAJBHBIN, aHrI. genial — Msarkuit, oOpPBIH, II0JOTBOPHBIN; PYCCK. JlaTa, aHTJI.
data — craTucTrueckue MaHHBIC;, PYCCK. apTUCT, aHTI. artist — XyJ0KHUK; PYCCK.
KOMIUTCKITMS , aHTJ. complexion — mBeT nuia; pycck. rasera, aHri. gazette —
OIOJIETEHB U T.II.

BEI3pIBaeT HECOMHEHHYIO TPYAHOCTh M quddepeHimanus ciio tuma politic
— political, black-blacken, suit-suite, human-humane, continual-continuous,
comprehensible-comprehensive, comical-comic.

Politic (politic behaviour, politic answer) cooTBeTCTBYeT pycCK. «JIOBKHUI», &
political (political power, political economy) — pycck. «rocyaapcTBEHHBIN.

Continual (continual interruptions, continual reminders, continual
reproaches, continual blows) cooTBeTCTByeT  pPYCCK.  «IOCTOSHHBIWN,
«becnipectanHbiii». [lpumaratenbHble TOrO jKe KOpHS continuous (continuous
headache, continuous range of mountains, continuous rain) WMEOT 3HAYCHHE
CHETPEKPAIAIOIIHANCS, «CITIOITHOWY, «NTUTEIbHBIN.

Comprehensible (comprehensible point of view) coorBercTByeT pycck.
IOHSATHBINY,  «IOCTHXKUMBINY;  comprehensive  (comprehensive  school,
comprehensive education, comprehensive mind) PYCCK.  «OOIIMPHBII,
«BcecTopoHHMI». CioBo comical COOTBETCTBYET pYCCK. «KOMEAUIMHBIN,
«UIYyTOYHBINY; & COMIC — pyCCK. «KKOMUYHBIIN («HETPETHAMEPEHHBIN).

[ToHsaTHS B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBIPAXKAIOTCS KaK CJIOBAMHU, TaK
U cIoBOcoYeTaHUsIMU. [Ipu 3TOM cpeicTBa BhIpaKEHHUS B COMOCTABIIIEMBIX S3bIKAX
MOT'YT KaK COBMaaTh, TAaK U OTJIUYATHCS.

Crnenyronie npuMEpPH SIBISIOTCS WIUIIOCTPALIMEl TOro, Kak HEKOTOpbIE
oOlue MOHATUSL B aHTJIMACKOM M PYCCKOM sI3bIKax 0003HAYaIOTCs OAMHAKOBBIMU
10 CTPYKTYpE CJIOBaMH W CIIOBOCOYETaHUsAMHU: hOuse —pycck. «maomy», palace —
pycck. «aBoper», White — pycck. «Oenbiii», black — pycck. «4epHbrity, two —
pycck. «aaBay, four — pycck. «getsipe», to look at — pycck. — «cMoTpeTh Ha» | T.I1.

Ho wnabmromaercs ¥ TIPOTHMBOMOJIOKHAS KapTWHA, KOT/AQ, HAMpUMeEp,
HECJIO)KHOW JICKCHYECKOW €IMHUIIE AHTJIMHUCKOTO A3bIKa COOTBETCTBYET CIIOKHOE
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHUE PYCCKOTO SI3bIKAa M, HA00OPOT, HECIOXKHBIM €IUHUIIAM
PYCCKOTO sI3bIKa COOTBETCTBYIOT CJIOXKHBIE CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHUS aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA:

merry-go-round KapyceJb
never-do-well 0e31eJIbHUK
harness-marker IIIOPHHUK
courtier 1apeIBOpeIl
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figure skater durypucr

become refined YTOHUUTHCS

be ashamed of YCTBIIUTHCS

raw material CBIpBE

residence MeCTONpeObIBAaHHE

befriend OTHOCHUTBCS JIPYKECKU

snowstorm METENb

week-end BpEMsI OTZIbIXa OT CyOOOTHI JI0 TIOHEIeTbHUKA

PaSHI/IHa B CMBICJIOBOM OOBEME JEKCHYECKUX CAWHHUL] CPABHHMBACMBIX
A3BIKOB HAIJIAAHO IIPOABIIACTCA IIPCKAC BCCTO IIPHU aAHAJIIM3C IMIOJJHO3HAYHBLIX M
HCIIOJITHO3HAYHBIX CJIOB.

ITotHO3HAYHBIE M HEMOJTHO3HAYHBIE CJI0BA
[lo cMBICIOBOMY COJEP/KaHUIO U BBIMOJIHAEMON B MPEMIOKEHUH (DYHKIIUH
JEKCUYECKUE EOUHULIBI AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB PACHpPEAEISIIOTCS Ha
YETHIpE Kiacca.
K nepBomy kiaccy oTHOcCATCS €l10Ba, 00JaAat0NINe MOJIHOW CEeMaHTHUYECKOM
CTPYKTYPOH. DTO — CYyIIECTBUTENIBHBIC, CMBICIOBBIE TJIArOJbl, IPHJIAraTelIbHbICE,
YUCIUTENIbHbIE, HEKOTOphIE Hapeuus (HeleHKTUIECKue):

place MECTO

evening BEYEp

letter IUCHMO

succeed JTOCTUTHYTH IIeITN
thousand TBICSYA
beautifully HpEKpaCHBI

feel 9yBCTBO

normal HOPMAaJIbHBIH

dog cobaka

Ko BTOpOMYy KiacCcy OTHOCATCS JIEKCHYECKM HEIMOJHO3HAYHBIE CJIOBA -
CcOOCTBEHHBIE MMEHA, reorpaduueckue HasBaHus - anri. John, London, Thames;
pycck. UBaHn, Apocnasib v T.10.

K TperbeMy Kiraccy OTHOCATCSI CIIOBA-3aMECTHUTEIH, HE MMEIOIIME CBOETO
COOCTBEHHOT0 TMPEAMETHO-JTOTMYECKOTO COJACPIKAHUS, CIOBA C WMMILIHKAIMEH
JWIla, TpeaAMeTa, MeCTa, HampaBicHHs. B juTeparype OHH HMEHYIOTCS
JCHKTHYECKMMH 3HaKaMu: aHrji. We, you, this, that, here, there, yesterday, today,
tomorrow; pycck. s, Tel, OH, TaM, 3/1€Ch, CETO/IHS, BUEpa U T.II.

K geTBepTOMY KIlacCy MPHHAIEKAT CBI30YHBIC CJI0BA — CBSI3KHU, MIPEIOTH,
COIO3bI, YACTHUIIBI, AP THUKIIH.

CooTHoOlLIEHHE KJIACCOB MpPEAOIpEAeNIeT CTPYKTypy BOKaOyisipa u
COCTaBJISICT OTJIMYUTCIIbHYIO 4YepTy Jr0oro s3bika. Ilpu  comocTaBicHUH
yHOTPEOIIEMOCTH IOJHO3HAYHBIX W HEMOJHO3HAYHBIX CJIOB OOHAPYKHUBAIOTCS
OO0IIIME U OTJIUYHUTEIbHBIC YePThI PACCMATPHUBACMBIX 37€Ch JICKCUYECKUX CHCTEM.
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Tak, BBISICHSETCS, 4YTO YMNOTPEOISIEMOCTh COOCTBEHHBIX HMEH B peYHu
MPEACTABIISICT MaJbld TMPOIEHT B CPAaBHEHUU C YIOTPEOIIEMOCTHIO APYTHX
KJ1accoB (aHrnuiickuii si3blk — 5,2 %, pycckuit — 3,4 %) HesnauutenbHoe
pacrpocTpaHeHue COOCTBEHHBIX HMMEH B peud OOBSICHSIETCS WX JIEKCUYECKOU
«HETOJIHOLIEHHOCTHI0». CMBICIIOBOM MOTEHI[MAT COOCTBEHHBIX MMEH OUYCHb Mall,
TaK Kak OHU 3a4acTyI0 HE CIIOCOOHBI BHIpAXKaTh 00I1Iee MOHSTHE.

JleiKTHYeCKHe clioBa yHOTPEOJAIOTCS 3HAYMTENBHO dalle (aHTJIHUCKUN
a3bIK — 14,2 %, pycckuit — 15,8), moToMy 4TO Cl0Ba — 3aME€CTUTENH, B OTJIUYUE OT
COOCTBEHHBIX HMEH, MPUOOPETAIOT WHIWBUIyaIbHOE 3HAYEHUE B peud. Tak,
JUYHBIE MECTOMMEHHUSI COOTHOCSITCSA C ONPENEICHHBIMU JUIAMU, HApEUusl 3/1eCh,
TaM — C ONpPEACICHHbIM MECTOM, Cel4ac, MOTOM — C BPEMEHEM CBEPIICHUS
JICUCTBUS U T.II.

[lo crenenu Bo3pacTaHWs YACTOTHOCTH YHOTPeOJEHUS CJIOB B peuu
CJICAYIOIIUM SIBJISIETCS KJIACC CBSI30YHBIX CJIOB, KOTOPBHIE B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE
coctaBisioT 36,5 %, B pycckom — 26,4 %. Kak mnoka3piBatoT HaOIrOACHUS,
YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUSI CBA30YHBIX CJIOB B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE OOJIbIIIE Ha
10%. D10 00BACHSETCS AHATUTUYECKUM CTPOCHUEM aHTIIMHCKOIO S3bIKA.

[TonmHo3HAYHBIE  CJIOBa  XapaKTEepU3yIOTCS  Hamboiiee  YacTOTHBIM
yIoTpeOieHHEeM B peuH (aHTIMHCKHi A3bIK — 44 %, pycckuit — 54,4 %).
Bpicokass ~ 9acTOTHOCTh  YNOTPEOJICHHWS  TOJIHO3HAYHBIX  CIIOB B

aHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX OOBSICHSIETCS TEM, YTO IMOJHO3HAYHbIE CJIOBAa 00JaJaroT
BBICOKON MH(OPMATUBHOCTHIO U UMEIOT CAMOCTOSITENIbHOE JIEKCUUECKOE 3HAaUCHHUE.
B otnuune oT pyccKOro si3plka Y4aCTOTHOCTh YIOTPEOIEHHS MMOJTHO3HAYHBIX CJIOB B
MPEUIOKEHUSIX aHTJIMICKOro si3bika Ha 10 % MeHble (CpaBHUTE: CBS30YHBIX CIIOB
Ha 10% Oombiie). KonawdecTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH — YIOTPEOIIEMOCTH
MOJIHO3HAYHBIX M HEMOJIHO3HAYHBIX CJIOB B peYd ObUIM MOJYYEHbI B pE3yJbTaTe
aHanu3a 33 TEKCTOB XYIOXKECTBEHHOM IpPO3bI B KAXKIOM M3 CONOCTAaBISIEMBIX
A3bIKOB. Kaxpiii u3 texcroB Bkirodas 300 cinoB. Pe3ynbpraTsl aHanmsa NpuBeIeHbI
B TAOJIUIIE

YacToTHOCTH YIOTPEeOJIeHH Sl JIEKCHYECKUX eITHHMI

Knacchr
CJIOB ITonno3nau | CoOCTBEHHBIE CroBa- CBs304HBIE
Kommuect HBIE CJI0OBa HMEHa 3aMECTHUTE cJIOBa
BO CIIOB | S3BIK b1
9900 Awurnmiickuii | 4367 514 1407 3612
9900 Pycckuit 5381 351 1567 2601
Takum  00pa3oM, aHIJIUHCKOMY UM PYCCKOMY  sI3bIKaM  MPHUCYIIU

IIOJIHO3HAYHBIC CJIOBA, COOCTBEHHBIC HMMCHaA, CJIOBA-3aMCCTUTCIIM U CBA30YHBIC
ciaoBa. HanbGonee y1'[0Tp€6J'I5ICMBIMI/I SABJIAIOTCS ITIOJTHO3HAYHBIC B CBA30YHBIC CJIOBA.
B aHrnmiickom s3bIK€ CBSI30YHBIC CJIOBA BCTpCUAKOTCA Yallc, 4YCM B PYCCKOM
A3BIKC, 4TO ABJIICTCA OAHUM H3 MoKazarejiell aHaAJIUTHUYECKOTO CTpOia aHTJINNCKOTO
SA3bIKA.
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MoOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA

3HaYCHUE HEKOTOPBIX CIIOB CTAHOBUTCS «IPO3PAYHBIM» IPU COOTHECEHUH
ATUX CJIOB ¢ MOp(emMaMu, 3By4aHUEM UJIU MPSIMbIM CMBICIIOM.

CooTHeceHne coJlepkKaHus CJIOBA C IUIAHOM €T0 BBIPAXKEHUS JIEKUT B OCHOBE
MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA [4TO 03HAYAaEeT BO3MOXKHOCTHh MHTEPIIPETallii 0a30BOT0
3HA4YCHUs cjoBa]. B aHIIMICKOM M PYCCKOM s3bIKaX MPEJCTABICHBI BCE THUIIBI
MOTHUBUPOBAaHHOCTH, a HMMEHHO: MoOpQojoruueckuii, (GOHETUUYECKUH U
ceMaHTH4Yeckuil tun. Hanpumep:

Mopdonornueckuit DoHETUUECKUH CemaHTHYECKUI
TUT MOTUBUPOBAHHOCTHU TUI MOTUBUPOBAHHOCTU  THUI MOTUBUPOBAHHOCTH
Anenutickuil A3b1K
window drizzle mouth (of a river)
beautiful whistle hand (of a watch)
teacher drop face (of a building)
skater flop leg (of a table)
Pycckuii a3vix
HCKYCCTBOBE IUTIETh pyuka (kpecia)
YUECHUK CBHUCTETh nopora (B *KHU3Hb)
pabOTHUK npebe3xaTh corpeBarh (cep/lie)
IIEPEIUIBITh XJIOTIOTaTh KpBUIO (CaMoJieTa)

KpOMe MOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOB, B SA3BIKEC BCTPCHAIOTCA CJIOBa
HCMOTHBHPOBAHHBIC, T.C. HC MMCIOIIIUC OTKpI;ITOfI CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPHBI, HC
noaAgaromuecCs pas3IoKCHHUIO Ha JICKCUICCKUC MOp(l)eMBI.

KoanyecTBeHHOE COOTHOLIEHHE MOTUBHUPOBAHHBIX U HCMOTHUBUPOBAHHBIX

CJIOB
SI3BIK MotuBupoBaHHbIe | HeMOTHBHPOBaHHBIC CooTHolLIIEHUE
CJI0Ba CJI0Ba MOTHBHPOBAHHBIX U
HEMOTHUBHUPOBAHHBIX
CJIOB
Aurmuiickuii | 2500 34557 1:13,8
Pycckwuii 2500 16635 1:6,6

JUist  JeKCUYecKOM THIMOJOTMA HECOMHEHHBIM HWHTEpPEC MPEACTaBIISAET
COOTHOIIGHHE  MOTHUBHUPOBAHHBIX W  HEMOTHMBHPOBAHHBIX  CJIOB,  THUIIOB
MOTHUBUPOBAHHOCTH — MOP(}OJIOTHYECKOT0, (POHETUYECKOr0, CEMaHTUUYECKOTO — B
KOHKPETHOM S$I3bIKE€, a TaKXXE COIMOCTaBJICHHE 3THX COOTHOUIEHWH Ha YpPOBHE
Heckobkux s3bikoB  [G.Yule, 2009, c. 14]. OOpamienue k (HaKTHISCKOMY
MaTepually JaeT BO3MOXXHOCTh YOEAUTHCS B HAIMYUU OOLIUX U OTIMYUTEIHHBIX
YepT, MPUCYLIUX B 3TOM IJIaHE AHIJIMICKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM.

AHanu3 25 TEKCTOB XyA0’KECTBEHHOM IPO3bI (pa3Mep TEKCTa ONpeaeseTcs
HanuyueM 100 MOTHUBHpPOBAHHBIX CJIOB B KaXJIOM) [OKa3bIBaeT, 4YTO
KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIEHWE MOTHBUPOBAHHBIX U HEMOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOB B
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aHAJM3UPYEMbIX SI3bIKaX HEOJMHAKOBO. B aHIrIMiicKOM s3bIK€ Ha KaxJ0e
MOTHUBHUPOBAHHOE CIIOBO MPUXOAUTCA NPUONHU3UTENHbHO 14 HEMOTHBHPOBAHHBIX
CJIOB, B PYCCKOM $I3bIKE€ MOTUBUPOBAHHBIEC CJIOBA BCTPEUAIOTCS Yallle.

JInsi BBISIBJIEHUSI COOTHOIIEHUSI THUIIOB MOTHUBUPOBAHHOCTH B KaXKJIOM M3
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB OBbUIO TpoaHaIu3upoBaHo 30 TEKCTOB, KaXKIbld U3
KoTophiXx Bkiro4an 100 MOTHBHpPOBAHHBIX CJIOB, YTO B OOIIEH CIIOKHOCTH
coctanysiio 3000 enunmIl. Pe3ynbraThl aHamu3a IpUBEICHBI B TaOIHUIIS.

CooTHoOIIeHHE THIIOB MOTUBHPOBAHHOCTH

W1 MOTHUBUPO-
Mopdonornyeckuii | DOHETHUCCKUIMA CemaHTHYECKUH
SI3BIK
AHTTIHACKHUI 2654 41 305
88,48 % 1,36 % 10,16 %
Pycckuii 2750 10 240
91,7 % 0,3% 8 %

Kakx mnokaspiBatoT pe3ynbTrarhl HAOMIOAEHWUN, MOPGOIOTHYSCKUNA THI
MOTHBUPOBAHHOCTH IIUPOKO MPEJICTABIEH B COMOCTABISEMBIX S3bIKAX, IIPU 3TOM B
PYCCKOM $I3bIKE OH MPEACTABJIEH IIMpE, YE€M B AHIIIMUCKOM. YTO Kacaercs
(OoHETUYECKH M CEMAaHTHUYECKH MOTHUBHPOBAHHBIX CJIOB, TO OHU B AHTJIUNUCKOM
A3bIKE BCTPEUAOTCS Yalle, YEM B PYCCKOM.

N3yyeHue sBIEHUS MOTUBUPOBAHHOCTHU CJIOB MPEJICTABISET HECOMHEHHBIN
MHTEPEC, TAaK KAK ATO JAaeT BO3MOXXHOCTh MO3HATh IMPOLECC HAUMEHOBAHUSA
npeametoB [E. Wiegand, 1998, c. 88-89].

«CnoBO — HE €CTh MPEACTABUTENb CAMOTO MPEAMETA ... HO BBIPAKECHUE
COOCTBEHHOI'0 HAIlIETO B3IJIsJa HA MPEIAMET ... 3JeCh TJIABHBI HMCTOYHUK
pa3zHooOpasusi BIpaKEHUN JUIsl OJTHOTO U TOTO ke mpenmera. Ecnu, Hanpumep, B
CaHCKpPUTE CJIOH Ha3bIBACTCSI TO OJHAXKIbI MNBIOIIMM, TO ABY3YOBIM, TO

0c000€ TIOHATHE, XOTS BCE O3HAYAIOT OAWH U TOT ke mpeamer» (B. ['ymOonbar,
1956, ¢.85).

B pa3HbIX s3bIKax B OCHOBY HANMEHOBAHHUS MOTYT OBITH TIOJIOKEHBI pa3HbBIC
NPHU3HAKU MPEAMETOB U sBJICHUH. Tak, pycCK. OKHO CBSI3aHO C CYIIECTBHTEIbHBIM
OKO, aHIJIHICKOe WINAdOW — ¢ s13pIKOBOM eauHuiei wind eye.

Pycck. nodcuesicnux acconmmmupyercsi co BpEMEHEM IMOSIBIICHUS IIBETKA, a
aHrI. SNOWArop — ¢ Gopmoit u OETOCHEKHBIM IIBETOM.

Pycck. cnecups accoumupyercst co BpemeneM roja, bullfinch — co cramom,
KOTOpOE COmpoBoXKaaeT nruiia finch.,

Pycckoe cioBo odysanuux — acCOUMUPYETCS C TJIarojoM OJyBaTh, aHIIL
dandelion — ¢ 3ybom JibBa.

HaGmomatorest cirydam, KOrja HEKOTOPBIE PYCCKHE CIIOBAa MMEIOT 0OIIne
acCOITMAINH C aHTVIMACKUMH clioBaMHu. [IprMepoMm 31ech MOTYT CITy>)KHTh HAa3BaHHSI
MECSIIEB B PYCCKOM si3bIKe: January — suBapb, February — ¢pespans, March — mapr,
April — ampens, May — wmaii, June — wions, July — wmromb, August — aBrycr,
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September — cents6pp, October — oxrsa6ps, November — Hos6pb, December —
JeKaopb.

B comocraBisieMbIx  sI3bIKaX ~— HAOJMIOMAIOTCA — cioydam W oOuiew
MOTHUBUPOBAHHOCTH, 4YTO, B  YaCTHOCTH, TMOJTBEP)KIACTCsI  Ha3BaAHUEM
CIEUAJIBHOTO TIPUCIIOCOOJICHHS ISl TIOAHSATHS BOJABI M3 KOJIOAIA - aHTJI. Crane,
PYCCK. J/cypagnb, B OCHOBY HAMMEHOBAHHS 3/IeCh IOJOKEHAa accoluanus To
CXOJICTBY C ITHUILICH.

N3yueHne MOTHUBUPOBAHHOCTU CJIOB HE TOJBKO MPHOTKPHIBAET 3aBECY Haj
MEXaHM3MOM HAaMMEHOBAaHHS TMPEJAMETOB M SIBIICHUU OKpY>KAIOIIero Mupa, HO U
BCKpPBIBAET CJIIOBOOOpA30BATENbHBIC TEH/ACHIIMH, ICHCTBYIOIINE B KOHKPETHOU
s3pikoBoM cucteMe [A.L.Streadbeck, 2008, c. 504-505].

Kak moka3piBatoT HaOMIOJACHUS, B  aHTJIUHCKOM  SI3bIKE€  OOJIbIe
CPaBHUTEJIBHO C PYCCKUM SI3bIKOM PACHpPOCTPAHEHA CEMaHTHUYEeCKas JepUBallMs
(koHBepcus) — o0pa3oBaHHE HOBOIO CJOBa MyTEM IEpPEeBOAA JAHHOW OCHOBBI B
JIPYTyI0 MapagurmMy cioBoumsmeHenus. K npumepy, 3To oOpa3zoBaHue riarojia u3
OCHOBBI CYyIIECTBUTENbHOT0. CpaBHUM B aHTJIMHCKOM pen — B MapajurMe riarosia:
pen, pens, penned, penning. C 3TUM CBS3aHHO OOMJIHLHOE B AHTVIMICKOM S3BIKE
SBJICHUE TOJMCEMUU. «MHOT03HaYHOCTh — CBOMCTBO OOJBIIMHCTBA CJIOB CaMbIX
pa3HOOOpa3HbIX S3BIKOB — TMOJy4YWsa B AHIJIMICKOM JIEKCHKEe aaxke Oosibliee
pa3BHUTHE, YeM B PYCCKOHM, BCJIEACTBUE OOWJIUS B HEW OJHOCIOXKHBIX KOPHEBBIX
cioB. OCOOEHHO MHOTO3HAYHBIMU OKa3bIBAIOTCS CJIOBA, JKUBYIIHME B SI3bIKE B
TeYeHHUE JIUTEeTbHOTO BpeMenu. CioBo strike, HampuMep, UMEET CBBIIIE TPUALIATH
3HaYeHUH (yJapHTh, IOPA3UTH, CTOJKHYTHCS, OMTh, 3BOHUTDH, IPOH3ATh, YCKAHUTH,
0acToBaTh, HAKATh U T.IL.).

[Toncuntano, 4to oOIIee 4YKMCIO 3HAYEHUM, 3aUKCUPOBAHHBIX boabIIuM
OxkcdopackuM clIoBapeM il ThICSAYM HauOosiee YMOTPeOIsieMbIX aHTJIMUCKUX
cioB, nocturaet noutu 25000 (U.B. Apnonba, 1959, ¢.56).

DoHETHYECKN MOTUBUPOBAHHBIE CJIOBA 3aHUMAIOT HE3HAUUTEIIBHOE MECTO B
COTIOCTABJISIEMBIX  SI3bIKAX. Onu COOTHOCSITCS, B OCHOBHOM, C
3BYKOIOJIpa)kKaTeIbHOW M JETCKOW JIEKCUKOM: aHrI. hiSS — pycck. INWIETh; aHTIL.
whistle — pycck. cBucteTh; anri. grumble — pycck. Bopyarth; anri. flop — pycck.
IUICTIHYTHCS; aHTI. drop — pycck. Kamath; aHTJI. neigh — pycck. p»kath; aHri. bark
— PYCCK. TaBKaTh.

WNHorna 3nayeHune caoBa CTAHOBUTCS SICHBIM TOJBKO B KOHTEKCTE: A B HeOe,
KO BCEMY NMPUYUYCHHBINH, OECCMBICIICHHO KpuBUTCS Juck (A. biok). The Importance
of Being Earnest (O. Wilde).

OOumuM  sIBJI€HUMEM JJI CJIIOBApPHOTO COCTaBa COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB
ABJISIETCS HAJIWYME B HHUX CJIOB, BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX CBA3AHO C HApPOJHOMU
STUMOJIOTUEH, HAPOJAHOM CEMAHTHUYECKOM MOTHUBHUPOBAHHOCTHIO: (DEbETOH-
KJICBEHTOH, ITUKAK-CITUHKAK, MMOJIMKIMHUKA-TToNyKiInHuKa, walnut (Welsh - nut)
—wall nut, buttery (nat. botaria “butter,””) — butter, standard (¢p.estandard) — stand
u T.1. HaponHass »TUMOIIOTHS CBSI3BIBAET CJIOBO CTOJN (CTAaTh) CO 3HAYEHUEM



XapakTepHBIMM ISl  CPABHHUBAEMBIX  SI3BIKOB  SIBIIIIOTCS  CJIOBA,
MOTHPOBAHHOCTh KOTOPBIX SICHO HE IPOCIICKUBACTCS: aHriI. honce, sir, lady, lord,
window; pycck. ciacu0o, 10Ti1a, MacJo.

IMOIMOHAIbHAS JTIEKCHKA

CrnoBa B si3pIKe 0003HAYAIOT SIBICHHUS W MPEAMEThl OOBEKTUBHOTO MUDA,
GbopMHPYIOT M BBIpAXKAIOT TMOHATHS, YKa3bIBAIOT HAa ONpPENEJICHHBIE CBSI3U C
JPYTUMHU CIIOBaMM, a TaKXe CIy>KaT CPEACTBAMHU BBIPAKEHUS CYOBEKTUBHOTO
OTHOIIICHHUS YeJIOBeKa K AercTBuTeapbHoctu [B.M.H.Strang, 2010, c. 118].

Pycckuii s13b1k 04eHb O0TaT CpeCTBAMU SMOITMOHAIBHON BHIPA3UTEIHLHOCTH.
B Hem mocpeactBom cyddukcanuu oOpa3zyeTcss MHOTO MPOU3BOAHBIX CJIOB CO
3HaUYE€HWEM CYOBEKTHBHOW OIEHKM — YMEHBIIUTEIHHOCTH, JIACKATEIBHOCTH,
COUYBCTBUS, CMHUPCHHOCTH, TPE3PUTEITHLHOCTH, YHH3UTEIBHOCTH, WPOHUH,

B aHrnumiickom s3pIkK€ B CBS3M C OTCYTCTBMEM  pPa3BETBJICHHOM
cypdukcarbHOH CUCTEMBI  SMOIMOHAIIBHOCTh  BBIPAXKAETCI B  OCHOBHOM
JIEKCUYECKUMU €TUHUIIAMH.

Takum  00pa3oM,  S3bIKOBOE  BBIPAXKEHHUE  OMOLMOHAIBHOCTH B
COMOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX MOXET MepPeaBaThCsl HEOJAMHAKOBBIMU CPEJCTBAMHU, UTO
OOBACHSICTCSI CAMOOBITHOCTBIO SI3BIKOBBIX cucTeM. Hammpuwmep, anri. a little house —
pycck. gomuk; anri. a little cat — pycck. xomreuka; anri. petty people — pycck.
JIIOJIUIIIKH.

CpenctBoMm mepefaud  CyOBEKTHMBHOTO OTHOIIEHUS MOTYT  CIIYXHUTb
3BYKOMOAPAXKATEIIbHBIC CJIOBA, SBJISIIOIIMECS CHUHOHMMaMU CJIOB, JIMIIEHHBIX
HMOIIMOHAJILHOM OKpacku: aHri. grumble, mumble, crash, smash, clang, twitter,
mutter, jingle; pycck. pikarh, CKpeskeTaTh, BOPYATh, BU3KATh, PhIUaTh, TAPAXTETh.

OO0mielt TeHACHITUEN I aHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB SIBJISIETCS TO, UTO
B JOTUX Sf3bIKaX Ha3BaHUS >XUBOTHBIX MOTYT YHOTPEOJATHCS Il OLICHOYHOMU
XapaKTePUCTHKH Jrojiel. Hampumep, xecToKui yenoBek Ha3biBaeTcs: aHrL. a WOlT,
animal, pycck. 3BepeM, BOJKOM; MPEANPUMMYMBBIA YesoBek — aHri. a foX, pycck.
JUCOM, IIYIIBIA YEJIOBEK — aHTJI. aSS, PyCCK. OCJIOM; MaJICHbKUA PEOCHOK — aHTJI. a
Kid, pycck. IbIIJICHOYKOM; HEIOBOPOTIMBEIN dYenoBek — aHri. a bull, pycck.
MEJIBEJIEM.

CyObeKTHBHOE OTHOIICHHE K OKPYKAIOIIEMYy MHUPY MOXKET TepeIaBaThCs
MOCPEACTBOM  CIEIUATbHBIX  CTWJIMCTUYECKHX TPHUEMOB, CpPEAU  KOTOPBIX
runepoosie, JUTOTE, UPOHUM OTBOJAMUTCS 3HauuTelbHOE MecTo. A.A. IloTeOHs
(1905, c¢.355) ormeuaer, yTo TrHnepOosia SBISETCA Kak-OyATO pe3yJbTaToM
OMbSIHEHUSI YYBCTBA, KOTOPOE MEIIAeT BUJETh MPEIAMEThl B HMX pPeabHBIX
pasMmepax. ['mnepOosa BbIpakaeT OTHOILIEHHWE TOBOPSIIETO K BBICKA3bIBAEMOMY,
NPUBJICKACT BHUMaHKE CITYIIAIOIIETO K coobimaemomy: anrit. thunderstruck, pycck.
JIBEHAJIATUTONOBBIN  (3Mel).  ['mumepOona  MOBBIIAET  AKCIPECCUBHOCTH
BBICKA3bIBaHUS, IPUIAET €My dM(PATHIECKUN XapaKTep.
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JIuToTa — TPOII, COCTOSIIMKA B yNOTPEOJICHUA aHTOHUMA C OTPUIIAHUEM, KaK
CpEACTBO PUTOPUYECKOTO «yMmaneHus»: good — not bad, wise — not foolish, nice —
not ugly, pycck. xopomui — He / II0XOW, YMHBIA — HE / TJIYIbIA, YUCTBIA — He /
CPSI3HBIN, TOOPEIM — HE / 3JI0M U T.II.

B nmaHHBIX mpuMepax HWCIONB3YIOTCS JBa OTPUIIAHMS: OJHO W3 HHUX
BBIPAKEHO (OpMaIbHBIMU CpeACcTBaMU (aHI. noOt, pycck. He -), a JApyroe
COJICP)KUTCS B caMOM cMbIcie cioBa (anri. bad, foolish, ugly; pycck. mioxoi,
LIIYOBIA, TPSA3HBIN, 37101). JIBa OTpUIIaHUs B 3TUX MPUMEpax JA0T B KOHIIE KOHIIOB
MOJIOKUTENbHYIO OIEHKY COOOIIaeMOMY, OJIHAKO B CAaMOM BbICKa3bIBaHUU
YYBCTBYETCSI HE COBCEM JI0OpOKENaTeIbHOE OTHOIICHUE TOBOPSIIIETO.

Uponust — tpom, cocTtosAmuii B ynoTpeOJIeHUN CI0Ba B CMBICIIE, 0OpaTHOM
OYKBaJIbHOMY, C ILI€JIbIF0O TOHKOW WM CKPBITON HacMemku. VIpoHUs CIyKUT IJst
BBIPOKCHUS OIEHOYHOTO KPUTHYECKH HACMEIUIMBOTO OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K
COO0IIaEMOMY.

[Toka3zaTenieM HOBOTO B 3HAYEHWHW CJIOBA CIYXKUT IIPH 3TOM OKPYKAIOITUI
ero xkoutekct: anri. It must be delightful to find oneself in the foreign country
without a penny in one’s pocket (Ch. Dickens). Pycck. OTkoie, ymHas, Opeacib
TBI ToT0Ba! Aii, Mocbka! 3HaTh OHa CUJIBHA, YTO JIacT Ha ciioHa! CHiIbHEE KOIIKH
3Beps HeT (M. Kpbuios).

HUponust B 3TUX HpUMEpax OCHOBBIBAETCS Ha pEaM3alUU SI3bIKOBOTO H
KOHTEKCTYaabHOro 3HaueHus cioB: auri. delightful; pycck. ymuas, cunbHa.

Takum 00pa3oM, CiiOBa B aHTJIMMCKOM M PYCCKOM S3bIKaxX MPHUOOpETaroT
JNEPUBAIMOHHOE  3HAaYeHWE (I BBIPAXEHUS  CYOBEKTUBHOW  OIICHKH,
CyOBEKTUBHOTO OTHONICHHS W T.I.) Ha 6a3e MOpP(}OIOTHIECKON U CEMaHTHIECKOM
MIPOU3BOJAHOCTH HOBBIX CJOB. [Ipy ATOM Il aHTIMHCKOTO S3bIKA B ATOM IIJIaHE
0oJiee MoKa3aTeabHOM SIBISIETCS CEMAaHTUYECKas MPOU3BOJHOCTh (KOHBEPCHS).

Kuarwuessbie ciioBa
JICKCUYECKasl THUIIOJIOTHS, JCHKTUYECKHE CJI0Ba, MOTHBHUPOBAHHOCTH CJIOBA,
CEMaHTUYCCKas JEpUBAIlMs, SMOIMOHAIBbHAS JIGKCUKA, THUIepOoIa, HPOHUS,
JUTOTA, CHHOHUMBI, (Ppa3eoqOrnuecKre ¢IMHUIIBI

KoHTpoJibHbIE BONPOCHI M 3a1AHUA

1. Yro siBnsieTcss 00bEKTOM M3YUYEHUS JIEKCUUECKON TUTIOJIOTHH aHTJIUHCKOTO U

PYCCKOIO SI3bIKOB?

UYTO MOHUMAETCS MO TEPMUHOM «MOTUBUPOBAHHOCTH?

3. MoxeT 1 yKa3pIBaTh MOTUBHPOBAHHOCTH Ha CIIOBOOOpA30BaTEIIbHbBIE
TEHJICHIINU B SI3BIKOBBIX CUCTEMax?

4. Kakwuie TUITBI MOTHBUPOBAHHOCTH HAOIIOAAIOTCS B aHTJIMICKOM M PyCCKOM
A3bIKax?

5. B xakoM u3 conocTaBisieMbIX A3bIKOB Ha0Jt01aeTcs 0O0JIBIIOE KOJIUYECTBO
MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB?

6. Uem 00OBsicHsIETCA MaJIBIM MPOIEHT (POHETHUECKH MOTUBUPOBAHHBIX CIIOB B
AHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKax?

N
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7. Kaxkue (10 cTpyKType) CI0Ba Yalle BCEro BCTPEYAOTCS B aHIVIMICKOM H
pycckoM sa3bikax? Yem Bbl 0ObICHSIETE IPE00IIalaHNE B AHTJIMICKOM SI3bIKE
IIPOCTBIX CIOB?

8. B KakoM u3 cONOCTaBIsEMbIX A3BIKOB Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS
OJITHOCJIOKHBIE CJIOBA?

9. B uem cocTouT NeKkcHUecKas «HETOJTHOIIEHHOCTh» COOCTBEHHBIX UMEH?
Yacto 11 oHU ynoTpeOIItoTcs B peun?

10.B yem coctouT ocHOBHas GYHKIIMS CBSI30YHBIX CJIOB. Y KaKUTE HA UX POJIb U
MECTO B Ka)JOM U3 CPABHUBAEMBbIX SI3BIKOB.

11.TToueMy HEKOTOpbIE MECTOMMEHHS HA3bIBAIOTCS CIIOBAMU-3aMECTUTEIISIMU ?

12.B yem cocTouT oCHOBHAs yHKIIUS CIIOB-3aMECTUTEIICH B aHTJIMICKOM H
PYCCKOM sI3bIKax?

13.Kakue cioBa Ha3bIBAIOTCA AeHKTHUeCKMMH? BeTpedaroTes i oHu B
AHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX?

14.KakuMmu cpencTBaMu B aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKax BBIPAyKaeTCs
OLICHOYHOE OTHOILIEHHE FOBOPSAIIETO K cO001aeMomy?

15.MoryT 511 3ByKONOJIpakaTeJIbHbIE CIIOBA CIY>KUTh CPEACTBOM MEepeIadu
AMOLMOHAJIBHOTO 3HAYEHUSA?
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Jekuusa 5
Jlekcuyeckasi CHCTeMa AaHIJIMHCKOI0 M PYyCCKOI'0 A3bIKOB
Il1an
1. CuHOHHUMBI
2. AHTOHUMBI
3. OMOHHMBI
4. CeMaHTHYECKOE I10JIE€ KOJINYECTBA

CHHOHUMBI

CrnoBa B aHIJIMIICKOM, PYCCKOM U JPYTHUX S3bIKaX XapaKTEPHU3YIOTCA
CIIOCOOHOCTBIO BCTYIATh B OINPECIICHHBIE OTHOIIEHUS C JIPYTUMHU CIOBaMU. DTH
OTHOIIEHUSI ~ MOTYT  HOCUTh  CHUHOHMMHYECKHH,  aHTOHUMUYECKUH U
OMOHUMHWYECKUHN XapaKTep.

OOmmMM 1711 COMTOCTABJISAEMBIX SI3BIKOB SIBJISICTCS TO, YTO CHHOHUMHUYECKHE
PSIBI B OCHOBHOM COOTHOCSITCS C OIPEICIICHHBIMU YacTssMu peun: anrit. all, whole
(MecToumenwue), attempt, trial, endeavour, effort (cymectBurenbHoe); pycck. MyTh,
nopora (CymecTBUTEIbHOE), HAYyYUTh, HACTABUTh, BPA3YMUTH (TJ1aroJ).

CHHOHUMEBI B COTIOCTaBIIIEMBIX SI3BIKaX KIACCH(MUIUPYIOTCSA IO CXOJTHBIM
MpU3HaKaM Ha

adcomorubie (anria. motherland — fatherland, breathed — voiced, pycck.
S3BIKO3HAHUE — SI3bIKOBEJICHUE, €CTECTBO3HAHUE — €CTECTBOBE/ICHHUE;

uneorpadpuueckue anri. perfect — wonderful —divine — beautiful; pycck.
OOBIYHBIN - OYJHUYHBIN — PAIOBOM — 3aypsAHBII;

cTuimcTuyeckue anri. to die — to pass, pycck. CMOTpeTh, T1a3eTh.

CHHOHMMHYECKHE PSAJIbI AHTITUHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB XapaKTEPHU3YIOTCS
HaJM4KMeM JOMHMHAHTHI: aHri. {0 ask — to beg, to request, to implore, to inquire, to
claim, to demand, to question, to interrogate; pycck. BuJ — maHopaMa, KapTHHA,
nensax, JanamadgrT.

OOmMM TSI COTIOCTABIIIEMBIX PSIOB SIBISCTCS TO, YTO CHHOHUMHUYHOCTH
HaTJISTHO TIPOSIBIIICTCS B KOHTEKCTE, @ HE B M30JIMPOBAHHBIX CIIOBax: aHT. Many a
man has ability of managing a concert, but a few have capacity of conducting it (G.
Grabb). Pycck. Yk kak HBIHEIIHHE JIIOIU JOTaJIUBbIC, MIEPEBOIIUBbIC, HAKYTAT,
HaAMYTST, ¢ TOOOM, MUJIBIN, pa3nydat (Hapoanas necHs).

Kpome Toro, B cpaBHMBaEMBIX SI3bIKaX HEKOTOPHIE CUTYaTHUBHBIE CHHOHUMBI
UMEIOT TCHJCHIIMIO TPEBpamaThCs B sA3bIKOBBIC: aHMI. a rubber neck (curious
man).

CuHOHMMHST WTpaeT B S3bIKE OOJBIIYI0 pPOJb, TaK KaK MPU IOMOIIU
CUHOHMMOB TIEPENAIOTCSI OTTCHKH B 3HAYCHHUH, a JIGKCUYECKHE CHHOHUMBI
MPUOOPETAIOT XapaKTep TOYHOCTH, BRIPA3UTEILHOCTH U Pa3HOOOPA3HOCTH.

CHHOHMMaM pyCCKOTO s3bIKa TIPHCYIIE SBJICHWE IIJICOHAa3Ma, YTO
MOATBEPIKIACTCS CICAYIOIIMMH MPUMEpPaMU: PYCCK. BOp-pa300MHUK, TpaByIIIKa-
MypaByIlIKa, pa3iaydusia-pa3Bena.

B anmmiickom  A3pikeé B MOAOOHON  CHUTyallud  MCIOJIb3YIOTCS
dpazeonornueckue eauamibl Tuna Sick and tired, clean and neat, really and truly,
well and good, weak and feeble, aim and object u .11
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Hapannenbﬂoe, TaK WJINW HMHA4Y€ COOTHCECCHHOC HCIIOJB30BAHUC CHUHOHHNMOB
COCTaBJISIET OCOOEHHOCTDH CTHJIEBOM CHHOHUMHUKH.

Tak, rmaron cripple B aHIrIuiCKOM SI3bIKE MMEET TaKW€ CHHOHUMHYECKHE
rnapasuIeliu:

1) to make a cripple of, to lame, to wound, to mutilate, to main;

2) to damage, to weaken. Cpasuute npemioxenus: Smith was crippled in
the war. Reactionaries cripple the national movement in the colonies.

B pycckoM s3bIKE COOTBETCTBYIONIME IJIArojbl [KajaeduTh| HE pa3sBHIA
BTOPOii mapaienu (IopbIBaTh, OCIA0IATh).

[lonsATHEe cunvbHbil B aHTIIMACKOM SI3BIKE B 3aBUCHMOCTH OT OIPEIEIISIEMOTO
BBIpaXKaeTCsl pa3HbIMH ClioBaMu — cuHOHMMamu. powerful machine, fierce heart,
keen appetite, intense feeling, violent anger, potent argument, hard frost, heavy
rain, strong smell, violent passion, strong will, good at English u 1.11.

ITO K€ OTHOCHUTCS U K IIOHSATHIO KYCOK, KOTOpPOC B AHTJINHICKOM SI3BIKE
UMeeT 1eNbIN psJl HaMMEHOBaHMM, HanpuMmep: a piece of news, a lump of sugar, a
cake of soap, a slice of cheese, a bar of chocolate, a morsel of bread, a chunk of
W00d: pyccK. KYCOK, JOMOTb, JJOCKYT.

CHUHOHMMHYECKHE PSAAbl PYCCKOrO s3bIKA XapaKTEepU3YIOTCS OOWIneM
BKJIIOYAIOIIMX CJIOB, HAllpUMEp: PYCCK. CKazall — OpsKHYJ, OyXHYJ, BBIJIaBUII,
34BOIINJI, 3aI'BO30UJI, 3aMAMIINII, IIMKHYJI, PABKHYJI, IIPOUCANII; HAYYUJI — HACTABUII,
Bpa3syMulI, O6paSYMI/IJI, HaIlpaBWJI, HATOJIKHYJI, BBIBCII; BBOUTH — BBAJINTHCA,
BTAIIUTHCS, BTUCHYTHCS, BIIETETh, OOpprba — OO, OWTBA, CpakeHHE, CTHIUKA,
CXBaTkKa, CI[I/IHO60pCTBO, NOCOAUHOK U T.II.

HUcTtounnkaMu CHHOHUMHHU B PYCCKOM A3BIKC ABJIAIOTCA:

a) ci0BOOOpa3oBaHWE, HANMpPUMEP: PYCCK. YOPSIMbIA - BOJEBOM < BOJI,
OOBIYHBIA — OyAHUYHBIN < OyJHU, pAIOBON < psJl, KPACUBBIA — U3yMUTENIbHBINA <
W3YMHTh,

0) 3aMMCTBOBaHHUE, HAPUMEP: PYCCK. MEUTaTh — (paHTA3UpPOBATh, MPOIrpecc
— YCIICXHU, TPAHCIIOPTUPOBATH - IICPCBO3UTD, JIEKCUYECKUN — CIIOBECHBIN U T.II.,

B) CEMaHTUYECKUU CABUT 3HAYEHHUH CIJIOB, HANpHUMeEp: PYCCK. YMHBIA —
OsecTAuUH, IPKUN — )KUBOU, TITYyTbIA — TYNOH, O0ATHCS — TEPIETh U T.II.

CHHOHUMBI B aHIVIMHCKOM SI3BIKE CO34aK0TCA II0 TEM KE MOACIAM, T.C.
IIyTCM CJ'IOBOO6paSOBaHH$I, 3aUMCTBOBAHHUA U CEMAHTUYCCKOI'O CABUIA 3HAYCHUU
CJIOB, C TOW JUIIb Pa3HUICH, YTO CTATyC (MECTO) KaXJOW OTIEIHHO B3SITOU
MOACIHU, B paBHOﬁ MCPC KU €C pclalim3alyid, 3aBUCUT OT CHUCTCMbl KOHKPCTHOI'O
A3bIKA.

CnoBooOpazoBanue: to listen — to ear, to pass — to hand, to bear — to
stomach, to glance — to look, to eye, to write — to pen, changeable — changeful,
middle — midst, political — politic, bicycle — bike, vacation — vac u T.11.

3anmcTBOBanue:. t0 ask — to question, to interrogate; teaching — guidance,
instruction, to gather —to assemble, to collect.

CeMaHTHYeCKHI caBHT 3HaueHui cioB: hand — worker, writer — pen, glasses
— spectacles, dress — coat, tongue — language, men — soldiers, table — scheme u T.11.
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AHTOHUMBI

AHIITUHACKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM MPUCYIIM AHTOHHUMHUYECKHE CIIOBa,
KOTOPBIC CO3/IA0TCS IO MOJAEJISIM KOHKPETHOTO SI3bIKA, HOCST MOJISIPHBIM XapakTep
Y BCTPEUAIOTCSl HA YPOBHE SI3bIKA U PEUH.

AHTOHUMUYECKHE OTHOIIICHUS CYHIIECTBYIOT  MEXIY CJIOBaMH,
OTHOCSIIIUMUCS K OJHOM yacTu peun: anri. abashed — unabashed, with — without,
rise — sink, rough — smooth, poor — wealthy, right — wrong, private — public;
pPYCCK. MpaBjia — J0XKb, TOBOPUTh — MOJYaTh, OJU3KO — JANEKO, IPYT — HEAPYT U
T.IL.

[IpOTUBOIONOKHOCTh 3HAYEHUM CIIOB — AHTOHMMOB HE O3HayaeT HX
MaKCUMaJIbHYI0 CEMaHTUYECKYI0 yJaJeHHOCTh, a Hao0OpOT, Tpearosaraet
OTIPEJICIICHHYIO OJIM30CTh, TaK KAaK JIAHHBIE CIIOBA COOTHOCSTCSI C OJTHUM M TE€M Ke
nonstueM: aHri. long — short (day), black — white (people); pycck. Termbii -
XOJIOJHBIN (KJIMMaT), IepBbIM — MOCJIEIHUI (BaroH) U T.II.

HanexxHbIM cpeiIcTBOM BBISIBICHUSI AaHTOHUMOB SIBJISIETCSI KOHTEKCT.

Tak, B pycckoM s3bike (paza INIyOOKME 3HAHUS AHTOHMMHUYHA (pase
MIOBEPXHOCTHBIC 3HAHUS, INIYOOKOE 03€p0 — MEJIKOE 03€p0; B aHTJIMMCKOM SI3BIKE a
high tree — a low tree, a tall man — a short man; hard times - good times, a good
person —an ill person, a hard word — a soft word u T.11.

B cpaBHUBaeMBIX S3BIKAX HMMEIOTCS KOPHEBBIE AHTOHUMBI, MOJSAPHOCTH
3HAYCHUH KOTOPBIX BBIPAXKACTCS CEMAaHTHUYECKHU: aHIII. clear — vague, even — odd,
low — high; pycck. Goibmioii — ManeHbKAN, POTHON — TyXKOM.

Eciu  kopHeBble  (pa3HOKOPHEBBIE) AHTOHUMBI  IPOTHUBOMOJIOAKHOCTh
3HAYEHUH BhIPAXXalOT UMILIUIIMTHO, TO OJJHOKOPHEBBIE (MMPOU3BOJAHBIC) AaHTOHUMBI
BBIPAKAIOT €€ SKCIUIMIIUTHO, (hOPMAITBHO.

Pycckomy  s3bIKy mpucylla MHOTOYHMCIIEHHAs TpyIna aHTOHUMOB,
CO3JIJaHHBIX T0 MOJIENU «He— + O0CHO6a» TPOTUBOIIOCTABIISIEMOTO CJIOBA: PYCCK.
YECTHBIN — HEUECTHBIN, O€THBIN — HEOeIHbIN, TITYOOKHUIM — HEerTyOOKU, TaJleKui —
Henanekuii. K pgepuBaram sToro o6Opasiia MPUMBIKAIOT CJIOBa THIA PYCCK.
0eCcIOKOMHEBIN, Oectoq00HbIH, OECUNCIEHHBIN, OECUYBCTBEHHBIN, OECTOIKOBBIN.

B anrnmiickoM s3bIke OTpHUIIATENbHBIM MpePuKC UN— HUMEET HECKOJIBKO
BAPUAHTOB, PEATM3YIOIIMXCA B COYETAHUSAX C TMOCJIEAyIOmUMHA Mopdemamu:
unpleasant, indefinite, irregular, illegible, impossible.

[TpoTHBOIOIOKHOE 3HAYEHHUE MOTYT BbIpaKaTh Takxke npedukco dis-, a-,
extra-: organize — disorganize, honest — dishonest, ordinary — disordinary,
symmetrical — asymmetrical.

Kpome TOro, B aHIVIMHCKOM $3bIKE MPOTUBOIOJIOXKHOCTh 3HAYCHUH
BeIpaxaroT cypdurcer — ful — u —less. Cp. fearful — fearless, useful — useless,
hopeful — hopeless u 1.11.

OOmuM 11711 CpaBHUBAEMBIX SI3BIKOB SIBJSIIOTCS TO, YTO MHOT'O3HAYHBIC
CJIOBa—aHTOHUMBI MOTYT MMETh HECKOJIBKO MpoTHBONocTaBicHuit: anri. (t0 100k)
old — (to look) young, old (clothes) — new (clothes), old (times)- present (times),
old (masters) — modern (masters), Old (World) — New (World); pycck. cBexwuii
(x1e6) — yepcTBhIi (Xx71€0), cBekHe (HOBOCTH) — 3amo3zaiibie (HOBOCTH), CBEXast
(pp10a) — MmoporkeHast (pbi0a).
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B anrnuiickoM M pycCKOM SI3bIKaX pa3JIMYarOTCs PEUYEBBIE U SI3bIKOBbBIC
AHTOHUMBI. PeueBble aHTOHMMBI 3a MpeJeIaMd KOHTEKCTa JUINAIOTCS XapakTepa
antonnMmuunoctu: anri. Youth is full of pleasure, age full of care. Youth like
summer morn, age like winter weather (W. Shakespeare); pycck. BoiHa u kameHs,
CTUXHU U [IPO3a, JIe]l ¥ INIAMEHb HE CTOJb Pa3IMuHbl MexX co00i (A. ITymkun).

OOGmIUM [JIs1 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB SBJISAETCS TO, YTO aHTOHHUMBI MOTYT
HCIIOJIB30BaThCA B CTUJIMCTUYECKUX TpUeMax (Hampumep, B aHTUTE3e, UPOHUU):
anri. Give him an inch and he will take an ell. Pycck. Msrko crener, aa KecTKo
CIIaTh.

B aHrioumiickoM  s3bIK€  CYIIECTBYET  3HAYUTEIBHOE  KOJMYECTBO
(bpa3eosornuecKuX ¢IMHMII, BKIIOYaromux anToHuMbl, Tuma the long and the short
of it, to search high and low, now or never, to play fast and loose, to sink or swim.
B aHrnmiickoM si3bIKe MONSPHOCTH 3HAYEHUSI MOKET OBITh BhIpa)kKeHa MPHU MOMOIIHU
COOTHECEHHBIX C OJHMM KOopHeM ciioB: t0 work hard — to work hardly, to get on —
to get off, to turn on — to turn off, to let in — to let out, to include in — to include
out.

Takum o00pa3oMm, OOIIHOCTh AHTOHOMMYHBIX PSIJOB B aHIJIUHCKOM U
PYCCKOM  sI3bIKaX  MOJATBEpP)KIAeTCsl HE  TOJIBKO  HaJu4ueM  CJIIOB  C
MPOTUBOIOJIOKHBIM 3HAYCHHEM, HO TakKe MOJEIIMU WX TOCTPOSHUS U
dbyukimonupopanueM. [Ipu 3ToM cieayeT 3aMeTUTh, YTO MOJSPHOCTh 3HAYCHUHN B
COTIOCTABJISIEMBIX S3bIKAX MOJKET BBIPAXKAThCSl HE TOJBKO Pa3HBIMHU CJIOBaMH, HO
TaK)Ke MPOTHUBOIOJIOKHBIMH 3HAYCHUSMHU OJHOTO M TOI'O K€ clioBa: aHri. priceless
— beyond price, invaluable; pycck. OecrieHHBIH — OYEHB JIOPOTOM, HE UMECIOIIHIA
IICHBI.

OMOHMMBI

AHIIMICKUA M PYCCKMH A3BIKM XapaKTEPU3YIOTCS OOLIHOCTHIO TaKOIro
SBJICHUSI, KaK OMOHHUMMUSI, KOTOpasi MPEJCTAaBICHA B KaXJAOM S3bIKE MOJHBIM WU
YaCTHYHBIM COBIAJCHHEM (aOCOIIOTHBIC WM YacTUYHbIE OMOHHMBI) IIJaHA
BBIPAKEHUS SI3bIKOBBIX €IUHUIL.

AOCOJIIOTHBIE H YACTUYHBIE OMOHUMBbI

AOCOJIOTHBIE YacTu4yHbIe OMOHUMBI
OMOHUMMBI Omogonbl ‘ Omorpadsl
AHTTIMHACKUH SI3BIK

Arms (human | He likes — his likes, son —sun, | Bow (1yk) —  bow
upper limbs) —|pair — pear, bound (bind) —|(mokmon), row (psm) —
arms  (weapons), | bound (to bind), found (to find) — | row (mym), saw (mmna)-
angle (fishhook) — | found (to found), eye — to eye, | saw (to see)
angle (corner) look — to look, sea — to see.

Pycckuii s13b1k
JIyx (opyxwue) Tockyst — (pa3roHo) TOCKy £, | 3aMOK (JBOpel) — 3aMOK
JIyx (pactenue) Koc (koca) — Koc (Kocoit); JIyk — | (Ha IIBEpH), MyKa
Kitou (ot nBepu) | jyr, ma3 — macc, 3acanuBarh < | (IPOIYKT) - MyKa
Kitod (MCTOYHHK) | 3aCOJIUTH  —  3acajiuBaTh  — | (My4Y€HHE)

3aCaJIUTh

46




ConepxaHre OMOHUMUYHBIX JICKCUYECKUX SIUHUI] XOPOIIIO PACKPHIBACTCS B
KOHTEKCTE, YTO MOKHO IIPOMJUTIOCTPUPOBATH CIICAYIOIUMHU TpUMepaMu: aHria. She
brought me my coffee and a piece of bread (Ch. Bronte) To live at peace. He went
to the dining-room to wait for dinner (J. Galsworthy). He lost seven pounds in
weight (Ch. Dickens). Pycck. Em nu cyn U3 MaHHBIX KPyH, WIA KOHCKUW BHIXKY
kpyn, Mue Ha ym npuxoaut Kpym, A 3a HuUM Oolblias Macca, rpyAa IMyHnIeqHoro
msca [JIm. MuHaes].

OMOHUMUYHBIE pAIBI B COMOCTABISEMBIX JIEKCMUECKMX CHCTEMax
BO3HMKAIOT B pE3yJIbTaTe JACHCTBUS JTUHIBUCTUYECKUX M IKCTPATUHTBUCTUUECKUX
dbakTopoB. DOTH psAObl MOTYT TIOTIOJNHATHCS B pe3yJbTaTe  CIyYalHBIX
(hoHETHYECKUX COBIIAJICHUI: aHIJ1. sUn — son, knight — night, two — too, hair — hare,
hear — here, write — right; pycck. cBost — cBasi, Mot (IJ1aroi) — Mo (MeCTOMMEHHE),
Tpu (uucnurenbHoe) — Tpu (rnaron). B. Apnonba (1959, ¢.289) yTBepxknaer, 4To
OMOHHUMBI HOCSIT CITy9ailfHBIN XapaKTep U CIeu(UIHbI B pa3HBIX S3bIKAX.

O0mmMu IS aHTJIMHACKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB  SIBIIAIOTCS. W TYTH
BO3HMKHOBEHUS OMOHHMOB.

OMOHHUMBI B CPaBHHBAEMBIX SI3bIKAX BOSHUKAIOT B PE3yJIbTATE:

a) coBooOpasoBaHus, HanpumMep: anri. back (n) — back (v), run (n) — run
(v), sub < subordinate — sub < subject, add — ad < advertisement; pycck. komna
(Mepa) — komna (0 4eroBeKe) < KOMOUIUTHCS, MOJIb (HACEKOMOE) — MOJIb < MaJEK,
MOHs (M0JI0KO) — MoHs < Mutpodan;

0) 3aMMCTBOBaHWs, HampuMmep: aHrI. peace — piece, ball — ball, match —
match, rain — reign; pycck. 6oc — 6oc (60coit), Opak — Opak, Ki1y0 — KITyO;

B) CEMaHTHYECKOTO CJBUTA 3HAYCHHWS CJIOBa, HampuMmep: aHri. capital
(crommma) — capital (3arnmaBHas OykBa) — capital (kamurai), air (Bo3myx) - air
(BHEWIHUN BHJ); PYCCK. MOJIOT (MHCTPYMEHT) — MOJIOT (pbiOba), CoOro3
(oOBenuHeHue) — cor3 (JIMHTB.) U T.I1.

B pycckoMm s3bIKE TIPOCTBHIE CIIOBAa — OMOHHMMBI BCTPEUAIOTCS PEIKO, B TO
BpeMsi KaK B aHTJMHACKOM S3BIKE OHH TIPEJACTABIICHBI IMHPOKO. KommyecTBo
OMOHHMOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 3HAUUTEIHLHO BO3pPACTACT 3a CYET KOHBEPCUH, TIPH
MOMOIIIM KOTOPOH CO3JIAl0TCSI CJIOBa pPa3HBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX KJIACCOB, B
OospIIMHCTBE Taroiisl: to elbow, to head, to tail, to paper, to ear, to foot, to lip, to
knee, to skin, to stomach.

B pycckoMm si3pike KOHBEpPCHUSI HE SIBISIETCS MPOAYKTHUBHBIM CPEJICTBOM
CIIOBOOOpa3OBaHMs, 4YTO, HECOMHEHHO, CKa3bIBaeTCS HA  KOJIMYECTBE
OMOHHMHYHBIX CJIOB. SIBIeHHME B3auMONEpexoJa dYacTe pedyd  MOXKHO
MPOUJUTIOCTPUPOBATH HA CIEAYIONUX MPUMEpax: PyCCK. OTHOCUTENBHO (Haped.) —
OTHOCHUTENBHO (TIpeasior), 6maronaps (neenpuyactue) — 6yaromaps (ipeasor).

S3b1KOBBIE  (DAKTBI CBUICTENBCTBYIOT O CTHJIMCTHYECKOM OOBITPHIBAHUHT
OMOHUMOB: pycck. Hec menBenp, miaras K peIHKY, Ha mpomaxy Memy KpBIHKY,
Bnapyr Ha Muiiky, BOT HamacTb, OChl B3AyMaJlM HamacTb. JTO KTO CTPEIOU M3
ayka, [Ipoctpenun ronoBky jyka? S Hu ciioBa, kKak HeMou, CJIIOBHO BbICTpes ObLI
He Mot (S. KoznoBckuit).

B aHrnmmiickom si3pIk€ OMOHUMBI TaK)K€ YacTO MCIIOJIb3YIOTCS B KajgamOypax
(urpe cioB):
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“Now”, asked the teacher, “if I take three for seven what difference does it
make?” “That’s what [ say”, said the child. “Who cares?”

Wife: | am afraid the mountain climate disagrees with me. Husband: It
would not dare.

Feminine voice over the telephone: “Hello, are you Harry?” Masculine
voice: “Not especially, lady, but I am far from bald”.

Takum 00pa3oM, COIMOCTaBJIICHWE CHHOHWMOB, aHTOHHMMOB, OMOHHUMOB B
aHTJIMICKOM M PYCCKOM S3bIKaxX IIOKa3bIBaeT, YTO pa3IUYHUsI MEXIy HUMH B
COIIOCTABIIIEMBIX CHUCTEMaX HOCST SI3bIKOBOW XapakTep, TaK Kak B JaHHBIX
MUKPOCTPYKTYpax JCHCTBYIOT W MPOSBISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH, TPHUCYIIHE
KOHKPETHOMY SI3bIKY — aHTJTHCKOMY HITH PYCCKOMY.

CeMaHTHYeCKOE 1T0JI€ KOJIHYECTBA

CeMaHTUKO-TUIOJIOTMYECKUE UCCTIEIOBAHUS UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHUE ISt
BBISICHCHHUSI B3aMMOOTHOIICHUN MEXAY S3bIKOM M MBILIIJICHUEM, 11 TEOPUU H
MpPaKkTUKUA TepeBoJia, JUisi OOy4YeHUs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, [JIsi BBIPAOOTKH
€UHUI] TPUHIUNOB TOCTPOCHUS ABYA3BIYHBIX CIIOBApEH, [JIs1 METOJIUKHU
uccieoBanms ceManTudeckux moseit [R.M. Martin, 2007, c. 326].

Kaxnplil s3Ik mpeqcTaBisieT coO0OW HE TOJNBKO CHEU(UUECKYIO CHUCTEMY
BHEIIHUX PAa3JIMUUTENIC, HO TAaKKE€ WHAMBUIYAJIbHYIO CHCTEMY 3HAauYCHHU. OJTa
YHUBEpCAJIbHAasl 4YepTa NPHUCYIIa B PABHOM MEpE AHIIMHUCKOMY H PYCCKOMY
A3bIKaM.

JlaHHBIE S3BIKM XApPaKTEPU3YIOTCA HAJWYHUEM OIPEACICHHOTO MHOXKECTBA
CEMAHTUYECKHUX ITOJIEH.

ITon CEMAHTUYECKUM OJIEM MOJPa3yMEBAECTCSA COBOKYIIHOCTb
COJICP)KATENbHBIX  €AWHUIl, COOTHOCSAIIMXCS C ONPEACICHHON  00JacThIO
YEJI0BEUECKOr0 OMbITA.

AHTITUHACKOMY U PYCCKOMY s3bIKaM TMPHUCYIIM Kak oOmue, Tak U
OTJIMYUTEIbHBIE CEMAHTUYECKUE TTOJIS.

Hanuuue unm OTCYyTCTBHE CEMAHTUYECKOTO TOJS B TOM WJIM UHOM SI3BIKE
oOBsICHSIETCS JEeHCTBUEM OOBEKTUBHBIX (DAaKTOPOB, HATUYHEM WM OTCYTCTBHEM
O0TOOpa’kaeMbIX TPEIMETOB, SIBJICHHUN B OKpyXaroleh nerictButrenbHocTd. Cpeau
OOIMX CEMaHTHUYECKUX TOJIEW B AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBIJEISIETCS
CEMaHTHYECKOE T10JI€ KOJINUECTBA.

UenoBeka OKpyx aeT OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMI MaTepUalbHBII MUD,
KOTOPBI  HENb3Sd TPABWIBHO TOHATH 0€3 TMpU3HAHUS  BEYHOCTH U
HEHCYEPITAEMOCTH JIBIKCHHsI, OECKOHEYHOCTH MPOCTPAHCTBA M BpeMeHu. JIro0oi
MaTepUATbHBIA OOBEKT 00JIaJaeT TOW WM WHOW TPOTSHKEHHOCTHI0. OH JITMHEH
WM KOPOTOK, IIMPOK WIIM Y30K, BBICOK WM HU30K. He cymiecTByeT Bemiei, He
UMEIOIIUX MPOTSHKEHHOCTH B JUIMHY, IIUPUHY U BBICOTY, HE 00JIaIal0ONUX TEM WU
HUHBIM 00bEMOM.

Bcesikass  Bewib, sIBJI€HUE, TMPEOMET, CYLIECTBYS, HWMEET BPEMEHHBIC
XapaKTepUCTUKU:  BpEMs  NOSBIEHHUS,  JUIMTEIBHOCTh  CYLIECTBOBAHUS,
MPOJOJKUTEIBHOCTD MTPOLECCOB U T.II.
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CemaHTHYECKOE T0JIE€ KOJIMYECTBA B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX BBIPAKAETCS
OOIIMMHU  SI3BIKOBBIMU  CpeACTBaMH —  Mopdemamu, TI'paMMaTUYECKUMU
KaTerOpUsIMHU, JICKCUYECKUMU U (DPa3eoIOTHYECKUMU €IUHULIAMHU.

Ha MopdemHOM ypoBHE MOHATHE KOJMYECTBA B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM
S3bIKaxX BBIpaXaeTcsi MOCpeacTBOM apdUKCOB W KOpHEH, Hampumep, aHrIL:
unilateral, binocular, decimal, centigrade, polyglot, hillock, cloudlet, streamlet,
birdie, fiver, pycck. Tpuaorus, AByCI0KHBIH, Makpochepa, MATHKPATHBIA, CTOJHK,
00J1a4K0, KHIKKA, IEBYIIKA, MATAY0K, EAMHOMBIIUICHHHUK U T.]I.

KonuuecTBeHHBIE  XapaKTEepUCTUKH Ha MoOp(peMHOM ypoOBHE, Kak
MOKA3bIBAIOT MPHUMEPHI BBIIIE, OTOOPAKAIOTCS KAaK B TOYHOM, TaK U B
MpPUOIN3UTEIILHOM TITaHAaX.

B cpaBHMBaeMbIX S3bpIKaX 3HAYCHHE TOYHOCTH Ha MOPGEMHOM YpPOBHE
BBIPAKAETCS OCHOBOM YMCIUTENHHOTO U adPuKcamMu YMCIOBOTO XapakTepa: aHTJL.
tripartite, bilateral, unilateral; pycck. Tpuitorus, qByCI0KHBIH, MOHOJIOT.

[IpubnuxenHoe  3HaYeHUWE  KOJMYECTBA  BhIpaxkaercss  addukcamu
HEYHCIOBOIO XapakTepa: aHril. polysemy, Pan-American; pycck. BCeCHIbHBIM,
MHUKPOTEKCT U T.II.

3HaYeHUEe €IUHUYHOCTH M MHOXXECTBEHHOCTH B AQHTJIMMCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX BbIpaXkaeTcsl mocpeactBoM (opm kateropuu uucia. boraras cucrema
MAaJCKHbIX OKOHYAaHUN CYHIECTBUTENBHBIX PYCCKOTO SI3bIKa IPOTUBOCTOUT
cybdukcy — (€) S — mMoOKaszaTell0 MHOXXECTBEHHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Kareropus uymcina kak TrpaMMaTHYE€CKOE CpPEICTBO BBIPAXKEHUSI KOJIMYECTBA
MPOHU3BIBAET B PYCCKOM SI3BIKE TaKHE PsAbl CJIOB, KakK CYIIECTBUTEIbHEIE,
MECTOMMEHHUS, TJarojibl U MpuiiaratelibHble: PYCCK. KPacHBIM - KpacHbIE; MHUIILY -
MUIIEM, TMHUIIEIb — TUIIUTE, KHUTa — KHUTH, MOM — MOU, TBOU — TBOM.

B anrnuiickom si3pike QOpMbI KaTETOPUHU 4KCIIa HAOIIOMAIOTCA TOJIBKO Y
cymectBuTenbHBIX (000K — boOKs, pen — pens), y otnenbHBIX MecTouMeHHi (One —
ones, other — others, myself — ourselves, himself, herself — themselves) u rimarosnos
(he studies — we study, he plays — they play, he has written - we have written, | am
playing — you are playing).

CreneHb CpaBHEHMs TMpUJIAraTeIbHBIX SBJISIETCS TaKXKe T'PaMMaTHYECKUM
CPEIICTBOM BBIPOKEHMS] KOJMYECTBEHHOTrO BapbupoBaHus, rpamamuu (M.B.
Apnonba, 1999, c.53). Cp. anrn. red — redder — reddest, important — more
Important — most important; pycck. BbIFOJIHBIH — 0o0Jiee BBITOJHBINA, CaMBbIi
BBITOJHBIN, INTIOXON — XYK€ — XyALIUH.

3HaueHUE KOJUYECTBA B COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX MOXET BbIpaXXaTbCid U
JEKCUYECKUMH CPEICTBAMH, COOTHECEHHBIMH C PAa3HBIMU YacCTAMH pPEYM: aHTJL
twice, pycck. ABaKIbl; aHTJI. teNn, pyccK. IecsaTh; aHTI. tOn, pycck. TOHHA; aHTI. 10
double, pycck. yaBoHTS.

Hanbonee yHuBepcaabHBIM CpPEJICTBOM BBIPAXKEHUSI 3HAYCHUS KOJUYECTBA
SBJISIIOTCS CJIOBA, 0003HAYAIOIINE €IMHUIIBI U3MEPEHUS U YuCIuTeNbHbIC. [lepBbie
UCIIOJIB3YIOTCSL Il 0003HAUYEHMsI KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK aMOPQHBIX,
HEJIUCKPETHBIX (HEWICHUMBIX, HE TMOAPA3JCHsieMbIX Ha COCTaBHBIC YAaCTH)
MPEAMETOB, BTOpbIE — JUISI TEpeAadyd CcyeTa pPacwICHEHHBIX, JHUCKPETHBIX
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(wieHNMBIX, TIOJIpa3AeIieMbIX Ha COCTaBHBIC YacTh) peameTos [J. Lyons, 2009, c.
126].

OOmmMM 11 aHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB SIBIIICTCS TO, YTO CJIOBA,
00O3HAYaIONMe €IWHUIIBI H3MEPEHHS, B OCHOBHOM YIIOTPEOJSIOTCS IS
BBIPKEHUSI 3HAUYEHUS TOYHOro KonuuectBa: twenty yards of silk; pycck. gecsathb
IyJI0OB KapToQelis, ceMb MEIIKOB 3epHa. Ho B ompeneieHHOM OKpY)KEHUU JaHHBIC
CJIOBa MOTYT BBIpaXkaTh 3HaYCHUE MPUOIMKCHHOTO KomruecTBa: anri. three or five
mile, a few years of, two hundred odd acres, hundreds of inches; pycck. msate —
IIECTh TyI0B SI0JIOK, HECKOJIBKO KUJIOMETPOB, JOOPHIX JBA TeKTapa, THICSYA MHUJTb.

CrnoBa, 0003HAYAIOIINE EIUHUIBI H3MEPEHUs, MepefaloT MPUOIHKEHHOE
3HaUYE€HWE C  YUCJIUTEIbHBIMH, C  HEKOTOPHIMH  MECTOMMEHHSIMH, C
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIMU YHCIUTEIBHBIMU W JIPYTUMU CIOBaMH, JIMIIEHHBIMU
3HaUEHWS TOYHOTO KojwdectBa. OOmmMM  31eCh  SIBIASETCS  TO,  4TO
paccMaTpuBaeMbIe CJI0Ba MOTYT BhIpaXkaTh 3HAUCHHWE MAJI0 M MHOTO. aHTJI. tons (of
history), acres (of lace), ounce (of love), loads (of friends), a dram (of learning);
pycck. 6ouka Mefy (a JIoxkKa JIerTs), (caM) ¢ HOTOTOK, (a 60pojia) ¢ JIOKOTOK.

Kak yxe roBopmiioch, eciu cjaoBa, 0003HAYAIONIME CIUHUIIEI U3MEPCHUS,
WCIIOJIB3YIOTCS. B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX JJIsi BBIPOKCHHUS 3HAUYCHUS
KOJIMYECTBA aMOP(HBIX, HEAUCKPETHBIX IMPEAMETOB, TO UYHUCIHTEIbHBICE B ITHX
S3BIKAX HWCIONB3YIOTCS JUIS Tepefadd cdeTa TUCKPETHBIX TMPEAMETOB, 4YTO H
COCTaBJISIET CYIIECTBEHHOE OTJIMYHUE TIEPBOTO PsAJIa CIIOB OT BTOPOTO.

C apyroii CTOpOHBI, YUCITUTENbHBIC, KaK U CIOBA, 0003HAYAIONINE €IHHUIIBI
U3MEpPCHUS, HCHOJB3YIOTCS  UII  BBIPAXKEHUS  3HAYCHUS  TOYHOTO U
MPUOIU3UTEIIHHOTO KOJTUYECTBA.

N3oMopdhHBIM TSI aHTIIMHACKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB SIBJISIFOTCS TO, YTO
YUCIIUTEIHHBIC B OCHOBHOM YITOTPEOJSIOTCS ISl BBIPAXKCHUSI 3HAYEHUS TOYHOTO
konnuecTBa: anri. two girls, three books, fourteen pencils; pycck. Tpucra ner, nsa
ropojia, TPH TOTOJIS.

Ho B codeTanwu ¢ ompeaeicHHBIMH CJIOBaMH JIaHHBIC €IWHUIIBI MOTYT
BbIpaXkaTh 3HAYCHHE MPHOIM3UTEIILHOTO KOJIMYECTBA: aHrJ1. a pound or two, two or
three people, perhaps sixty thousand acres; pycck. waca aBa, TpaayCoB 3Tak
MSATHAIATh — JIBAJIIATh, CBBIIIE JIBYX THICSY CTYJICHTOB, JIET MO TPUIIATh.

3HaueHWE MHOTO W MaJO0 BBIPAKAETCS YHCIUTEIHHBIMU B TOCIOBHUIAX U
NoroBopkax: aHri. a Stitch in time saves nine; four eyes see better (more) than two;
PYCCK. IBYM CMEpTSIM HE ObIBaTh, a OJHOW HE MHHOBATh; 3a JBYMs 3adIlaMu
MOTOHUIITLCS, HU OJTHOTO HE TOWMACTIIb.

YHuBepcaabHBIM ISl CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB SIBIIIETCS TO, YTO BCE
KOJIMYECTBCHHBIC UWCIUTENBbHBIC, 3a WCKIIOUYEHWEM YHCIUTEIBHOTO OJIUH,
SIBIITFOTCSL TIOKa3aTeIsIMHU MHOXKeCTBeHHOCTH: aHri.ten apples, two books, three
girls; pycck. n1Ba xapanaaiia, 4eTbipe GriIbMa, CeMb JICPCBbEB.

CoueTaHus JaHHOTO 00pa3Ilia XapaKTEPU3YIOTCS MPHUCYIIEH KaKIOMY S3BIKY
cnenuukoil. B aHMHMIICKMX COYETaHHSX TPAMMATHYECKUM M CEMaHTUYCCKUM
IICHTPOM SIBIISIETCSl CYIIECTBUTEIBHOE, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM S3bIKE
CYHIECTBUTENILHOE TOMYac OCTaBIseT 3a CO0O0M TOJNBKO CEMaHTHYECKYIO
aBTOHOMHOCTb, rpaMMaThiecKas xKe aBTOHOMHOCTb PUHAIICHKUT
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YUCIUTENIbHOMY, TaKk Kak oOHO TpeOyeT ompeneneHHOM  (opMbl  OT
CYIHCCTBI/ITGJIBHOFO: PYCCK. ABa CTYACHTA, IIATh CTYACHTOB.

B anrnwmiickom s3bike (opma CyHIECTBUTEIBHOTO HE 3aBUCUT OT (DOPMBI
YUCIUTCIBbHOI'O IIpU YCIOBHUH, YTO IIOCJIICAHECC YKA3bIBACT Ha 4YHCIIO, 0oJIbIlIE
enunuibl: anri. three pens, four girls, ten tables. YucaurensHoe e B 3THX (ppazax
MOYET OBITH 3aMEHEHO JIEKCEMON many.

B PYCCKOM A3BIKC CBA3b MCKAY YHUCIUTCIbHBIM H OIIPCACIIICMBIM HOCHUT
XapaKTCp VYIpaBJICHUA W COIJIACOBAHUA. YuciauTeabHble B JaHHOM A3BIKE
XApaKTCPHU3YIOTCA I/136I/IpaTeJII>HOCTI)I02 PYCCK. IBC KHHUTHU — HICCTh KHUT'.

Takum 00pa3oM, aHTIMICKOMY W PYCCKOMY S3bIKaM TMPHUCYIIAa CHCTEMa
3H21‘-I€HHI>1, KOTOPBIC BBIPAXKAIKOTCA CBOMCTBEHHBIMU KaXIOMY A3BIKY CPCACTBAMMU.
O6HIHOCTI> MaTCpUaJIbHOIO MHUpa, CXOACTBO MBICIIUTCIIBHBIX IIpoLcCCOB,
HACHTUYHOCTb OMOIHMOHAJIBHOTO BOCIPHUATHA, YHHBCPCAJIBHOCTL JIIPHUHIOWUIIOB
CTPOCHUA A3BIKOB JOA0OT OCHOBAHHC [JIA CpPAaBHCHHA JICKCHUKO-CCMAaHTHYCCKHX
CHCTEeM KOHKpETHBIX s13b1K0B [J.Lyons, 2008, c. 28].

Kiro4ueBblie ciioBa
AHTOHHMMBI, OMOHUMBI, a0COTIOTHBIEC M YaCTUUYHBIE ((PYHKIIMOHAIbHBIE) OMOHUMBI,
oMooHBI, omorpadbl, CeMaHTHKa, CEMAaHTHYECKOE II0jie, UHCIUTEIbHOE,
SAUHUYHOCTh U MHOXECTBEHHOCTh 3HAYCHHS, IHUCKPETHBIE W HEIUCKPETHBHIC
MIPEIMETHI.

KoHTpoJibHBbIE BONIPOCHI U 32 IaHUA

1. B xakoM s3bIKE KOHBEpCHUs SIBISETCA OOrarbIM HUCTOYHUKOM IOIOJTHEHUS
OMOHHUMOB?

2. IloueMy B aHTIMICKOM $3bIKE MPEOOIATAIOT OJHOCIOXKHBIE CJIOBA —
OMOHUMBI?

3. Kakue obmue cpencTBa BhIpaKESHHs] KOJTUYECTBA MPHUCYIIN aHTIIHICKOMY H
PYCCKOMY SI3bIKaM?

4. Kakumu  cpeACTBaMHM B COINOCTABISIEMBIX  SI3bIKAX  MEpealoTCs
KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU JUCKPETHBIX U HEAUCKPETHBIX MPEIMETOB?

5. Kakue ueptsl uzomopdusma (cxoactsa) u amtomopdusma (pa3iauuusi) BbI
3aMETUJIN B COMOCTABIIIEMbBIX JIEKCHUYECKUX CUCTEM.
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Jlekuus 6
Mopdosroruyeckasi THIOJIOTHS AHTJIMHCKOT0 U PYCCKOI0 A3bIKOB
Ilinan
1. Onpenenenue u knaccudukanus yacTeil peuu
2. NmeHHble KaTeropuu
3. Kareropus cpaBHeHUs

Omnpenenenne u Kiaaccupukauus 4acrei peqyu

JIeKCMKO-rpaMMaTUYECKUE  KJIAcChl  CIOB, TPAAUIUOHHO Ha3bIBAEMbIE
YacTSIMH pEYU, OTHOCITCS K TaK Ha3blBAEMBbIM MOJHBIM THUIIOJIOTUYECKUM
YHHUBEPCAIHUAM SI3bIKOB MHpa (€CIIU HE BCEX, TO, 110 KpaifHel Mepe, OOJIbIIMHCTBRA).

SA3bIKOBEBl NMPUIAIOT PA3HOE 3HAYEHUE KPUTEPUSAM, U3 KOTOPBIX OHU
UCXOJIAT IIPH JIEJICHUU CJIOB Ha JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE KIIACChl (YACTH peUn).

B knaccuyeckod Hay4yHOM TIpaMMaTHKE aHIJMUCKOTO S3bIKA TaKUMH
KPUTEPUSIMU CUUTAIOTCS B MEPBYIO ouepenb (PyHKIUH, 3areM (opMallbHbIE
XapaKTePUCTHKH | JIMIIb B TIOCJICTHIO odepes - 3HadeHus cioB [R.Quirk, 20009,
c. 135-136].

Awmepukanckuid quHrBuct P. Jlonr (R.B. Long, 1995, ¢.30-42) B kauectBe
ocHOBHBIX (basiC) kpuTepueB Takoro poja MpU3HAET TOJIBKO JBA - IPUYEM 003 OHH
CUHTaKCUYECKOM TPUPOABL: 3TO (YHKIMH W XapaKTepHbIE MOIUMUKATOPHI
(modifiers) cimoB. 'oBopst 0 coOCTBEeHHO poin 3HauYcHHs, P. JIOHT moguepKuBaer,
9TO JTOT KPUTEPUH «HUHOT/A IIOJIC3CH, HO TPYACH Uil mojib3oBaHus» (IS
sometimes useful, but is hard to manipulate” (R.B. Long, 1995, c.35).

B poccuiickoM $3bIKO3HaHWM B OCHOBY KJIACCHU(HUKALMU CIOBAPHOTO
COCTaBa PyCCKOTO sI3bIKa KJIaAyTCsd OOBIYHO TPU MpPHU3HAKA, 0 KOTOpbIX nucain JI.B.
[1epOa (1958):

CMBICTIOBOM (JIEKCHYECKOE 3HAUEHHUE CIIOBA),

Mopdosoruyecknii (popma ciosa) u

CUHTaKCUYeCKUH ((PyHKIIHUS CIIOBa B MPEIJIOKEHUN ).

[Ipumeuarensno, yto B.B. Bunorpagos (1972, ¢.38) yBenuuuBaeT 4ucio
ATUX MPU3HAKOB JI0 MATHU U pacrojiaraeT ux B TAaKOM MOPSAKE JIMHIBUCTUYECKON
XapaKTEPUCTUKU CJIOB:

1) cunTakcuueckue GyHKINH,

2) Mopdosoruueckuii cTpoit 1 GopMsl,

3) BelecTBEHHbBIE (JICKCUUYECKHE) 3HAUCHUS,

4) cioco0 oTpakeHUs JCHCTBUTEIHBHOCTH U

5) HaiMuMe TPaMMaTUYECKUX KaTeropuil, CBSI3aHHBIX C TOW WJIM HWHOU
YacThIO PEUHU.

Kak BuAHO, mepBoe MeCTO B 3TOM TIpaMMaTHYECKON KiaccupuKauuu
OTBOJUTCS CUHTAKCUYECKHM (DYHKIMSM CIIOB W JIMUIb TPEThE - UX JIEKCHUYECKUM
3HAYEHUSM.

OnHako akaJeMHYecKOe H3JaHWE TpaMMAaTUKH COBPEMEHHOIO PYCCKOIO
JUTEPATypHOTO SA3bIKA MCXOAWUT B OINPENCICHUU NPHUPOALI YacTEed peud U3
rpammatuuecko teopun JI.B. IllepOwi, T.e. M3 Tpex 0a30BBIX KPUTEPHUEB.
O60061KM 3Ty KOHIENIHIO YaCTEPEYHOTO OMPE/IEIICHUsI TAKUM 00pa3oM:
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1. Hactu peuM - 3TO KJIACCHI CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIHECS:

1) HanmuuueM y HUX OOIIEr0  KaTeropuajbHOrO  3HAYEHUsA, T.€.
3HA4YEeHUS, AOCTParupOBaHHOTO, BO-TIEPBBIX, OT JICKCUUECKUX 3HAYEHUN BCEX CIJIOB
JJAHHOTO KJIacca U, BO-BTOPBIX, OT MNPUHANICKAIIUX OTOMY  KJacCy
rpaMMaTUYECKUX KaTeropuii;

2) OOITHOCTBIO MapaIUTMATHKHU U

3) TOXIECTBEHHOCTHIO CHHTAKCUYECKUX (PYHKIIUH.

Hano nonarate, 4To pa3Hoe MOHMMaHUE TPAMMATHUCTAMU CTETIEHU BaXKHOCTHU
KpUTEpPUEB BBIJCICHUS 4YacTel peud B PYCCKOM M aHTJIMACKOM  SI3BIKAX,
ClIelyeT OOBSICHATh B MEPBYIO OUepelbh TaKMM OOCTOATEIHCTBOM: YacTH PEYH B
ATUX SI3bIKAX UMEIOT PA3IMYHOE BHIPAKEHHUE.

B pycckoMm s3bIke, KOTOpPBIA NPUHAIJICKHUT K SI3bIKAM CHHTETUYECKOTO
CTpOsl, CHUHTAaKCHUYECKHWE TPU3HAKU 4YacTed pedud Mpu BCeHd UX BaXKHOCTH
JIOTIOJIHSIFOTCSI B HECPABHEHHO OOJbIIEH CTENEeHW, YeM B aHTJIMMCKOM S3BIKE,
npu3HaKaMu MOP(OJIOTHYECKON MPUPOIBI.

JIJisi aHTJIMICKOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa MPEUMYIIECTBEHHO aHAJIUTHYECKOTO
CTpPOSI CHHTAaKCMYECKHE TMpPHU3HAKH, B TMEPBYK ouepelb (QYHKIMH CJIOB B
MPEUIOKEHUH U KX COYETAEMOCTb, MPUOOPETAIOT 0COO0 BaXKHOE 3HAUYCHUE.

Hcxons w3 BBIIECKAa3aHHOTO, OINpPECIICHUE YacTeld pedd B aHTJIHHCKOM
S3BIKE JOJHKHO BKJIIOYATh B ce0sl - KpoMe TPEX OOIIECTPUHATHIX XapaKTEPUCTHUK
(3nauenue, ¢popmbl U GYHKIMS) - €mI€ TaKkKe COYeTaeMOCTb, paccMaTpuBaeMast
OT/JICTILHBIMH TPAaMMATUCTAaMU KaK (GyHKIIHS CJIOBA HA YPOBHE CIIOBOCOUYCTAHUS.

B utore, 1 1o BONpocy 0 KOJIMYECTBE YaCTEH PEUYM COMOCTABISIEMBIX S3bIKAX
HET €IMHCTBAa MHEHUM CpeJId TUHTBUCTOB.

Yamie Bcero BBIACISIOT B QHIVIMICKOM SI3bIKE  BBLACJSIIOTCS TaKHE€ 4YacTH
peun: 1) cymectBuTenbHbBIE, 2) mNpuiaraTeiabHble, 3) MecTouMmeHus, 4)
YUCUTENbHBIE, 5) TJIaroisl, 6) Hapeuus, 7) IPeJIor, 8) cor3bl, 9) MEeKI0OMETHUSI.

P. Jlonr (R.B. Long, 1995, c.36) BeIIenseT B COBPEMEHHOM AaHTJIHHCKOM
S3bIKE JIMIIb MIECTh YacTEH pedM: IJIarojbl, CYIIECTBUTEIbHBIC, IPUIaraTeibHbIe,
Hapeuusi, MeCTOMMEHHMs 1 abcostoTel (absolutes) mim mexmomeTwHs.

Jlo cux mop kinaccudukairoHHas mpoOjeMaThKa B 00JIACTH OINpe/IeTeHUs
yacTel peur HaXOJUTCS B MIOJIE 3PEHUSI AHTJIUCTOB.

B poccuiickoM s3pik0O3HaHMM OOJBIIOE 3HAYEHHE Ha PA3BUTHE TEOPHUH
JacTell peud oKkaszana KiacCHU(UKAIMs CJIOBAPHOTO COCTAaBa PYCCKOTO SI3bIKA,
kotopyto npennoxun B.B. Bunorpanos (1972, c.43). On paznuuan B pycCKOM
A3bIKE CEeMb YacTel peun (CyIIECTBUTENbHOE, MpuUiararelibHOE, TIJaroJbl,
YUCIUTEIBHOE, MECTOMMEHHE, Hapeuue, KaTErOphuI0 COCTOSHMSI) M YEThbIpe
YacTUIbl peud (YacTUIbl B COOCTBEHHOM CMBICIE CJIOBA, YaCTHUI[bI-CBA3KH,
npejuioru, cor3bl). [Ipu 3ToM coBepiieHHO 0c000€ MOJIOKEHHE B KilacCU(pUKAIUU
B.B. BuHorpazosa 3aHMMarOT [JBE€ KAaTErOPUM CJIOB, KOTOpPBIE HE BXOIAT B
OCHOBHOM COCTaB YaCTEW PEUU: MOJAIBHBIE CII0BA U MEXKIOMETH.

Cnengyer 3ameTHTh, uTO BiMsHUE Kiaccudukanuu B.B. Bunorpagosa ne
OTPaHUYMIJIOCh ~paMKaMU  HMCKJIIOYUTENBHO JIMIIb PYCCKOro si3bika. Tak,
TEePMAaHUCTBl YAaCTUYHO HCIIOJIb30BAIM €ro I'paMMaTHUYECKUE HJIEH, BBIJICTUB B
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OT/ICJIbHbIE YaCTU PEUYM AHIJIMHCKOrO SI3bIKa CJIOBA KAaTErOPUU COCTOSIHUSL U
MOJIAJIbHBIE CJIOBA.

Opnako knaccu(UKalMs CIOBAPHOTO COCTaBa aKaJIEMHUYECKOrO W3IaHMS
I'pammatuku  pycckoro s3bika (1970, ¢.304) 3ameTHO oOTIAMYaeTcss OT
kinaccudpukanuu B.B. Bunorpamoa. Tak, I'pammartuka - 1970 Beigenser 10
JacTel peur co clieayrolell BHYTPeHHEH Kiaccuukamuei:

l. CamocTosTeNnbHBIE CIOBA!

1) uMs cymIecTBUTENBHOE,

2) MeCTOMMEHHE-CYIIEeCTBUTENBHOE,

3) uMs mpuiIaratenbHoe,

4) UM YUCIUTENBHOE,

5) Hapeuue,

6) riarod.

Il.  CayxeGHble croBa:

7) npenjoru,

8) cor03Hhl,

9) 4acTHIIbL.

I1l.  10) mexxnometue (c.304)

IIo Bompocy 0 Ko/iMYeCTBE YacTed peYd B COBPEMEHHOM AHIIMHCKOM
sI3bIKe Cpelll TePMAHUCTOB HeT CylleCTBEHHBbIX pa3Horiacuii. MuHIMaiIbHOe
KOJMYeCTBO MX — JIBeHAAIAaTh, MAaKCHUMAaJbHOE — 4YeTbIPHAAUATH, KOIJIa
BBIIEJISIIOT «CJI0BA - OTBETHD) "'YeS" U '"No'"' B caMOCTOSITEJIbHYIO YACTh PeYH.

Kak Ham npencraBisieTcs, B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE HEOOXOIUMO
paznuyath TOJIBKO OAMHHAIUATH YacTedl peuu. VX BHyTpeHHsA Kiaccuukaius
MOJKET OBITh MOCTPOEHA CIEAYIOIUM 00Pa3oM:

|. 3HamenaTenpHbIe, 00J1aJal01I1e HOMUHATUBHOW (PYyHKIIMECH:

1) ums cymiecTBuTeabHOE (NOUN),

2) ums npunararenbHoe (adjective),

3) ums yucauteabHoe (numeral),

4) mecTonMeHue (pronoun),

5) rnaromn (verb),

6) napeuue (adverb),

7) xateropus coctosinust (the category of state, stative).

I1. [Tony3HameHaTenbHBIC, TPATUIIMOHHO Ha3bIBAEMbIE CITYKEOHBIMU:

1) apTuxnm (articles),

2) npeyioru (prepositions),

3) coro3bl (Conjunctions),

4) gactumpl (particles).

Kak BUAHO, MBI HE BKJIIOYAaEM B COCTaB YacTe pedyd MOJAJIbHBIE CIIOBA
(modal words) u mexxmomerus (interjections) BcieACTBUE MX CEMAHTHUYECKHX H
rpaMMaTHYECKMX OCOOEHHOCTEW, paccMaTpuBas HMX B KauyeCTBE OTIEIbHBIX
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX KJIaCCOB CJIOB.

Bwmecre ¢ TeM HE3aBUCHMO OT TOT'0, KAK YYEHbIE IOHUMAIOT CTAaTyC TEX WJIU
WHBIX CJIOB B JIAHHOM SI3bIKE€, HEOOXOAUMO MPHU3HATH, YTO B JIBYX COMOCTABIIIEMbBIX
A3bIKaX HAJIUYECTBYIOT OJHM M TE€ K€ KaTeropuu CJIOB C NPUHUUIHAIBHO

56



OJIMHAKOBBIMH  IOJPA3JCICHUSIMH, 3a HCKIIOYCHHEM apTHKJIeH -  Kak
cnenuduueckoi yepTsl anriuiickoro s3eika [C.Li, 2006, c. 402].

NMenHbIe KaTeropuu
1. KaTeropus yuciaa

Yucno - 3TO CIOBOM3MEHHTENIbHAs TpaMMaTH4ecKas KaTeropus, KoTopas
nepenaét MPOTHUBOMOCTABICHUS €IUHUYHOCTH M OoJee dYeM eJIMHHUYHOCTH
0003HaYaeMbIX S3BIKOBBIMH 3HaKaMH MpeamMeToB. B mepBom ciydae cioBoQOpMBI
ABJIAIOTCS. (hOPMaMU €IMHCTBEHHOTO, BO BTOPOM - MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.

Kareropus umcna mnpeacraBiieHa B PYCCKOM M aHIJIUMHCKOM S3bIKAaX, HO
JTAJICKO HE B OJMHAKOBOM CTErNeHU. M3 aHrMICKMX MMEHHBIX 4acTedl pedd OHa
XapakTepHa TOJbKO CYIIECTBUTEIbHBIM. Y MECTOMMEHHUI YUCTO rpaMMaThyecKas
KaTeropus YUCIia aKTyaIM3UPYeTCs TOJIbKO B ommo3unmsx yourself - yourselves u
other - others.

Bompoc o xapakrepe umcna ykazaTelbHbIX MecTouMeHwmi this (these) u that
(those) siBysieTcst BecbMa CIIOPHBIM.

B pycckoMm sI3bIke  KaTEropui0 4YHCIa HMMEIOT  CYIIECTBUTENIbHBIC,
npujarateyibHble, TMOPSAKOBBIC YHCIUTEIbHBIE, MECTOUMEHHUS BCEX Pa3psIoB
(kpome BO3BpaTHOro). W3 HEMMEHHBIX dYacTell peyu Kareropus vucia
MIpPe/ICTaBlICHA y TJ1arojioB.

[TockonbKy conmepxaTesbHble (DYHKIIMM YHCIIa, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT
GyHKIHUS KBAaHTUTATUBHOW aKTyallM3allMM, KAacCalOTCS JIUIb CYIIECTBUTEIBHBIX
(C.A. Kannenscon, 1972, ¢.28), MBI COCPEIOTOUYNM BCE BHMMaHHC Ha KaTCTOPHH
4yucjia UMEHHO y HUX.

['maBHbIM  cmocoOom  oOpa3oBaHusi (OpM  MHOMKECTBEHHOTO  4HCIA
CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM U aHTJIUHUCKOM SI3bIKAX SIBJISIETCSI BHEITHSS (JIeKCHs,
MHOT/Ia COMpOBOXKJIaemasi (B pyCCKOM dallle, 4YeM B aHTJIMMCKOM) HM3MEHEHUSIMU
KOPHEBBIX COTJIACHBIX:

anri. knife - knives,

PYCCK. IpYT - IPY3bA.

B aHrnmiickoM s3bIK€ €CTh HECKOJIBKO CYIIECTBUTEIBHBIX, (OPMBI
MHOECTBEHHOTO yuciaa KOTOPBIX COXPAHSIOT OCTATKHM AHIJI0-CAaKCOHCKOM
najaTalbHOM TMeperiacoBku. ITo crnocod ¢GopMooOpa3oBaHusi, Ha3bIBa€MBbIH
BHyTpeHHel ¢uiekcueit. Cp.: goose-geese, foot-feet u T.11..

Jpyroii 0COOEHHOCTBIO AHTJIMMCKOrO $3bIKa, HE CBOWCTBEHHOW PYCCKOMY
A3BIKY, SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHUE CYILIECTBUTEIBHBIX U3 JPYTUX SI3IKOB BMECTE C
WHOSI3BIYHOM (hriekcuert MHOXecTBeHHOoro ymcia. Cp.: antenna-antenna, datum-
data, phenomenon — phenomena u T.x1.

[IpaBna, BcE »xe HaOMIOAAETCA 3aMETHas TEHACHIUS K IOCTEIEHHOMY
BBITECHCHUIO WHOS3BIYHOM (iekcuu UCKOHHOM Quekcueit - S. Cp.. antenna-
antennas, medium-mediums Hapsay ¢ antenna u media coOTBETCTBEHHO.

Uro kacaetcs pycckoit Mopdosoruu, To GopMbl MHOKECTBEHHOTO yncia 0e3
brexcud ~ MMEIOT  3l€Ch  TOJBKO  3aMMCTBOBAaHHBIE  CYIIIECTBHUTEIIbHBIE,
OKaHYMBAIOIMECS HA HEKOTOPBIE TJIACHBIE. DTO CJIOBA TUIA «KEHTYPY», «IIOHYOY,
«KOIUOPU» U T.JI..
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B anrnmiickom ke s3bike (DIEKCHM MHOKECTBEHHOTO YHCIA JIUIICHBI
JOBOJIbHO MHOTHE Jake HMCKOHHO TepMaHCKHe cymecTBuTenbHbie. Cp.: deer,
sheep, swine, a Takxe trout, snipe u T.x.

B pycckom s3bike, kak otrmeudaer B.B. Bunorpamos (1972, c.125),
«KATETOPHS YMCJIa UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX MPEICTABISAET CIOKHBIN TPEIMETHO-
CMBICJIOBOM y3el, B KOTOPOM CIUICTAIOTCS Pa3sHOOOpa3HbIE TpaMMaTHYECKHE H
JCKCUKO-CEMAaHTUYCCKUE OCOOCHHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX». B  OTHOIICHHH
aHTJIMICKOTO  sI3pIKa TAaKOE 3aMeuaHue, Jymaercs, Oymer emé Ooee
CTIpaBeTUBBIM, YEM B OTHOIIICHUH PYCCKOTO.

ConepxatenpHbie (PyHKIMU (OpM YKCIa B COMOCTaBISEMBIX PYCCKOM U
aHTJIMHACKOM sI3bIKaX BEChbMa PAa3HOOOpPa3HBI W CIOXKHBL. 3/1€Ch MPEXKIEC BCETO
CJIelyeT UMETh B BHUY, 4TO ()OPMBI UKCIIa JAJIEKO HE BCETJa BHIPAXKAIOT 3HAUCHHE
CAMHUYHOCTH ¥ MHOXECTBEHHOCTH. Takue 3HAYCHUS MM IMPUCYIIH TOTIA, KOTIa
peyb UAET O Ha3BAaHUAX SAUHUYHBIX, JUCKPETHBIX MPEAMETOB, T.€. TEX MPEIMETOB,
KOTOpBIE MOIekKaT cueTy. Cp.: pyCCK. «CTOJD - «CTOJBD // aHriL. day - days u T.11.

BecbMa MHOTOYMCICGHHBI M TakKue Ciy4dau, Korjga (OpMbl dYHCIIa HE
BBITIOJTHAIOT (DYHKITMM KBAaHTUTATHBHOW aKTyalHM3alldd. DTO XapaKTEPHO MPEKIE
BCETO JIJISl CYIIECTBUTEIIBHBIX, KOTOPBIC YIOTPEOISIOTCS TOJBKO B €AUHCTBEHHOM
(singularia tantum) wnmm Toampko B MHOXecTBeHHOM (pluralia tantum) umcie.

B cpaBHHMBaeMbIX s3bIkax Singularia tantum nensrtcs Mo cBoeMy 3HAYCHHIO
Ha CIICAYIONINE TPHU TPYIIITHL:

1) Cy1iecTBUTENbHBIE C BEIIECTBEHHBIM 3HAUYCHHUEM:

aari. milk // pycck.  «Mookoy;

sugar I/ «caxapy.

2) Cy1iecTBUTENbHbBIE C COOMPATEIbHBIMU 3HAUCHUSIMHU

anri. infantry // pycck. «mexoray;

mankind  // «4EJIOBCUYCCTBOY;

foliage Il «JTUCTBAY.

3) CyuiecTBUTEIbHBIE, BEIpaXKaIOUe a0CTPAKTHBIC TTOHATHUS:

aHri. hatred// pycck.  «HEHaBHCTbHY;

peace Il «MHPY;

health Il «3I0POBBEY.

CootHocutenbHbiMU  pluralia tantum B comocTaBiIsIeMbIX PYCCKOM H
AHTIIMICKOM SI3BIKAX SIBJISIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIE 0003HAYAIOT:

1) IlpenmeTsl, cocrosre U3 IBYX (MapHbIE MPEAMETHI) WM HECKOJbKUX
qacTen:

pYCCK. «Oprokm» // aHTII. trOUSers;

«HOXHUALBDY [/ SCISSOrs;
CKAHIAITBI» // fetters;
«aanuey /] tongs.

MHO0KeCTBEHHYI0 COBOKYITHOCTh, COOUPATENBHOCTD YEro-11oo:
PYCCK. «MeMyapbD» // aHrI. Memoirs;
«mpunace» // victuals.
4) BemecTBa, MaTepHualibl, a TAKKE UX OCTATKU:
PYCCK. KKOHCEpPBBI» // aHTJI. Preserves;
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«momon» /I slops.

Pluralia tantum tak:xe 0003Ha4alOT B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX JCHCTBUS U
nporiecchl. OHAKO JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUN MEXKIY CYIICCTBUTEIBHBIMHA 3TOTO
THUIA B PYCCKOM U aQHTJIMACKOM SI3bIKaX HE OTMEYAeTCSI:

PYCCK. «IOCTYITKHY /l aHrji. goings-on;

«cynebHoe pa3oupaTeIbCTBOY // proceedings.

[TocnemHe#t OCOOCHHOCTBIO, pPa3yMEeTCs, HE HCUCPIBIBAIOTCS Pa3IUUHs
Mexay cymecTButeabHbiME pluralia tantum paccmarpuBaembix si3bikOB. ECTh 1
0oJiee CyIIeCTBEHHBIC PACXOKICHHUS:

1) CymectButensubix pluralia tantum B pycckom s3bIKE 3HAYUTEIHHO
0O0JbIIIC, YeM B aHTJIMMCKOM.

2) PacrnipenesicHre COOTHOCUTEIBHBIX CYMECTBUTEIBHBIX M0 CIMHUIHOCTH U
MHOXXECTBEHHOCTH He coBmamaeT. Tak, pycckum pluralia tantum «uensrm»,
«IIaxXMaTh), «IPOXKKM» COOTBETCTBYIOT aHTIMiickue Singularia tantum money,
chess, yeast u, HaoOopot, anrymiickum pluralia tantum clothes, greens, sweepings
COOTBETCTBYIOT pycckue Singularia tantum «omexaa», «3eIeHbY, «COp».

CootHocutenbHble ¢ pycckum pluralia tantum «BopoTay, «rpabim», «caHm
AHTJIMHACKUE CYIICCTBUTENBHBIC YIOTPEONISIOTCSA B 000UX unciax: gate-gates, rake-
rakes, sledge-sledges.

Heo0X0omuMO OCTAHOBHUTHCS HAa OJHOW OYCHb Ba)XHOH OCOOCHHOCTH
singularia tantum. CymiecTBUTeNbHBIC, NPUHAMISKAIIME K OTOMY paspsiy,
SIBIITIOTCS. TAKOBBIMH TOJIBKO B OCHOBHOM CBOEM 3HAYCHHHU. B NMPOM3BOIHBIX ke
3HAYCHHX JOBOJIHHO MHOTHE M3 HUX MOTYT MPUHUMATh (POPMBI YHCIIA.

BemectBennsie Singularia tantum, koropbie 0003HAYAOT TPEIMETHI,
JMIIICHHBIC TPU3HAKA JUCKPETHOCTH, BO MHOXXCCTBCHHOM YHCIIE JIMIICHBI
(GYHKIIMM KBaHTUTATHBHOM akTyanm3anuu: aHri. the delicate wines he had swilled
without tasting them (Wain) - pycck. «BuHa»; WIIN: PYCCK. «BOAAa-BOJbDy (OKeaHa)
// anrmn. water-waters.

Kak BuaHO, 3/1eCh HAJMIIO OMNPEICICHHBIC CEMAaHTHUECKUE CIBUTH, YTO
CITy’)KUT OCHOBAHUEM T'OBOPHUTH O JICKCUKATH3AIUUA (OPM MHOXKECTBECHHOTO YHUCIIA
WA TpaMMaTH4YeCKOi MOp(eMbI — S.

Kpome Toro, B aHMIMHCKOM SI3bIKE PSIJT BEIIECTBEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
dbopMax ymciaa MOTyT 0003HAYaTh MPEAMETHI, ClCTaHHBIC U3 JAHHOTO BEIIECTBA:
an iron (pl. irons) - «ytior», a copper (pl. coppers) - «meaHast MOHETaA, MEIAK.

AobctpaktHble  Singularia  tantum nmpuHuMMaroT QopMmMy UHCIa TIpH
0003HAYCHNU OTACIBHBIX CIy4aeB WM CTOPOH TOTO WM WHOro siBieHus. Cp.:
PYCCK. «paziocTh aeTcTBay - aHri. the joys of childhood.

JIns aHTIMHACKOTO SI3bIKA ATO SBJICHUE, OYEBHIHO, Oosiee xapakTepHo. Tak,
PYCCKHUE aHAJIOTH CJIOB, BBIJICIICHHBIX B CIICAYIOUINX PUMEpPax, HE YIOTPEOJISIOTCS
BO MHO>KECTBCHHOM YHCJIE:

They literally know nothing of the injustices they've perpetrated ... the
English government's policies let directly to the potato famine ... (Wain). Three
Loves (Cronin).
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Bo3MoxxHO ymoTpebiienne aOCTpakTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B (hopMe dmcia
JUISA 0003HaueHUsI JIMOA-HOCHUTCIISI BBIPAKCHHOIO HWMHU IIPHU3HAKA: «KpacoTa» -
beauty // «kpacaBuma» - a beauty.

Cp.: The girl behind the reception desk war a classic Welsh beauty (Wain).

Wtak, crnenuduky KaTeropuyd 4MClia aHTJIMHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX (Ha
(I)OHG CpaBHGHI/Iﬁ C COOTHOCHUTCIIBHBIMU AOAHHBIMU PYCCKOI'O SISI)IKa) COCTAaBJIAIOT
CICAyronue 0COOEHHOCTH:

1) Lenbiit psig ciaoB ¢ (ieKcuei - S ABIAIOTCSA CYIIECTBUTEIBLHBIMU TOJIBKO
CIMHCTBEHHOro uyucia (news, measles, summons) waum 000OUX dYHCEN
(CI/IFHaJ'II/I3aTOpOM qucia TaKux CYIICCTBUTCIIBHBIX ABJIAKOTCA (l)OpMI)I
COMIaCyromuxcsa ¢ HUMH CKa3yCMbIX WJIN JIMYHBIX MCCTOHMGHHﬁ).

Cp.:

No news is good news (Proverb). Most of the children here have had
measles. Those that haven't are sure to get it sooner or later (Cronin).

Ho: The headquarters of my unit has already with-drawn (Crichton). | don't
care what your politics are (Braine).

2) 3HayuTeNbHOE KOJMYECTBO COOMPATENBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HE
NMCHOIIINX COOTHOCHUTCIIBHBIX (I)OpM MHOKCCTBCHHOTI'O quciia, ABJIAKOTCA
CYIICCTBUTEILHBIME MHOKECTBEHHOr0 yrcia (cattle, police, gentry u ap.) wiu ke
COYCTArOTCA CO CKa3yCMbIMU IIPCHUMYIICCTBCHHO BO MHOXCCTBCHHOM YHUCIIC
(poultry u T.11.).

3) MHorue coOupaTenbHbIC CYIIECTBUTEIbHBIE B (OpME €IMHCTBEHHOTO
4qucCiia BBIpAXAaOT 3HAYCHUC CAMHUYHOCTH MJIM MHOXCCTBCHHOCTH B 3aBUCUMOCTHU
OT TOI'O, MPUCYILI ACHOTATAM 3THUX CYIICCTBUTCIIbHBIX IMPU3HAK AUCKPCTHOCTU HUJIN
*e He npucyul. Cp.:

«ls this party for you?» Sarie asked impersonally (Abrahams).

Ho.:

Gerald Twyfold’s party were dining fashionably late (Wain).

4) HCKOTopble CYHICCTBUTCIIbHBIC HMCIOT [IBC (I)OpMBI MHOXCCTBCHHOTI'O
quciia C pa3HbIMU 3HAYCHUAMMU:

«opatbs»y /I brother - brothers u

«co0paths,

koiuterny [/ brethren;

«reaui»y /] genius - geniuses u

Ty XHD» Il genii.

5) Cy1iecTBUTENbHBIE, 0003Havaromue €IUHULIBI U3MEPEHUS,

ynOTpG6J’I${IOTC$I B €COUHCTBCHHOM YHUCJIC IJIA 0003HaUYEeHUS MHOXCECTBCHHOCTH,
CCJIM UM MPCAIICCTBYIOT TC UJIN MHBIC KBaHTI/I(I)I/IKaTOpBIZ

A bag of 30 brace of birds.

Two yoke of oxen.

He could do better than twenty stone.

Six head of cattle.

141 HaAKOHCII, HGJ’IGCOO6paSHO CIEJIaThb CHIé HECKOJIBKO 3aMedaHHuU
OTHOCHUTECIBHO YXKC yHOMHHaBmeﬁCH BBIIIC JIEKCHUKaAJIN3allnuu (I)OpM
MHOKECTBEHHOI'O0 4YHCJIA. B aHIIMICKOM SI3BIKE 3TOT IPOLECC MOIIEIN, MOKAIYH,
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HECKOJIBKO JaJIbIe, HEXEN B pyccKoM. OO 5TOM CBUICTEIBCTBYET HATMYHNE B HEM
TaKHX CJIOB, KakK COlOUrS - «3HaMs», «diar», CUStOMS - «TaMO>KCHHBIC TTOILIHHBI,
pains - «ycuius», «crapaHus»  T.1. OHU CEMaHTHYECKH HACTOJIBKO 000COOUIUCEH
ot colours - «iBer»), CUStOMS (MHOXKECTBEHHOE YHCIO OT CUStOM «oObIYaii»),
pains (MHOXKECTBEHHOE YHCIIO OT Pain - «00Jib»), YTO COOTHOCHTEIbHBIC CIIOBA
MIPaBUIBHO OYyJIET paccCMaTPHUBATh y)KE B KAYECTBE OMOHHUMOB.

UTto KacaeTcs pyccKoro si3blka, TO JCKCHKaIHM3aIUsd (OpM MHOKECTBEHHOTO
Yyuciia B HEM HauOOJbIICH CTENEeHH, OYEBHJHO, JOCTHTaeT B TaKHX
COOTHOCHUTECIIBHBIX CIIOBAX, KaK «TIPS3U», «BOABI (JICUSOHBIC)» U T.]I.

2. Kareropusi magexa

[Tamex - 3TO CTOBOM3MEHUTEIbHAS UMEHHAsI KaTerOpHsi, KOTOpas BbIpakaeT
OTHOULIEHHWE MpeaMeTa, 0003Ha4aeMoro 3aBUCUMON (OpMOM MMEHHU, K APYyroMy
NpEeAMETY, JIEWCTBHIO, COCTOSHUIO W T.NI., 0003HAYa€MOMY IJIABEHCTBYIOLIUM
CJIOBOM.

Mexny pyCcCKUM SI3BIKOM, C OJHOW CTOPOHBI, U AHIVIMMCKUM, C IPYIOW, B
00JIaCTH KaTEeropuu Najieka CylIeCTBYIOT 3HAUYUTEIbHbIE PACXOXKICHUSI.

B pycckoM s3bIKE CKIIOHSIOTCS BCE CYLIECTBHUTENIbHBIE, 3a HCKIIOUYCHHEM
T€X, KOTOpbIe, OYIly4Hd UHOS3BIYHOTO MPOUCXOKICHUS, HE MPUHUMAIOT (JIIEKCUU BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIE.

B aHrnumiickom sI3bIKE€ CKJIOHSIFOTCSI TOJIBKO CYLIECTBUTENIbHBIE U HEKOTOPHIE
pas3psiibl MECTOMMEHHI (JIMIHBIC, BOIPOCUTEIIBHOE W COIO3HOEe WNO, B3auMHBIC
CJIIOKHBIE HEOMpENEJICHHbIe, OTpHUIIATEeNIbHbIE W 0000MIAOIUEe CO BTOPBHIM
9JIEMEHTOM - ONe u - body u HeonpeneneHHO-IMYHOE ONE).

[TamexxHasi mapagurma CKJIOHSIEMBIX CJIOB COCTOMT B AQHIVIMIICKOM SI3BIKE
TuIb U3 ABYyX GopM. Y CYIIECTBUTENbHBIX U MECTOUMEHUN (KpOME JIMYHBIX)
paznuuaroTcss o0 (COMMON) U NPUTSKATENBHBIM TaJekK, Ha3bIBAEMbIA TaKKe
poauTeNbHBIM (POSSEssive, genitive).

VY JIMYHBIX MECTOMMEHHUH MMaIeKH HAa3bIBAIOTCS HMEHUTEIIbHBIM (NOMIinative)
u o0wbekTHBIM (Objective). HckimoueHue cocTaBiseT MecToumenue Who -
€AUHCTBEHHOE CJIOBO AaHIVIMICKOrO $3bIKa, NaJeXKHas Napaaurma KOTOpPOro
BKJIIOYaeT B ceOs Tpu ¢opmbl: WhO - HUMEHMTENBHBIM majgex, Whose -
NPUTSHKATEIBHBIA (POAUTENBCKHN) B WNOM - 0OBEKTHBII.

B pycckoM s3bIKE€ CKIIOHSIIOTCSI, KPOME CYIIECTBUTEIIBHBIX U MECTOMMEHUI
(He Bcex), mpuiiarateibHble U yuciauTenbHble. [lanexxnas mapaaurmMa COCTOUT U3
mecTy GopM.

B aHrmickoM A3bIKE TPUHATO pa3inyaTh 3aBUCHUMBIA W HE3aBUCHUMBIN
POIUTENBCKUN MAMICK.

B nepBoMm cityyae OH BCerza BXOAUT B COCTAB MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUMN B
KAa4eCTBE aJbIOHKTA, HAIIpUMED:

my sister's bag.

Bo BTopom ciyuae - maaexHas dopma ynotpebisiercss abcomtotHo. Cp.:
Well, that was Gareth's problem. Roger's was to get some lunch (Wain). Is he a
friend of Daddy's (id.).
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CemanTnueckre (QYHKIIUM 3aBHCHMOTO  POJMTEIHLHOTO CBOMIITCS K
BBIPAKCHUIO CJICTYIONTUX OTHOIICHUM TT0 BRIPAKAEMOMY COJCPKaHUIO:

1) mpunagnesxxnoctu: Gareth's bus;

2) uenoro k yactu: the old man's eyes, the water's edge;

3) cyObekTHOI HampaBlIeHHOCTH Ha omnpeaeisiemoe: Eden's decision, Hugh's
visit (Snow);

4) 0OBEKTHOM HAIPABICHHOCTH Ha ompenenseMoe (CpaBHUTEIBLHO PEIKO):
They seemed to be laid down in black and white, that evening after George's trial
(Snow);

5) TMYHBIX B 00IECTBEHHBIX OTHOIICHUI: MYy sister's friend;

6) kadectBeHHBIX: IN some special women's clinics. What a dog's life
(Wain);

7) mepsl (y CIIOB CO 3HAYCHHEM BPEMEHH, PACCTOSIHUS, BECa, CTOMMOCTH H
T.1.):  asix weeks' tour, a two miles' walk, several shilling's worth.

[lockonbky paccMaTpuBaeMblii MaAeX BhIpaKaeT (KpoOME 3HAYCHHS
NPUHAAJICKHOCTH) LB Psii APYTrUX 3HAUYCHWM, HaAM TMpeJcTaBisgercs Ooliee
MIPaBUJIHLHBIM Ha3bIBaTh €TI0 POIUTECIIHHBIM.

B pycckoMm s3bIKke BBIpOKEGHHE MEPBBIX TPEX W TATOTO CEMAHTHYECKHUX
OTHOUIIEHUHN JOCTUTAeTCs Takxke OecrnpeioRHbIME (popMaMu POIUTEIHHOTO
najexa.

Cp.: «aBtoOyc l'apera», «rmaza crapukay, «pemenue Mnenay, «moupyra
MO€EH CeCTphI» U T.IL.).

JIy1st BBIpaXEHUSI OCTATBHBIX OTHOIICHUH YITOTPEOIISIOTCS MaIeKHBIE POPMBI
C MpeIyIoTaMy U TIPHJIaraTeIbHBIMHU:

anrn. George's trial Il pycck. «rporece (Cym) Hax

JIxopmokem»;
aHrII. in some special women’s clinics //  pycck. «B HEKOTOPBIX
CHEIUATBHBIX KECHCKUX
KITMHAKAX)»;
aHrI. @ SIX weeks'tour Il pycck. «iecTuHeaeabHast
MOE3/Ka» U T.II.

B anrnumiickom s3bike cdepa  ynoTpeONieHHs POJIUTENBHOTO TMajeka
JIEKCUYECKH OrpaHudeHa. Bmecte ¢ TeM He cleayeT MOHMMAaTh OyKBaJIbHO
BCTpEYArOIIeecss B TOMYJSPHBIX y4eOHMKaX TPaMMAaTUKH aHTJIMMCKOTO S3bIKa
YTBEP)KJICHHE, YTO B OJTOM IAJEKE YMOTPEOIAIOTCS TOJIBKO TMPEAMETHI, U
HEKOTOphbIe Apyrue (0ojee M MeHee ONpeIeICHHOW CEMaHTUKH ), 0003HAYAI0IUE
HEOTYIICBICHHBIC TPEAMETHI.

@akThl S3bIKA CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, UTO CYIICCTBUTEIbHBIC,
0003HAYANOIINE HEOIYNICBICHHBIE MPEIMETHl, HE MOAJAIOTCS CKOJBKO-HUOYIbh
OTPEJIEIICHHON CEMaHTUYECKON KIIacCU(DUKAIUU.

Tak, B si3bike pomana J[. Commepdumibaa «The Inheritance» B poaurensHOM
najeke  BCTPEYAIOTCA  CJEAYIOIIME  CYIIECTBUTENbHBIE,  BBIpAXarolue
HEOIyIIEBICHHBIC TIpeaMeThl U HoHsATHs: Street, room, kettle, bed, music, floor,
face, voice, water, fate, business, tank, engine, train, wall, gasworks.
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B cBere BblmeckazanHoro mnpeanonoxenne A.M. Cmupauukoro (1959,
c.126), d4YTO pOAUTENBHBIA NAACK IPUHLUUIHAIBHO BO3MOXKEH Y BCEX
CYILLIECTBUTENbHBIX», IPEJICTABIAECTCA HaM JJOCTATOYHO YOEAUTEIbHBIM.

Jns obpazoBanust ¢GoOpM POIUTEIBHOrO Tajeka CYyIIECTBUTEIbHBIX B
€AUHCTBEHHOM M MHO>KECTBEHHOM YMCJIE [B MOCJIEIHEM CJIydae TEX HEMHOTHX,
napajurma 4yuciia KOTOphIX COACPKUT hopMbl 0€3 - (€)S] UCIoNIb3YeTCsI OIUH U TOT
Ke 2JIeMeHT — 'S: man's - men's, child's - children's.

Hepenxo mopdema - 'S mpucoenuHseTcs K IEJIOMY CJIOBOCOYETAHHIO, B
pe3yJIbTaT€ Yero BO3MOXKHO JOBOJIBHO 3HAUUTEJIBHOE YJIaJleHWE €€ OT
ckionsiemoro kommonenta: Well, she is with somebody else’s party (Wain). |
never knew the woman who laced so tightly's name was Matheson (Forster).

AHQJIOTUYHBIE JABYM TMOCIEAHUM Cllydau CIyKaT i HEKOTOPBIX
IrPaMMAaTHCTOB OCHOBAaHUEM YTBEPXKAAaTh, YTO -'S HE SBISIETCS YACThIO CJIOBa U
MO3TOMY HE MOJKET pacCMaTpUBaTBCS Kak (UIEKCUsT BOOOIIE W MajaexkHas B
gactHoctu [J.Muir, 2007, c. 201-202]. B koHeuHoM c4€Te 3TO BEACT K
YTBEPKACHUIO, YTO AHTJIMHUCKUE CYLIECTBUTEIIHHBIE JTUIIEHBI KATETOPUH Ta/IeXKa.

Crnenuduky aHTIUHUCKOTO sI3bIKa COCTaBIISIET POAMTEIBHBIN HE3aBUCUMBII
EN (3

B orianume OT 3aBUCHUMOrO, KOTOPBIM BXOJMT B COCTaB MMEHHBIX
CJIOBOCOYETAaHUM, POAUTEIBHBIM HE3aBUCUMBIA MOXKET BXOIAUTH, KpOME TOro, B
Ka4yeCTBE aJbIOHKTA B COCTAB IJIarOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUN:

It was that pain, added to George's, which led me into an error in legal
tactics (Snow). He wanted to leave the town, find a firm similar to Eden’s .... (id.).

HaOnronennsi  mokaspIBalOT, 4YTO OCOOBIM  cllydaeM  aOCOJIIOTHOTO
yHOOTpeONICHHs] POIUTEIHHOTO Tajeka SBISETCS ero (yHKIMOHUPOBAaHUE B
JIOKaJIbHOM 3HAYEHUH:

| stayed at Mrs.Reed's (Snow). "Let's go up to Lord's" (J. Galsworthy).

McTOYHUK BO3HMKHOBEHHUS Takux (PopM OCTa€Tcsi HEBBIACHEHHBIM. UTO ke
Kacaercss QyHKIMHU —'S B aHAJIOTHYHBIX CIy4asx, TO Ja)Ke HEKOTOPble CTOPOHHUKHU
MpU3HAHUS TAAEKEH y  aHIVIMHCKUX  CYHIECTBUTENBHBIX  OTKA3bIBAKOTCA

paccMaTpuBaTh €ro 37ech B KaudecTBe manaekHon ¢uiekcun [E.Ekwall, 2005, c.
302].

3. Kareropusi poaxa

OTHOCHUTEIIBHO KaTETOPHH POJia MEXKIY PYCCKUM WM aHTJIMACKHM SI3bIKAMH
pasnmuus 0oJiee CyIIECTBEHHBI, YeM B 00JIACTH KaTErOpWHU YMciIa U majexa. Jlemo
B TOM, 4YTO POJ SBISETCS OJHOH W3 CaMbIX XapaKTEPHBIX TPaMMaTHUSCKHUX
KaTeropuil pycCcKoro si3bIKa, B TO BpeMs KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TPpaMMaTHUYECKast
KaTeropus pojia OTCyTCTBYET.

B pycckoM s3bIKe poOJa  KaK A3BIKOBas KAaTEropusi MPHCYII BCEM
CYIICCTBUTEIbHBIM, 3a wHcKIoueHneM pluralia tantum, mnpwiaratenbHbIM U
HOPSIKOBBIM YHCIIUTEIILHBIM, MOJIABJISIONIEMY OOJIBIIMHCTBY MECTOMMCHHM, a U3
HCMMEHHBIX 4YacTedl pedyd - TJarojiaM B CIUHCTBCHHOM WYHCIIC MPOLICIIICTO
BPCMCHHU.
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['pamMaTndeckoe 3HaUYeHHE pojia (MyKCKOT0, )KEHCKOTO M CPETHET0) B 3TOM
S3BIKE BBIPAXKAETCSA MPEKIC BCEr0 B CHHTAKCHYECKMX (DOpMax COIIaCOBAaHUA:
PYCCK. «KPYIJIBIH CTOJI», «Oelas CTeHa», «IIUPOKOE IOJIe», «CTYACHT IucaD»,
«CTYJICHTKA MHCaJIay, «CTEKJIO0 Oiecteno». Buaumo, B cuily 3TOro 00CTOSATEILCTBA
aBTOPbHI AKaJIEMUYECKOr0 H3JaHusl rpaMMmaTHKud pycckoro sssika (1970, ¢.317)
CUHTAIOT POJ B PYCCKOM SI3bIKE CHHTAKCHYCCKOM KaTeropuei.

B aHMMiCKOM SI3bIKE YHCTO TI'paMMATHYECKHE CpPEJACTBA BBIPAKCHHUS
3HAYCHHUS poOJa OTCYTCTBYIOT. EIUHCTBEHHBIM CY()(HUKCOM, BBIPAKAIOIIAM
3HAYCHHME YKECHCKOTO poja, sBisieTcs - eSs. actor - actress, heir - heiress, tiger -
tigress. Onmnako, kak 3ameuaer A.M. Cwmupaunkwii (1959, c¢.147) u 3xaech
BBIp@KCHHE POJa OTHOCHUTCS HE K IpaMMaTHKe, a K Jiekcuke. CioBo actress mo
cpaBHEeHHIO ¢ actor («akTép») o0o3HAYaeT pealbHO HHOE XKHBOE CYIIECTBO, a
UMEHHO CYIIECTBO XCHCKOTO II0JIa, W COOTHOIIEHUe actor-actress smpisercs 1o
CYIIECTBY TakMM e, Kak W cooTHomeHue cioB father - mother. K tomy xe
cyhdukc -esS sIBIIETCS HE TPaMMATHYECKUM, a JIGKCHYECKHM CIIOBOOOPA3yIOIINM
(A.W. CmupHunkuii, 1959, ¢.147-148).

Yro Kacaercs JIMYHBIX MECTOMMEHHUH 3 JuIa eJUHCTBEHHOro uncia he, she,
It, TO 3HaYEHHUE POJia B HUX BBIpaKaeTCs JIeKCHUecku. To ke camoe HaOIroAaeTes U
B CJOXHBIX BO3BpaTHbIX Mectoumenusx himself, herself, itself, rxme
IPUHAUICKHOCTh K POJY ONpEAC/IsIeTcs 3HAYCHHEM BEIYIIUX KOMIIOHEHTOB.

OTcroma BBIBOJ: B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE POJI SIBJISICTCS JIEKCHUYECKOM
kareropuei [G.N.Leech, 2007, c. 119].

4. KaTeropust o1ymieBJI¢HHOCTH-HEOAYILIEBJICHHOCTH

Kareropuss  onynieBlI€eHHOCTH-HEOAYIIEBIEHHOCTH  OMNpPENEIsSeTCs  Kak
JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKasi KaTeropus, OTHOCAILAS HAa3bIBAEMbIA NpEIMET WU K
pa3psiy OJyIIEBIECHHBIX (T.€. )KMBBIX CYLIECTB), WIIH K pa3psly HEOAYLIEBICHHBIX
(T.e. TpeAMETOB HEXKUBOW NPUPOJbI, (PAKTOB, COOBITUI, SIBICHHM, KadecCTB,
CBOICTB, NEWCTBHM, cocTostHMM u T..). (['paMMaTHka COBPEMEHHOIO PYCCKOTrO
JUTEPATypHOrO si3bIKa ... 1970, ¢.321).

B pycckoM si3bike 3HAYeHUS! OAYIIEBIEHHOCTU-HEOIYIIEBICHHOCTH UHOI/AA
HaXOJT YUCTO IpaMMaTHUeCcKoe (MOP(OIOTHYECKOE) BhIPAXKEHHE.

Tak, CyIIecCTBUTEIBHBIE MYKCKOTO POJIa CO 3HAYEHUEM OJYLIEBICHHOCTH,
U3MEHSIOIIMECS [0 BTOPOMY CKJIOHEHHUIO, HMMEIOT OMOHMMHYHBIE (QOpPMBI B
POIWTENPHOM W  BUHUTEIBHOM  MaJeXaxX  €JUHCTBEHHOIO  YWCia, a
CYILLIECTBUTEIBHBIE 3TOTO K€ POJA U CKJIOHEHHSI CO 3HAUEHNEM HEOYIIEBIEHHOCTH
UMEIOT OMOHMMHYHBIE (OPMBI B HMMEHUTEIHHOM M BUHUTEIBHOM MaJekax
€MHCTBEHHOI'0 YMCJIA: PYCCK. «HET KOHSA» - «BHMXKY KOHS», HO: «CTOJI CTOMUT) -
BUXKY CTOJI».

Bo MHO»@ECTBEHHOM 4HCJIE 3HAYEHMS] OJYUIEBICHHOCTH CYIECTBUTENbHBIX
BCEX TPEX POJIOB I'PAaMMATHUYECKH BBIPAXKAIOTCS COBMAJACHUEM (GOPM POJAUTEIHLHOTO
U BUHUTEIBHOTO NAACKEW, a 3HAYCHHE HEOAYILUEBICHHOCTH BBIPAXAacTCs
COBIIAJICHUEM (POPM HMMEHUTEJIBHOIO M BHUHUTENBHOIO MaleXKeil: pycCK. «HET -
CTYJIEHTOB» - «BUXY CTYIEHTOB», «HET CTYIHEHTOK» - «BUXY CTYICHTOK», «HET
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JETE» - «BWXKY JCTEH»; HO: «CTOJBI CTOSIT» - «BHIKY CTOJBDY, «CTEHBI OETEI0oT -
«BWKY CTEHBD) - «BWKY OKHA.

B aHrnumiickom s3bIK€ YHCTO TpaMMaTUYECKHE CPEJICTBA BBIPAKECHUS
3HAYEHHUs OJYyIIEBICHHOCTU-HEOAYIIEBICHHOCTH, KaK M poja, OTCYTCTBYIOT. Y
CYILLIECTBUTENbHBIX 3HAYEHUE OJYIIECBIECHHOCTU-HEOIYIIEBICHHOCTH BBIPAXKAETCH,
B OCHOBHOM, JICKCHKO-TpaMMaTH4ecKuMu MopdemMamu -er, -0f, -ee, -eer, -ist, -ite.

Y MecTouMeHUW [JaHHO€ 3HAUYEHHUE BBIPAXKACTCS JIEKCHUUYECKH: CIIOKHBIC
HCOIPEe/IC/ICHHbIE MECTOMMEHHS CO BTOpPBIM KOMIIOHEHTOM -body u -0One co
3HaYE€HUEM OJYIIEBIECHHOCTH MPOTUBOCTOSIT MECTOMMEHUSIM CO BTOPHIM
KOMIIOHEHTOM - thing co 3HaYeHrEeM HEeOXyIIeBIICHHOCTH.

Y BO3BpaTHbIX MECTOMMEHUW 3TU 3HAYECHUS BBIPAXKAIOTCA CEMAHTUKOU
Beayiero kommnonenrta: himself, herself, itself.

C y4eToM OTMEYEHHBIX OCOOCHHOCTEH MOXHO KBAJIU(HUIIMPOBATH
KAaTerOPUI0 OJIyIIEBICHHOCTU-HEOAYIIEBIEHHOCTH B AaHIJMHCKOM S3BbIKE Kak
Jekcuko-mopdonorndeckyro [R.M. Kempson, 2007, c. 112].

Karteropus cpaBHenust

Kateropus cpaBHeHHS - 3TO rpaMMaTHYECKasi KaTeropus, KOTopasl repeaaet
CTENEHb MHTEHCUBHOCTH MPU3HAKA WJIM Ka4y€CTBa, BEIPAXKEHHOTO MPUJIaraTeIbHbIM
WIM HapeyrueM B TPEXUWICHHOW ONMO3WIIMU, MEepBBIA WieH KoTopoil (dopma
MOJIOKUTEIILHON CTEIEHU) SIBIAECTCS HEMapKUPOBAHHBIM, a JBa IpYrux (PopMel
CPaBHUTEJIBHOU U MPEBOCXOJHOMN CTENEHEH) - MApKUPOBAHHBIMU YICHAMHU.

B conocTaBnsieMbIX SI3bIKaX 3Ta KaTErOpUsi CBOMCTBEHHA MPEUMYIIIECTBEHHO
Kaue€CTBEHHBIM MPUJIAraTeJIbHbIM U HAPEUHSIM.

Jlanmee pedb NOMAET TONBKO O MPUIIATATENbHBIX.

B conocTaBnsieMbIX si3pIKax pazinyaroTCsi CUHTETUYECKUE U aHATUTUYECKUE
dbopMBbI cTenieHel CpaBHEHUSI.

Cunretndeckre (OpMbI CpaBHUTEIBLHON CTENEHU OOpa3yrTCs B PYyCCKOM
S3bIKe C TIOMOIIBI0 Cy(hPUKCOB -€, -ee (J4acTo ¢ HU3MEHEHHEM KOPHEBOTO
COTJIACHOTO 3BYKa).

Cuntetudeckre (OpMbI TPEBOCXOJHOM CTENEHU OOpa3yrTCs B PYCCKOM
A3bIKE IBYMSI MY TSIMU:

1) ¢ momorsto cyhPuKCoB -eiI u -ant u

2) nobGasnienueM npedukca Hau- K GopMe CPaBHUTEIHHOM CTETICHH.

B anrnmiickoMm s3pIKe pacipoCTpaHEHHE CHHTETHIECKUX (OpM 00pa3oBaHUs
o0enX CTENeHel CpaBHEHHUS OrPaHUYEHO B OCHOBHOM  OJIHOCIIOKHBIMHU
MpwIaraTelbHBIMA. J[BYCIOKHBIX MPUIATaTebHBIX C CHHTETHYECKOW (HopMOi
o0pa3oBaHus CTENIEHEN CPABHEHUS HE TaK YK MHOTO.

dopma CpaBHHUTENBHON CTENEeHU oOpasyercsa ¢ momoibio cyddukca -er, a
MPEBOCXOIHOM - ¢ MoMoIIbI0 cydukca -est:

strong stronger (the) strongest

pretty prettier (the) prettiest

complete  completer  (the) completest

AHanutudeckue (OpMbl CTETIEHEH CPAaBHEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE 00pa3yoTCs
C TIOMOIIBIO CJIOB: Oo/lee - JJIS CPaBHUTEIBHOW, camvliil — JJisi MPEBOCXOIHOMN

65



CTETICHU. OTH CJIOBA HAXOAATCS B MPEMO3HWIMH [0 OTHONICHHIO K (opMam
MOJIOKUTEIIBHOW CTETICHHW: «CHUJIBHBINY» - «0oJiee CHIIBHBINY - «Haumbolee
CUJIbHBI.

B anrnuiickoM s3blke aHAIMTHUYECKUMHU (OpMaMu CpaBHUTEIBbHOU U
MIPEBOCXOAHOM CTETCHEH CpaBHEHHWsS MPUJIAraTelbHBIX TPATUIIMOHHO CUHUTAIOTCS
COCIIMHEHUS] MHOTOCJIOKHBIX TMpWiIarateabHeIx ¢ (opmamu more- st
CpaBHHUTEILHON M MOSt- MpeBOCXOAHOM cTeneHu; pretty - more pretty - (the) most
pretty; beautiful - more beautiful - (the) most beautiful.

B comocraBiseMbIx SI3bIKaX €CTh HECKOJBKO COOTHOCHTENBHBIX I10
3HAYEHUIO TPHWJIAraTeNbHBIX, O00pa3yIOMUX CTENEHU CPaBHEHUS CYIILJICTUBHBIM
cnocobom: aHriI. good - better - best, pycck. «xopommwmity - «iIydme» -
«HaWIy4ldii»; aHria. bad - worse - WOrSt, pycck. «IUIOXOH» - «Xyke» -
CHAUXYIIIUD.

CynruietuBHble  (OPMBI  CTETEHEH CpaBHEHUS UMEIOT  aHTJIUMHCKUE
KOJIMYECTBEHHBIC TIpHiIarareabHbpie Many (more, most) u little (less, least).

B pycckoM si3pIke MMEEeM COOTBETCTBHIC JIMIID IOCIICTHEMY: «MajCHbKHMA
(MaJTbIil)» - «MEHBIIE» - «HAaUMEHbIUH». Ho 3TO COOTBETCTBHE OrpaHHYMBACTCS
TOJIBKO (DOPMaJILHBIM CJI0BOOOpPa30BaTEIBLHBIM CXOJICTBOM.

XOTS CHUHTETHYECKHH cmocod o00pa3oBaHUSl CTENEHE  CpaBHEHMUS
XapaKTepeH MPeXxe BCETO IS OJHOCIOXHBIX MpPHIIaraTelIbHBIX, BCE e HENb3s
CUMTATh, YTO OJHOCJIOXKHBIM MPUJIATATEIbHBIM aHTJIUHUCKOTO fA3bIKAa COBEPLICHHO
qyXK]] aHAUTUTUYECKHUH c1iocob oOpa3oBaHus cTeneHei cpapHenus. Cp.:

The air was thin and the sky more pale (J. Steinbeck). "Because it's more
true?" (1. Stone). "It's more smooth words. What did my father say? ..." (R.
Crichton).

On ynorpebnsercs OOBIYHO TPH OTCYTCTBHUU YyKa3aHWS Ha TPEIMET, C
KOTOPBIM TIPOBOJIUTCSI CPAaBHEHUE.

B aHrImMiickoM s3bIKE MOKHO OTMETHThH PSIJT CITydaeB JICKCUKATU3AIUHA GOpM
crerneHeld cpaBHenus. Tak, cioBodopmbl elder u eldest, Bocxomsmue
JPEBHECAHTIMACKKM (opMaM CpaBHUTEIBHON M MpeBOCXOAHOM crernenu ieldra u
ieldest, pa3BuiIKCh B OTIACIBHBIC CIIOBA CO CBOMM COOCTBEHHBIM JIEKCHUCCKUM
3HAYCHHEM, YTO MOBJICKJIO 3a COOOW pa3BuTHE y mpuiarareiabHoro Old HOBBIX
dbopMm cTerneHei cpaBHEHHUS.

Amnanoru4Hoe cienyer ckaszath o ¢popmax latter, last u next.

B pycckom si3bike 0 JiekcuKanmu3anuu (GOopM CTETICHEW CPaBHEHHS MOXKHO
TOBOPUTh B TaKUX CIydasX: «BBICIIEE OOpa3oBaHUE»; «MIIAIIINHN, CTapIIUi
JIEUTEHAHT); «HU3IINHI TUII )KUBOTHBIX).

KiroueBble cj1ioBa
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE pPa3psiibl CJIOB, YacTH PEYHU, OIPEIECICHUE,
Kiaccudukanus, naaex, 4Yucio, JIMIO, OYIICBICHHOCTh, HEOIYIIEBICHHOCTb,
Mopdosoruzamus,  JIGKCUKaNIW3alus,  CYIIECTBUTEIIbBHOE,  MpHIarateibHoe,
CYHIUICTUBHBIC (DOPMBI.
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KoHTpoJibHbIE BONPOCHI M 321AHUSA

1. Kakumu kpuTepusiMu MOJIB3YIOTCS JIMHTBUCTHI MPU JICJICHUM CIIOBAps HA
JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKHUE Pa3psi/ibl, HA3bIBAEMbIC YACTSIMU PEUU?

2. B uem 3akmiouaercss kiaccuduKaiys CJIOBApHOTO COCTaBa PYCCKOIO
A3bIKa, TpEeIIoKEeHHass akaja. B.B. BuHOrpamoBbiM, M Kak OHa HCIIOJb3yETCS
JTPYTUMH JIMHTBUCTAMH?

3. Kak omnpenensroTcs KaTeropum 4Yucia, TNajexka, OJIyIIEBISHHOCTH—
HeoaymeBneHHOCTH? KakoBbl crmocoObl Mopdosioru3amuu 3TUX KaTeropuii B
COIIOCTABJISIEMBIX S3bIKaX?

4. Yro takoe singularia tantum u pluralia tantum u kakue cymecTBUTEIbHbIC
OTHOCATCS K 3TUM KJIacCaM B COIOCTABJISICMBIX S3bIKaX?

5. Tlepeunciure Hambojee XapakTepHBbIC Cllydad, Korja (GopMbl Yucia He
BBITIOTHSIOT (PYHKIIMI KBAHTUTATUBHOM aKTyalu3aluu.

6. KakoBbl Ty1aBHBIE OCOOCHHOCTH TMAJEKHBIX MapaJurM B COTOCTaBISIEMBIX
sI3BIKaxX?

7. K yeMy cBOJATCS OCHOBHBIE (DYHKIIMH aHTJIUHUCKOTO MPHUTSKATEIBHOTO
(poauTenbHOrO) Majaexa?

8. Uto Takoe nexcukanuzaius GopM yucia u CTereHe cpaBHEeHUs?

9. KakoBbI OCHOBHBIE Pa3IUUUS MEXKIY COMOCTABISIEMBIMH S3bIKAMU B TJIAHE
BBIpaKEHUS 3HAUCHUN PopM cpaBHEHUS?

10.HazoBute mnpuiiaratreibHble, UMEIOLINE CYIIUICTUBHBIE (DOPMBI CTEIICHEH
CpPaBHEHUS B COMOCTABIISIEMbBIX SI3bIKAX.
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Jleknusa 7
Mopddosoruueckas Tunosorusi: I'jiarojibHble KaTeropuu
IL1an
Bun
3ajor
Bpems
Haknonenue
JIno u uncio

Ok~ whE

I'narosbHbIe KaTeropuu
Bun

CpaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKHUI aHAIN3 KaTErOpMU BHJA B AHTIIUKUCKOM U
PYCCKOM SI3BIKaxX COMPSDKEH C CEePhE3HBIMU TPYAHOCTSIMHU, YTO OOYCIOBJIEHO B
MEPBYI0 OYEpe/Ib HEIOCTATOYHOM pa3pabOTaHHOCTBIO ATOM KaTErOpMU B KaXKIIOM
U3 COIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKOB, B3ATOM OT/AENbHO. BecbMa Mmoka3zaTtenbHO B 3TOM
OTHOILICHUM clieaytomee 3amedanue akana. B.B. Bunorpamosa (1972, c.379):
«Teopus BUAOB pyCCKOro rjiarojia - OJAWH W3 HauOoyiee TPYAHBIX, CIIOPHBIX U
Hepa3paOOTaHHBIX Pa3IeIOB PYCCKOW rpaMMAaTHKI.

TpyaHOCTh TPAKTOBKHM KAaTErOPUU BUA B aHTJIMICKOM SI3bIKE yCyryOmsercs
T€M 00CTOATENHCTBOM, YTO HaJWYHE ITOW KaTeropuu B HEM BOOOIE OTpULIAIU U
OTPHUIIAIOT B HACTOSIIEE BPEMsi MHOTHUE W3BECTHBIE YUCHBIC.

HekoTopble rpaMMaTUCThI, IPU3HABAS ATY KATETOPUIO B aHTJIUHCKOM SI3BIKE,
BMECTE C TEM YTBEPXKIAIOT, YTO OHA MOJYMHEHA KATerOpUU BPEMEHU MU HE
CYILIECTBYET CAMOCTOSITENILHO, B OTPBIBE OT MOCIETHEH.

TpyIHOCTh TUMOJOTMYECKOTO CPABHEHUS 3aKJFOUAETCS TAKKE U B TOM, UTO
B PYCCKOM $I3BIKE B IJIAaHE COJACPKAHUS MEXIY BUIaMHU, C OJTHOW CTOPOHBI, U B
aHTTIMHACKOM (€ciM MpU3HATh HalMuMe B HEM OTOM Kareropuu), C Jpyrou,
CYIIECTBYET NPUHIUIHUAIBbHOE paznuune. OOMUM TrpaMMaTUYECKUM 3HAYCHHEM
BHJIa B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS OTHOIIIEHUE JIEUCTBHUS, 0003HAUYaeMOr0 TJIaroJioM,
K €r0 BHYTPEHHEMY Tpeeny.

B anrnuiickom ke s3bIK€ BHJ IMOHUMAETCS KaK KaTeropus, «Iepearolias
Croco0, xapakTep npoTekaHus JeicTBus Bo Bpemenm» [E.L. Keenan, 2012, c119].

B pycckoM sA3bIKe pa3nnyaroT JBa BUAA: COBEPIICHHBIA U HECOBEPIICHHBIN.
@opMBbI COBEPIICHHOTO BHAA 0003HAYAIOT JIEWCTBHE KaK JOCTUTIIEE CBOETO
BHYTPEHHETO TIpeJeNia; «CIUcaly», «pasjoMal», W HAo00pOT, TJIaroJibl
HECOBEPIIEHHOI0 BHUJIa HE COJIEpKAaT YKa3aHUM Ha TIOCTUKEHHE JEHCTBUEM CBOETO
npejena: «CIUChIBal), pa3iaMbIBaD).

B aHrmumiickom S3bIKE pa3iaMYarOT TakK)Ke JBa BUAA: oOmmi (COMMON) u
JUTATEITBHBIN, WK TIPOI0JDKEHHBIH (Continuous).

dopmbl O0IIEr0 BUJIa BRIPAXKAIOT JIEUCTBUS JIIOOOTO BPEMEHU 0XBaTa, HO UX
KaTeropuajabHbIM IPaMMaTHUUYE€CKUM 3HAYEHUEM SBIIAECTCS MpOCTas KOHCTaTalus
neicTBus, peructpanus (akra ero cosepmenus [J.J.Katz, 2005, c. 330].

@DopMbI ITUTETHHOTO BUA SBJSIOTCS OTMEUEHHBIMHU HE TOJIBKO (popManbHO,
HO U ceMaHThuecku. OHM MOKA3bIBAIOT JEHCTBUE B €0 PA3BUTHH, IPOTEKAHUU.
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CyliecTByeT  NPUHIMIAAIBHOE  pa3iddhe  MEXAy  BUIAMH B
COINOCTABJISIEMBIX A3bIKaX U B ILUIAHE BBIPAXKCHMUS.

B pycckoM si3pike BUI0Basi ONIMO3ULIMS CO3AAETCS Pa3IMUHBIMU CPEJICTBAMM,
BOKHEUIIMMU U3 KOTOPBIX SIBISIIOTCS cydukcarus u npedukcanus: «o0y3naThy -
«00Y3IbIBAThY, «B3IOXHYTbY» - «B3JbIXaTh», KCTPOUTH» - KIIOCTPOUTHY, «IEJIATh) -
«CaenaThy.

Jpyrumu cpenctBamu CO31aHus BUIOBOU ONIO3UIUU SABJISIOTCS:

VM3MEHEHUE TEMAaTUUECKOM ITTACHOW UCXOIHOTO CII0BA U

nepeHoc yaapeHus (KoTopbie MOTYT GyHKIIMOHUPOBATH OJJHOBPEMEHHO):

«MEPECTYIAThY - KIEPECTYIUTHY, «Pa3pelIaTh» - «PA3PELIUTHY, «3ACHITATH»
- 3aC BINAThY.

BunoBble mapel MOryT CO3[1aBaTbCsi M JIEKCUYECKHM, M C IIOMOULIBIO
Pa3HOKOPEHHBIX JIEKCEM: «OpaThy - «B3STHY.

OTMEUEHHBIMH YJICHAMHU OINIO3UIIMM MOTYT BBICTyHaTh (POPMBI Kak
COBEpPIIEHHOTO BHJA (B ciiydae mpeduKkcalum), Tak 1 HECOBEPIIEHHOTO (B cliydae
cybdukcanmm).

B BHIOBOM ONMNO3UIIMM AHTIUMCKUX TJIarojg0B OTMEYECHHBIM YJIEHOM BCErJa
aBisieTcss GopMa IIUTENBHOrO BHUJIA, KOTOpas 00pa3yeTcs OJHUM IyTeM - C
TIOMOIIBIO aHaIUTHYecKoi Mopdemsl Ve ....ing: writes - is writing, has written -
has been writing.

Kak BbITekaer u3 cka3aHHOro, (GOPMAIbHBIX YepT OOMIIET0 MEXKIY
KaTeropuerl BUJA B AHIVIMMCKOM, C OJHOM CTOPOHBI, U PYCCKUM, C JPYyrou, B
CYIIHOCTH HET, €CIM HE CYHUTaTh OJMHAKOBOTO KOJIMYECTBAa BHJOB (JABYX) B
COINOCTABJISIEMBIX A3bIKAX.

Het noyiHOro COOTBETCTBUS K B CEMAHTUYECKOM ILIAHE.

OOmuit BUA COOTBETCTBYET KaK COBEPIIEHHOMY, TaK WU HECOBEPIICHHOMY
BUJTy B pyCCKOM s3bIKe: aHril. | came; pycck. «S npuménm» u « 5 npuxoaun.

JInuTenbHbIN BUJ COOTBETCTBYET TOJIBKO HECOBEPIIEHHOMY BHY B PYCCKOM
A3bIKE.

3anor

CpaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKU I aHau3 KaTeropuu 3asiora B
COMNOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX TaK €, KaK M aHAJIU3 KaTeropuu BHUAA, COMPSIKEH C
CEpPbE3HBIMU TPYAHOCTSIMU. OHU NPOUCTEKAIOT, MPEKIAE BCEro, M3 PA3HOIO
MMOHMMAaHMUS CaMOM CYIIHOCTH 3TOM KaTeropuu. Tak, OAHU TI'PaMMaTHUCTBI
OMpENENA0T 3aJ0or KAk TIpaMMaTHYECKyl0, Jpyrue - Kak JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKYI0 MU KJIacCH(PHUKAIMOHHYIO Kareropuio riaroja [J.Lyons, 2008,
c. 318; R.Quirk, 2009, c. 440].

B mnoHumaHuM OAHUX TPAMMATHCTOB, 3ajOT BbIpaXKaeT OTHOIICHUE
[JIArOJLHOTO JIEUCTBUA K CYOBEKTY, B MOHMMAaHWUU JAPYTUX - 3QJI0T BbIPAXKaer
CyOBbEKTUBHO-OOBEKTUBHBIE OTHOULIEHUS. TpeThU ONPENeNsioT 3aj]or  Kak

KaTEropuio, 0003HAYAIOIIYI0 OTHOIIEHHE ICHCTBHS K €ro CyOBeKTy M OOBEKTY
[I".B.Koamakoga, 2004, c. 88; J.Allwood, 2006, c. 318].
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Takoit pa3HOOOW B MOHMMAHUM CYIIHOCTH  3ajora  OOYCIOBHWI
HEOJHO3HAYHOE PEIICHHE BONPOCAa O KOJHWYECTBE 3aJOTOB B CONOCTABISEMBIX
A3bIKaX.

OgHu  rpamMMaTHCTBl  Pa3jIMyalOT B PYCCKOM SA3BIKE JBa 3ajora -
JNEUCTBUTENIBHBIA U CTpalaTesIbHbIN. J[pyrue BbIIEIAIOT TPU OCHOBHBIX 3ajiora:
JIEUCTBUTEIIBHBIN, CPEJTHE - BO3BPATHBIA U CTPAAATEIIbHBIN.

B anrnumiickom s3bpike OOJBIIMHCTBO T'PAMMATHCTOB BBIACNSIOT JIBa 3aJioTa
JIEUCTBUTEJILHBIN U CTPAAATEIIbHBIN.

Hekoroprie uccrnenoBaTenu A00aBISIOT K HUM eHI€ OJAMH - BO3BPATHBIM,
KOTOPBII BBICTYIIAeT B JBYX 3HAYEHUsX: coOcTBeHHO-Bo3BpatHoM (He washed
himself) u cpenne-Bo3Bparaom (He enjoyed himself).

B omnpenenenun 3ajora Mbl IPUMBIKa€M K TEM JIMHIBUCTaM, JJIs1 KOTOPBIX
3a]I0r - KaTeropus, «BbIpaXkarouiasi OTHOLIEHWE JEWCTBHS K CYOBEKTy B
OMpEeNIeNICHHONW cucTteMme onmno3unuity (I'pamMMarrka COBPEMEHHOTO pPYCCKOTO
JUTEepaTypHOro ss3pika ... 1970, ¢.351) u KoTOphle pa3znuyaroT JABa 3ajora B
COTOCTABIISIEMbIX HAMHU SI3bIKAX: JACHCTBUTENbHBIA (AaKTUBHBIA) U CTpaJaTelbHbIN
(maccUBHBIN).

['maromnel cTpagaTenbHOro 3anora 0003HayaroT JEHCTBUE, HAIPaBICHHOE Ha
CyOBEKT, TJIaroyibl JEMCTBUTENBHOIO 3ajora HE COJAEp)KaT yKa3aHUM Ha
HaIPaBJICHHOCTh JEHCTBUS HA CYOBEKT.

B comocTraBnsieMbIX Si3bIKaX CEMAHTHUECKH U (POpMaIbHO MapKUPOBAHHBIM
YJIEHOM 3aJIOTOBBIX OMIO3ULIUHN ABJSIETCS opMa CTpaaaTeabHOro 3aj0ra.

B cnoco6ax Mopdonaoruzanuu KaTeropiuu 3ajiora B pycCKOM SI3bIKE, C OJTHOM
CTOPOHBI, U aHTJIMUCKOM - C IPYTOU, €CTh PA3INYHUSL.

B pycckom si3bike ¢GOpMBI CTpalaTeNbHOro 3ajgora  oOpa3yroTcs — Kak
CUHTETUYECKU - C TMOMOIIbI MOCThUKCA -CS (KIHUIIETCS», «CTPOUTCA»), TaK U
AHAJUTUYECKU - IyTEM COYETAHUS BCIIOMOTATEJIbHOTO TIJjaroia «ObITb» ¢
MPUYACTUEM CTPAAATENbHBIM («ObUT HAIUCAH, KIIOCTPOEHY).

AHrnuiickuii  coco06 o00pa3oBaHUSl MACCHUB-aHAIMTHUYECKUI, B OCHOBE
KOTOPOrO JIEKHUT Ta K€ MOJEIb, YTO U B PYCCKOM SI3bIKE: BCIOMOTATEIbHBIN
riaroi be - «obITh» Itoc npuuactue |l cipsiraemoro riarosia: was written, built;
has been written, built u T.1m.

['maronel CcTpagaTenbHOrO 3aj0ora B PYCCKOM SI3bIKE XapaKTEPHU3YHOTCS
HaJJMYUEM IPU HUX CYIIECTBUTEIBHOIO (MECTOMMEHUS) B TBOPUTEIHLHOM MAJIEKE,
0003HaYaroIero areica («KHUTY YUTAI0TCS CTYJICHTaAMU ).

['maronel CTpazaTeabHOroO 3aJI0ra B AHIVIMMCKOM SA3BIKE XapaKTEPH3YHOTCS
HAJIMYUEM TIPU HUX CYIICCTBHTEIBHBIX (MECTOMMEHHMIA) ¢ Tipeyioramu by v with
B Toi ke ¢yHkiuu: «This work was done by my friend»; «The window was
broken with a stoney.

CyIIeCTBEHHBIM PA3JIUYUEM MEXKIY PYCCKHUM SI3BIKOM, C OJHOM CTOPOHBI,
aHTJIMHACKUM - C APYroi, B yHOTpPeOJCEHUH CTPAAAaTesIbHOIO 3aJiora SBISETCS TO,
YTO B PYCCKOM S3bIKE MOJJICKAIIUM CTPAAaTeIbHOW KOHCTPYKLUHUU MOXKET OBbITh
TOJBKO MPSMOE JONOJIHEHHUE COOTBETCTBYIOIIEH AEHCTBUTEIBHOW KOHCTPYKUHUU
«KHUTY YUTAIOTCS CTYAEHTAMW» - «CTYJICHTBI YUTAIOT KHUTW».

70



B aHmmMICKOM K€ A3BIKE NOMJIEKAIIUM CTPaAaTeJbHOM KOHCTPYKLUMHU
MOKET OBbITh, KPOME MPSAMOI0, TAK)KE KOCBEHHOE M J1a)K€ MPEII0KHOE TONIOJHEHNE
COOTBETCTBYIOLICH aKTUBHON KOHCTPYKLIMU:

I. «They offered him an interesting joby. -

«He was offered an interesting job» //

II. «They laughed at himy» —

«He was laughed aty.

OTa 0COOEHHOCTh AHTIMHCKOrO IaccuBa OOECIEYHBAET €My OOJIBIIYIO
YaCTOTHOCTh YNOTPEOICHHUS 110 CPABHEHUIO C TACCUBOM B PYCCKOM SI3bIKE.

B cBa3u ¢ kareropuen 3aimora B pyCCKOM S3BIKE T'OBOPSAT O BO3BPATHBIX
rnaroiax. TakoBbIMH SIBIISIIOTCA BCE TIJarojibl ¢ mocTdukcoM -csi (-Cb), 3a
UCKIIFOUEHHEM TJIarojioB cTpajaTesibHOro 3anora. CrenoBaTenbHO, BO3BpaTHBIE
IJIaroJbl OTHOCATCS K JEHCTBUTENBHOMY 3aJI0Ty.

To ke camoe OyJeT crpaBeuBO IO OTHOIIECHUIO K aHTJIMMCKUM TJIarojlaM ¢
MectoumeHusMu Ha - Self («to dress oneself», «to wash oneself») u 1.m.

Mectoumenust ¢ - Self He cocraBnsAOT aHATMTHUYECKUX KOHCTpyKiui. Ha
YPOBHE TPEMIOKEHHUS] OTH MECTOMMEHHs SBISIOTCA IMPSAMBIMH M peke
KOCBEHHBIMU JOTIOJIHEHUSIMH.

YnoTtpebieHue B aHTJIMACKOM SI3bIKE BO3BPATHBIX MECTOMMEHUN JATIEKO HE
MOKPBIBAET BCEX ClIydaeB yrnoTpeOseHus noctukca -cs (-Cb) B pyCCKOM sI3bIKE.

bonee unu meHee mocieaoBaTeNbHO COOTBETCTBUSI HAOMIOJAIOTCA MEXKIY
rjlarojamMu COOCTBEHHO BO3BPATHOI'O 3HAYCHMS:

(pycck. «MBITBCS» - anri. «wash oneself»;
«OJIEBATHCS - «dress oneself» u 1.11.)
U OOIICBO3BPATHOIO 3HAYCHHS MPH BHIPAKEHUH BHYTPEHHETO COCTOSIHHS
cyObeKTa:
(pyccK. «OCCIIOKOUTHC», «TPEBOKUTHCS»  -aHTII. «CONCErNy - «WOIry
oneselfy;
KUHTEPECOBATHCS» - «interest oneselfy u t.1m.).

Opmnako B 000MX ClydasX B aHTJIUHCKOM SI3bIKE BEChMa PaclpOCTpaHEHbI
CJIydau OMYIIEHUSI BO3BPATHBIX MECTOMMEHMIA:

"He always washed in cold water" (Hornby).

"He dresses in tight, sombre suits ..." (Sommerfield).

"I don't worry", he said ..." (Hemingway).

Cpenu  aHTIIMICKUX TJIArOJIOB, YHOTPEONSIOMIMXCS C  BO3BPATHBIMU
MECTOMMEHUSMU, HET SKBUBAJICHTOB PYCCKUM TIJjarojaM B3aWMHO-BO3BPAaTHOTO
(«cCOpHTBCS», «IIETOBATHCA», «OOHUMATHCSY), aKTUBHO-0€300HeKTHOTO («cobaka
KyCaeTcsi») U 0e3MMYHOTO («HE CIUTCA», «HEe cUAauTcs») 3HadeHud (I'pammarnka
COBPEMEHHOT0 PYCCKOI0 JJUTepaTypHOro s3bIka ... 1970, ¢.616-618).

Bpems
Bo Bcex MHIOEBPONEHCKUX  A3BIKAX  TPUXOTOMUYECKOE  JICJICHUE
OOBEKTUBHOIO BPEMEHU (Ha HACTOALIEE, MPOLLIoe U OyIyliee) HaXOAUT CBOE
OTpakeHHe B (Qopmax TIpammaTHueckoro BpemeHH. OTciofa U OIpeaescHHe
HOCIEAHET0 KakK TIpaMMaTHYecKOll KaTeropu, o0O03HAydarolell «OTHOILIEHUE
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IJIaroJIbHOTO JIEWCTBHUSL K OJHOMY M3 TpPEX pealbHbIX BPEMEHHBIX IUJIAHOB -
HacTosIIIeMy, npouuioMy u Oynymemy» (I'pamMmaTka COBpPEMEHHOTO PYCCKOTO
auTepaTypHoro sizbika ...1970, ¢.356). COOTBETCTBEHHO B COIMOCTABJISIEMbIX HaAMU
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX pa3jiMyaloTCsl HAaCTosIEee, Mpolleiiee u Oyayiee
BpeMS.

Hacrosimee Bpemst

XOTd HacTosIIEE BpeMsl OMNpPEAENIeTCs KaK IpaMMaTHYECKOE 3HAuYCHUE,
COOTHOCSIIIEE TJIAroJIbHOE JACHUCTBUE WM COCTOSSHUE C IUIAHOM HACTOSAILIETO
pEeaNbHOTO0, TUATIA30H €ro yIOTPEOICHHs 3HAYUTEIIBHO IIHPE.

B comocraBnsieMbIX pycCKOM M aHTJIMMCKOM $sI3bIKaxX (hOPMBI HACTOSIIETO
BpEMEHU 0003HAYAIOT JEHCTBUA, KOTOPBIC MPOUCXOSAT B MOMEHT peun (anri. «He
IS writing a letter», pycck. «OH MHIIET TUCHEMOY), 3aHUMAIOIITUE TIEPHO BPEMCHH,
BKJIIOYass 1 MOMeHT peur (pycck. «Celiuac oH oTasixaet B Kpbimy», anri. «Now
he is having a rest in the Crimea»), u coBepmaronyecs peryJasapHO,
cuctemMaTuiecku (pycck. «EKerolHo OH HPOBOJUT OTHYCK B JIEPEBHE», aHIIL
«Every year he spends his leave in the countryy).

B pycckoM u aHTIIMICKOM sI3bIKaX HACTOSIIEE BpeMs YIOTpeOJseTcs
AKCTPATEMIIOPATBLHO, T.€. JUIsl 0003HAUYCHHs NEHCTBU, IPOUCXOAIINX BCEraa, B
mo6oe Bpems. Cp.:

- pycck. «3emus Bpamaercs BOKpyr CoJiHIa»

- aura. «The earth rotates round the sun»

JInst conocTaBisieMbIX SI3BIKOB XapaKTEPHA TAK)KE TPAHCITO3ULNS 3HAYCHUS
HACTOSIIETO BPEMEHH B IUIaH mpormioro (praesens historicum), seisrommascs
BAXXHBIM CTHJINCTUYECKUM MTPUEMOM, NPUIAIOIIUM KUBOCTh U SIPKOCTh ONMCAHUIO
npouuibix coobiThii. Cp.:

«Iym B 3ane ycunumncs. [lpencenarens npemocreperarome MmogHsl pykKy.
He cneayer mepebuBaTh, mycth rocnoauH Hawucen roBopurt... HaHcen crour,
OTepUINCh pyKamu 0 Kpail TpuOyHbD» (KyOnuikuit).

«You're a pretty mysterious lot of boys», Hogan said.

«Hello, Danny», John says.

«Hello, Danny», Morgan says and shakes hands (Hemingway).

3HaueHHE HACTOSIIETO MOKET TPAHCIIOHUPOBATHCA U B IJ1aH Oyaymiero. Cp.:
«S1 yezxaro ceroans Beuepom» «I'm leaving tonight» (Abrahams).

K gucny cmemuduyeckux dYepT COMOCTABISEMBIX S3BIKOB, KaCaIOIIMXCS
yHoTpeOIeHHs HACTOSIIET0 BPEMEH, CIEAYET OTHECTH CIEIYIOIIHE:

1. B anrnuiickoM s3bIKe€ HACTOSIIEE BpeMs NEPPEKTHON KOPPESiuu
BBIPAXKAET JNEUCTBUS, COBEPIICHHBIE B NPOILUIOM, HO CBS3aHHBIE CBOUMH
MOCHEACTBUAMU ¢ HacTossmuM. Cp.:

"No, she has gone to the theatre" (Dreiser).

"Her, ona yuuia B rearp".

2. YnorpebjieHne HACTOAILIEIT0 BPEeMEHU OOOUX BHJIOB M KOPpENsLUUNA B
NPUAATOYHBIX MPEUIOKEHUSAX BPEMEHH W YCIOBHUS i 0003HAYEHUs OyIyIIUX
JIEWCTBUH SIBIISIFOTCS 3aKOHOMEPHOCTBIO aHIJIMICKOTO si3blka. Hanpumep:

«I'll sling them outside when I go to bed» (Cronin).
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3. B pycckoM s3bIke€ HOPMOH SIBIIsIeTCA ynoTpeOieHue (pOopM HACTOSLIETO
BPEMEHU C OTHOCHUTEIBHBIM 3HAYEHHEM JUIsl 0003HA4YEHUs AEHCTBUN B MPOILIOM
(0OBIYHO B IPUIATOYHBIX JOMOJIHUTENbHBIX NpeioxkeHusx). Hanpumep:

«OH He Obu1 yOexaeH, yto mnocrymaer pazymMHo» (KokeBHukor). B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE€ B @HAJIOTMYHBIX CIy4asix yHOTpeOJeHHe HACTOSIIEro BpeMEHH
JONyCTUMO, TMOXKalyd, JIMIIb B peun TepcoHaXeld MPOU3BEICHUI
XYJI0KECTBEHHOM Iuteparypsrl. Cp., Hanpumep:

"l didn't say that. | just meant | can change a wheel™ (Barstow). Bctpeuaetcs
noso0Hoe ymnoTpediieHne U B si3bike myOnunucTuku. Cp., Hanpumep:

" The makers of the film stressed that the production does not advocate,
terrorism, to which they are completely opposed” (Forum, Wash., 2001, V.39, Ne4,
p.21).

IIpoweaiee Bpems

N3 Bcex rpaMMarHyecKMX BPEMEH NPOLIEANIEE BpPEMS CEMAaHTHYECKHU
onpenesnieHo HauoOosiee 4eTko. OHO MpeJCTaBIeT NEeHCTBUE KaK COOTHECEHHOE C
IJIAHOM MPOIILIOTO, T.€. COBEPIIMBIIEECS 10 MOMEHTA PEUH.

B comocraBisieMbIX s3bIKaxX BUJIOBBIE 3HAYEHHUS TJIAroJbHBIX (HopM
0OyCJIOBIIMBAIOT YaCTHBIE 3HaYEHUS (DOPM MPOIIEIIEr0 BPEMEHHU.

B aHrnmiickoM s3bIk€ K BHJOBBIM 3HAUCHUAM JI00ABISETCS 3HAYCHUE
KaTerOpuu KOPPENSALUH, T.€. KATETOPUU BPEMEHHON COOTHECEHHOCTH.

ABTOpbl akagemuueckoro (1970 r.) u3gaHus rpaMMaTUKU PYCCKOTO S3bIKa
pa3M4yarOT TPU 3HAYCHUS MPOLICANIETO BPEMEHHM B PYCCKOM  SI3BIKE:
uMIiepGeKTHBHOE (ICHCTBUE MPEICTABICHO KaK MPOIECC, COBEPIIABIINICS, HO HE
3aBEpPIIMBIIMNACA B TPONUIOM), TeppeKTHOe (ACHCTBHE MPEACTABICHO Kak
MPOIIECC, 3aBEPIIUBIIMICA B MPOIUIOM, OJHAKO YyKa3aHHE Ha Pa3o0IIEHHOCTb
pe3yibTara JACHCTBHUS C TUIAHOM HACTOAIIETO OTCYTCTBYET), AOPUCTUUYECKOE,
MPEJICTABISAIONIECE JACHCTBUE KAaK MPOLECC B MPOILLIIOM, PE3yJabTaT KOTOPOTO
Pa3o0IIIeH ¢ TIJIaHOM HACTOSIIETO.

B dopmax aHTIHMIICKOro MpOIIEANIero BpEMEHU aKTyaau3upyrTcsl BCE TPU
MepEUYUCIICHHbIE 3HAYCHUsS, OJHAKO MEep(PEeKTHOE /I HEro Majio XapaKTEepPHO.
TunruHBIM ~ BBIpa3UTEIEM J3TOIO 3HAUYEHUs SIBISETCA  HACTOSIIEE Bpems
neppeKTHOW KOppENsMA W 3HAUYUTETBHO peXe - TMpolieanee oOIero BHIA.
Hanpuwmep:

" | am Nisus Gallanos. | have come from Sirnos which was destroyed"
(Aldridge) u " My name is Angus Burke. | came up from Candia" (id).

Jlist  mpomieaniero BPeMEHHW, BBHUAY €ro HauOOJBIIEH CEeMaHTHYECKOU
ONPEAECIEHHOCTH, TPAHCIIO3UILIMS HE XapaKTepHa, XOTSA U JOMYCTUMA B PYCCKOM
s3pike. Cp.: «S momen» (a7 BbIpaKeHUsI NEUCTBUA B OMIDKaiiieM Oyayiem);
«Ecnu 3aBTpa He OyAeT OTBETA, BCE MPOMAIO».

B aHrmmickoM s3bIKe Takas TpPaHCIO3UIMsI HEBO3MOXHA.

OTMeTuM JIKIIb TaKylo cnelupuKy yrnoTpeOaeHus: MpouIeInero BpeMeHu B
aHTJIMHACKOM si3bIke. Tak, B HeM QopMbl TNepPEeKTHOW KOPPENSIHHU CIIyXKaT
IrpaMMaTUYECKUM CpPEICTBOM BBIPAXKEHHMs MpeaumecTtBoBaHuss B npouuioMm. Cp.,
Hanpumep:
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"They told how they had come up the Inktas" (J.Aldridge).

Byayuiee Bpems

Bynayiee BpeMsi COOTHOCHUT IJ1arojibHo€e ACMCTBUE € TUIAHOM OyIyIIEro, T.€.
IIPEACTABIISAET €r0 KaK COBEPIIAIOIIEECS MOCIIE MOMEHTA PEYH.

B anrnuiickoM s3pike Oymyrnee Bpemsi 00pa3yercsi TOJIbKO aHATUTHYECKU
(couetanueM BcromoraredbHbix TiarojoB shell u will ¢ urpuHETHBOM
COpsSITaeMoOro Tjarojia), B PYCCKOM $3bIKE - KaK CHUHTETHYECKH, TaK W
aHanuTUYecKu. B pycckoMm s3pike Oyayiee BpeMs 00pa3yroT CHHTETHYECKHU
TOJILKO TJIaroJibl coBepiieHHoro Buaa (I'pammarnka pycckoro s3bika... 1952, T.l,
c.520-521).

['maronbl HecOBepIIEHHOTO BHJA 00pa3yloT Oyayiiee BpeMsi TOJIbKO
AHAIMUTUYECKH - C TIOMOIIBIO BCIIOMOTaTEIbHOrO TJlarojia «ObITh» W MH(PUHUTHBA
cnpsiraeMoro riarosa («s OyAy nucatby», «4 Oyay 4YUTaTh» U T.I1.).

XapakTepHOl YyepTON aHTITUNUCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS HAJIW4YKME B HeM (opMm
TaKk Ha3plBa€MOro Oyayiiero B mpomieameM. B TpakroBke 3Tux (HopMm Mbl
paszensaeM TOYKY 3PEHUsSl TEX UCCIENOBATENEH, KOTOPhIE PACCMATPUBAIOT UX Kak
(dbopMbl OYTyIIETO C BPEMEHHBIM LIEHTPOM B MPOIILIOM.

B pycckoM s3bike B aHAJOTMYHBIX Ciy4yasx BCTpedaeMm Oyiyiee ¢
otHocuTenbHbIM 3HaueHueM. Cp.: "He hoped she would be all right” (Wain) u "5
HAJIesUICs, YTO C HEIO Bce OyeT Xxopoio".

CemaHTHUeCKHii Tuana3zoH OyAyIIero BpEMEHHU B PYCCKOM SI3bIKE LIUPE, YEM
B aHriuiickoM. Tak, Hampumep, aHIIIUMCKOMY OyaylIeMy COBEpPUIEHHO HeE
CBOMCTBEHHA TPAHCIO3UIMS B IUIAH TMPOIUIOTO, YTO HAOIIOMACTCS B TaKUX
ciyvasx, kak «bexan, 6exan, 1a Kak MPbITHET.

B  pycckom = g3bIKE€  3HAUUTENBHO  4Yalle, YeM B  aAHIVIMHCKOM,
Oynyiiee ynoTpeOiasieTcss B 3HAYEHUM HACTOALIEro. B yacTHOCTH, pyCCKHUM
dbopmam Oyayimiero B OOOOIIEHHO-TUYHOM 3HAUYEHUM TIPU  BBIPaXXCHUU
MOTEHIHUAJIBHOTO JEHUCTBUS COOTBETCTBYET aHINIMICKOe HacTosimee Bpems. Cp.:
Hanpumep: pyc. «He paz0eperib, ckonbko eMy JieT» - anri. "You never know how
old he is".

AHrnuiickoe Oyayiiee HE BBIpaKaeT MOBTOPHBIX JEHCTBUM B HACTOSIIEM
tumna pycck. «byps Mrioro He60 kpoeT, Buxpu cHexHble KpyTs. To, Kak 3Bepb,
oHa 3aBoeT. To 3amnader, kak nuTs» (A. [lymkun) 1 B nponutom tuna pycck. «OH
u Kk KoBasieHKy XOAWJ Tak ke, Kak U K Ham. IIpuaétr Kk Hemy, CAOAET U MOIYHUT
(A.YexoB).

B cBsi3u c BhIIEyKa3aHHBIM OCTAHOBHUMCS MOJAPOOHEE Ha OCOOEHHOCTAX
BUJI0-BPEMEHHONW CHCTEMBbI AHTJIMMCKOTrO fA3bIKa. Pedb HAET O MIECTHAAUATH
IJIarojibHbIX  (popMax, o0Opa30BaHHBIX CHUHTETHYECKMMHU CPEACTBAMU WIH C
BCrioMoratenpHbiMu Tiaronamu to have, to be, shall u will. Ux apamxupyror B
pas3nuyHble CHCTeMbl KaTeropuil. OmnpeaenuTb HMX CYLUIHOCTb W TPYHNIHUPOBKY
JIOBOJIbHO Heserko. B 3ToMm cnydae menecooOpa3HO oOOpaTUThCA K IUIAHY
BBIPAKEHUSI M K OOIIMM COOTHOIICHHUSIM BHYTPHU CHUCTEMBI. Bpsia am MoxxkHO cebe
MIPEACTAaBUTD A3BIK c 16 B3aUMOITPOTUBOIIOCTABIICHHBIMU U
B3aMMOMCKIIOYAIOIMMY YJI€HAMU OJHON M TOW K€ ONMO3ULMHU, & UCTOPUYECKOE
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paccMOTpEeHHEe TO3BOJISIET BBIIEIHTh CPEAM HUX YEThIpe IUIACTA, Pa3BHBIIUXCS
CaMOCTOSITENIHO, YTO IOJIHOCTBIO COTJIACYETCS ¢ CHHXPOHWYECKHM AaHaJIH30M,
KOTOPBIM  TMPEICTABISIETCS HAM  ONTUMAbHBIM. MBI  BBIJIEISAEM  YETHIPE
rpaMMaTHYECKHE KaTerOpUH:

a) BpeMmsl, T.€. OTHOIIICHUE BPEMEHH JCHCTBUS K MOMEHTY PEYH: MPOIICIICe
(-ed) / menporemiree (Hyb);

0) BU1, T.C. XapakTep MPOTCKaHMs JICHCTBUS BO BpeMEHU: JiuTenbHbIl (be+
-inQ) / HeaIUTENbHBIHN (HYIIB);

B) BPEMCHHAS OTHECEHHOCTh, T.€. CBS3b JEHCTBUS C TIOCICAYIOUIHM
momeHToM: iepdekt (have+ -ed) / merepdekt (HyIb):

r) “MoAalIbHOE BpeMs~, T.€. OTHOIIEHUE BPEMEHHU JCHCTBUSI K MOMEHTY peuu
4acTO C pa3IMYHBIMH MOJAIbHBIMH oOTTeHKamu: Oymymee (shall, will +
uH(UHUTHUB / HEOyAyLIEe (HYIb).

Her Hukakux pa3nuuuii B IuiaHe BpeMeHu mexay | wrote it u | was writing
it, a B umane «MomanpHOTO BpeMeHm» Mexay She will come u He said she would
come. Cam (axT B3aMMHOTO MEpeceYeHus ATUX KaTeropuil (B kaxaou dopme
00513aTEIbHO BBIPAXXCHBI BCE 4YEThIPE M3 HHUX) HEOMPOBEPKUMO JIOKA3bIBACT
HaJIMYKE YETBIPEX PA3HBIX KATETOPUI.

Hamnuue ¢opmer Perfect Continuous se mo3Boasier cuutaTh Perfect u
Continuous uieHaMH OAHON OMITO3UIIKHU (BHIA).

TouyHO Tak e HeNb3sl CYNTATh MpoInenee u Oyayiiee YieHaMH OJHOW |
TOW K€ BPEMECHHOH OIIO3WIIMH, ITOCKOJIBKY UMeetcs ¢opma Future — in — the —
Past.

B 1utane BeIpakeHHUs ONMCAaHHAs HAMH TapajurMaTHYecKas MOJCIb BHUJIO-
BPEMCHHBIX (DOPM BIIOJTHE ITpUEMIIEMA.

Yro kacaeTcs IUTaHA COJACPIKAaHUsS, TO 3]IeCh BO3HUKAET Ps BOIPOCOB.
3Ha4YeHUsT MPOTHBOIOCTABICHHBIX (OPM BHYTPU Ka)XJOW KaTteropuu o0pa3yroT
OWHApHYI0 TPUBATHBHYIO OIIO3UIMIO, - OJHA W3 (OPM BBIPAKAET KAKOWU-TO
NOJIOXKHUTEIbHBIN TpPU3HAK, a JApyras — OCTaBIsCT €ro HEBBIPAKCHHBIM, T.C.
BKJIIOYAET B CBOE 3HAYCHHUE U O0JIaJaHUE ITUM MPHU3HAKOM M €r0 OTCYTCTBHUE, TaK
4TO 3HAYCHHE KOHKPETH3UPYETCS TOJBKO B KOHTEKCTE. becnpusHakoBas u ciabdas
dbopma MOKET ynoTpeOIsIThCSl B 3HAYCHUH MAapKUPOBAHHOM M CHIIHHOM 0€3 BCAKOM
CTHJIUCTUYECKON HATSHKKM, a MapKHUpPOBaHHAs — B 3HAYCHWW HEMapKUPOBAHHOMN
TOJILKO JIMIIb B PEIKUX UCKIFOUCHUSX, KaK CTICIIMATBHBIA CTUITHCTUICCKUN TIPUEM.
Cnabast, HeMapkupoBaHHAs (opMa SIBISICTCS UCXOJHOH, MEPBUYHON B SI3BIKOBOM
MBIIUICHAH, - OHA JIOJIBIIIE COXPAHSETCS MpHU ada3ud, PaHbIle aKTUBH3UPYETCS B
peun peOEHKa, MOKET 3aMEHSITh CHIIbHYIO, MApKHPOBaHHYIO (OpMy B Ipolecce
uctopudaeckoro passutus [A.A.Hill, 2008, c. 170].

Ecnu npuHATh mpeanaraeMyro 3/1ech BUIO0-BPEMEHHYIO CHCTEMY, OKaKETCS
BO3MOXKHBIM JIyUIIIE€ OMPEACTUTh 00BEM 3HAUCHHS U Cepy yHOTpeOIeHus claldbIX,
HEMapKUPOBAaHHBIX (OpM: HEMpOLIeANIer0o BPEMEHH, HEUIUTEIBHOTO BH/IA,
Henep(heKTHON BpeMEHHON OTHECEHHOCTH M HEOYIYIIET0 «MOJATBHOTO BPEMCHI.
[Tonmb3ysick METOAOM CYOCTHTYIIMH, TOJCTaBJIsAs HEMapKUPOBAaHHBIE (HOPMBI
BMECTO COOTBETCTBYIOIIMX MAapPKHPOBAHHBIX C MIMPOKUM TPHUBJICUCHUEM
WH(POPMAHTOB, MOXXHO YCTAaHOBHTD JTMAIIa30H 3HAYCHUH HEMapKHPOBAHHBIX (OPM,
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4yTo OyJeT, KOHEYHO K€, 3aBHCETh OT CTWJIS KOHKpeTHoro tekcra [B.Hathaway,
2007, c. 282-283].

Haxkionenue

Kareropus HakJIOHEHHS - 3TO rpaMMaTHYEeCKasi KaTeropus, «0003Havaroas
OTHOILICHWE JAEHCTBUS K JCHCTBUTEIBHOCTH, YCTAaHABIMBAEMOE TOBOPSLIUM
mutiom» (B.B. Bunorpanos, 1972, ¢.457).

B pycckoM s3bIKE MPUHATO pa3inyaTh TPU HAKIOHEHUS: U3bSIBUTEIBHOE,
MOBEJIUTENIBHOE U cOocliaraTeabHOe. B aHTIIMIICKOM SI3bIKE KaTeropusi HaKJIOHEHUS
ABJISACTCS, MTOXKAITYH, CAMOM CIOPHOM TJIaroJIbHOM KaTeropuei.

[Io BompoCcy O KOJIWYECTBE HAKIOHCHUW B AHIJIMACKOM SI3BIKE MEXIY
rpaMMaTHCTaMH HAOIIOIAt0TCS 3HAYUTEIIBHBIC PACXOKICHHSL.

MBI paznensseM TOUKY 3pEHHSI TEX HCCIENOBATENIEH, KOTOPHIE BBIICIISIIOT B

aHTJIMICKOM  sI3BIKE TOJIBKO Tpu HakioHeHus [A.M. Cmupaunkwid, 1959, ¢.279-
281].

N3bsBUTEIbHOE HAKJIOHEHH e
N3bsaBUTENIPHOE HAKJIIOHEHHE TPEJCTABIACT JACHCTBHE KaK pealIbHBIA (DaKT.
[IpyHIMNIUANBHBIX ~ PA3NMMUAA ~ MEXAY  YHOTPEOJICHHMEM  U3BSBUTEIHLHOTO
HAaKJIOHEHHS B COIOCTABIIAEMBIX SI3bIKAX HET.

IHoBennTeIbHOE HAKJIOHECHHUE

[loBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE SIBJISETCS BBIPAXKEHHEM IPHU3bIBA, MPOCHOBI,
npuKasa, TpeOOBAHMS U T.II. COBEPIIUTH KAaKOE-IMOO TCHCTBHE.

B pycckoM si3bIKe BOJIEU3BSBICHUE TOBOPSIIETO BBIPAXKAETCS CUCTEMON KaK
CUHTETUYECKHUX, TaK U aHATUTHYECKUX (PopM 2-ro U 3-ro Juila €JUHCTBEHHOTO U
MHO>KECTBEHHOT'0 4Kclia U (popMaMu UMIIEpaTUBa COBMECTHOrO aenctus. Cp.: 2-e
JUIO0 E€AWMHCTBEHHOTO 4Yucia - «Oepu»; 2-€ JMI0 MHOKECTBEHHOrO0 4YHCla -
«Oeputey; 3-e MU0 €AMHCTBEHHOTO YUCIIA - «IIYCTh (ITycKaii) OepeT, BO3bMET»; 3-
€ JIMIIO0 MHOXECTBEHHOTO 4YHCIA - «IyCTh (Myckail) OepyT, BO3BMYT»; (OpPMBI
UMIIepaTUBa COBMECTHOTO JACUCTBUS - «Oepem».

B anrnmiickoM s3bike (opmMa MOBEIUTETHLHOTO HAKIOHEHUS TOJIBKO OJHA!
"come!", "go" u 1.m. OTpUNATENbHBIN U dM(PATUUECKUN BapUaHThI 3TOU (POPMBI
00pa3yroTcsi ¢ TOMOIIBI0 Tjarojia (0, BCHOMOTaTEIbHOIO U YCHIUTEIBLHOTO
cooTBeTcTBeHHO: ""d0 Not (don't) come!", : «Do come!».

Coeaunenust tuna «Let him go», «let her enter» sBnsttorcs cBOOOIHBIMU
CUHTAKCUYECKUMHU COYETAHUSIMU W B TJIArOJIbHYI0 NapagurMy HE BXOJST.

[lo cpaBHEHUIO C AHTTUKUCKUM SI3BIKOM B PYCCKOM SI3bIKE OOBEM 3HAUYCHUI
uMIiepaTiBa mupe. 37eCh OH MOXET YHOTPeOsAThCS KaK SKBUBAJICHT
cocllaraTelIbHOro HAKJIOHEHHUS B OECCOIO3HBIX MPUIATOYHBIX MPEIIOKEHUIX
ycinoBus. Cp., Hanpumep: «He 0omm y MeHst roJioBa (s1 Obl MOMIEN Ha JIEKIIUIO)».

Bo3moskHa TpaHcno3uiusi (opM MOBEIUTENHLHOTO HAKJIOHEHUs! (OOBIYHO B
COCJIMHEHUU C «Ja W» - JIJIsl BBIPAXKEHUS HEOKUIAHHOTO JEHCTBUS B MPOILIOM).
Cp., HanmpuMep: «OHa BO3bMH J1a U KPUKHI.

B aHrmMiCcKOM sI3bIKE BCE 3TH SIBJICHUS HE BO3MOYHBI.
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CociaararebHoe HAKJIOHEHHUE

CocnaratenbHOE HAKJIOHEHHUE TMPEJICTABISIET JCHCTBUE KaK BO3MOXHOE,
JKeJaTeabHoe, peanojiaraeéMoe 1 T.11.

B pycckom s3bIke cocnaraTelbHOE HAKJIOHEHHE 00pa3yeTcsi TOJIbKO
aQHAJUTUYECKU - C MOMOIIBIO YacTUIlbl «Obl» B codyeTaHuu ¢ ¢Gopmoil riarona,
OMOHUMMYHOM (hopMe MPOLIEAIIET0 BpEMEHU: «ucai Obl». YacTuia «Ob» MOKET
OOBEANHATHCS C MOJYMHEHHBIM COIO30M U JIa’K€ BXOJUTH B €r0 COCTAB: «ECIH OBl
OH 3HAJD», «4TOOBI OH MPUIIEI.

[lapagurmMa cocnaratelbHOTO  HAKJIOHEHHMS B AQHTJUMHCKOM  SI3bIKE
3HauuTeabHO Oorave. Tak, rmarom "g0" B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOKET
UMETh cieayronie (GopMbl cociiaraTelIbHOTO HakJIoHeHws: "go", "were going",
“should go", "should be going"”, "should have gone", "would go", "would be
going", would have gone".

[Ipu3HaKku TUMOJOTMYECKOTO CXOACTBAa MEXK]Iy COMOCTABISIEMbIMU SI3bIKAMU
B IUJIAHE COCJAraTeJIbHOTO HAKJIOHEHHS TPOSIBISIOTCS B €ro YMNOTpeOJeHUU B
MPUHITUITHAIBHO OAMHAKOBBIX THUIIAX MPEIJI0KCHHA, 8 UMEHHO:

B CJIOXKHBIX C MMPUAATOYHBIMH HPPEATBHO-YCIIOBHBIMU (B 00CHMX YacTsSX) U B
PUIATOYHBIX:

1) AOMOMHUTENBHBIX, BHIPAKAIOIINX PEKOMEHAAINIO, TpeOoBaHuUE, MpHUKa3,
’KeJIaHue, OTIaCeHUE;

2) oOmpenenuTeNbHbIX alMO3UTUBHBIX C TEMH K€ CTPYKTYPHBIMU
3HAYEHUSMH, YTO U JIOTIOJHUTEIHHBIC,

3) mojyIeKanuX, BRIPAXKAIOIINX KEIaTeIbHOE, HE0OOX0IMMOe, HEBO3MOKHOE
U T.I. JICUCTBUE;

4) uenw;

5) yCTynHUTEIbHBIX.

Cp., HarrpumMmep:

1) "He wished the blankness would come" (Abrahams). «Ou 6bL1 BI100JICH B
KarorkuHa u xoTtes, 4ToObl Bce ObLIN  BIIOOJIEHBI B Heroy (Dajieen).

"Nevertheless, she insisted that they should leave" (P. Johnson). «Tem He
MEHEe, OHa HacTauBajia, YTOObI OHU YIILIINY.

2) Mr. Flannery repeated the demand that Des Warrer and Eric Tomlinson
should be released by Christmas™ (Forum, Wash., 2001, V.39, N4, p.24). «Caika
caemal 3HaK, 4Toobl KaTs jeria, a cam nmomén B1oabs IpoBoiokuy (Daees).

3) "....It was imperative that dinner should be announced as soon as
possible" (Priestley). «Hamgo, 4To0bI KapTOUYKH MoA3eMHbIC ObLTH» (PBI0AC).

4) He hung his head forward so that the blood should not drop an his
clothes" (Abrahams). "I clutched tight my locket ....lest it be stolen from me"
(Harley). «Yrto0Obl crapiiee MOKOJEHHE HE MOIJO OKa3biBaTh BIWSHUSA Ha
MUTaJIIIee, X COJAePIKalid OTACIBHO....» (DPagees).

5) It's like we're living in a dream, waiting for things to get back to normal,
whatever this might be" (Barstow). «Mosoaas rBapausi» OyAeT paccka3biBaTh B
CBOMX JIMCTOBKax BCIO TpaBlly, KakoW Obl OHA TOpbKOM He Obuia ansi Poccum
«(daneen).
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CocmararensHoe HAKJIOHCHHUEC y1'IOTp66J'I$ICTC$I )41 B HE3aBUCUMBIX
MNPCIOKCHUAX, BbIPAXKAOIMHNX KCIATCIBbHBIC HIIN HpO6HeMaTI/I‘-IHI>Ie I[CfICTBHSI"
(cocTosiHUA):

«I’d like to discuss my position", | said" (Snow). «5 © xoten 3a0bITbCS |
ycHYTb» (JIepMOHTOB).

OcHOBHEIE pas3indusd MCXKAY COIIOCTABIIACMBIMU A3BIKAMH CBOIATCA 31CCH
MNpCKIAC BCCTO K TOMY, 4YTO B PYCCKOM A3BIKC COCIAraTCiIbHOC HAKJIIOHCHHUC
BCTPCUACTCA CPaBHUTCIIBHO PCOKO B MNpUAaTOYHbIX, COOTBCTCTBYIOIIIHUX
AHTJTUHACKUM MMOICKAINHBIM, IIPCAUKATUBHBIM H HPPCAIbHO-CPABHUTCIIBHBIM
(oOpasa neicTBHUs) MpeAIOKEHUSIM, BBOJUMBIM corozamu "as if u "as though". Cp.,
Hanpumep: "'l could leave, as though it were an ordinary holiday" (Snow.). «A Ha
npyroit nenb Cepreil JleBamoB HaBcerma ymén u3 e€ maMsaTu, Kak eciid Obl €ro u
He ObL10» (Dajgees).

['opa3mo wame anriuiickum coro3am "as if m "as though" coorBercTBYIOT
pycckue «(kak) OyIaTo», «CJIOBHO», KOTOpbIE HE Y4YacTBYIOT B OOpa3oBaHUU
cocjaratenbHOro Hakjaonenus: "lI’m very strong, L.S., he told me, as though it
were a consolation" (Snow).

«A-a, BOT TO-TO U OHO! - BOCKJIIMKHYJ OH, OYJITO KTO-TO BO3paXKAJI €MY»
(daneeB). «Ha nmyxmnom munie Jlenn baOuna obGieryeHue, CIOBHO OH IEperons
gyepe3 CTPaIIHyio MponacTs....»( TeHaApsSKoB).

KpOMe TOT'O, B PYCCKOM 3BIKC COCJIAraTCJIIbHOC HAKJIOHCHUC 3aKPCIIJICHO 3d
OIIPCACIICHHBIMUA THUIIAMH IIPHUAATOYHBIX npennomeHHﬁ.

TaK, B AOIIOJHUTCIIBHBIX CO 3HAYCHHUAMHM PCKOMCHIAAIWH, Tpe6OBaHI/I$I,
NpHKa3a | T.II. ¥ B PUIATOYHBIX, BBOJUMBIX coto3amu «as if» u «as thoughy, rue
HOpMOfI ABIACTCA COCHaraTt€JibHOC HAKIOHCHHC, HaXO0OJUM (ropa3z[0 qamic B
HOCH@I[HI/IX) HU3BABUTCIIBHOC HAKIIOHCHUC:

"If these words are to have any meaning, then Mr. Wilson must speak and
demand that the bombing stops™ (Forum, Wash., 2001, V.40, N5, p.32).

"MPs should be pressed to urge that the Government takes independent
action for peace" (Forum, Wash., 2001, V.41, N2, p.12).

"You lock as if you've seen a ghost" (Gordon);

"He said it as though he was asking me for support” (Snow).

N HaoOopoT, B MPUIATOYHBIX MPEIOKEHUIX IIEJIH, BBOJUMBIX COIO3aMH SO,
(so) that, so as, in order that, u ycTynuTenbHBIX, BBOAUMBIX IMPEUMYIIECTBEHHO
COIO3HBIMH MCCTOMMCHHAMHN W HApCUMUAMU, HOpMOfI ABJIACTCA HU3IBABUTCIBHOC
HAKJIOHCHHC. Hawm npcacraBACTCA, 4YTO yrIOTpe6J'IeHI/Ie COCIIaraTejabHOTO
HAKJIOHEHUS, TI0 KpalHeW mepe, ero crapbix (op™m, 37eCh BOCIPUHUMAETCS KaK
apxausm:

"Perhaps | should make her hate me so that she'll be glad to see' me go"
(Barstow). "l wish she'd look at me so | might guess what she's thinking"
(Barstow).

"But whatever it is I'm on your side" (Braine).

"The Sanskrit language, whatever be its antiquity, is of a wonderful
structure..." (D.Crystal).
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JIuno u ynciio

Jlumo - 93TO TpaMMarHhyeckas KaTeropusi rjaroja, «0003HadaroIast
OTHECEHHOCTh HA3BaHHOIO TIJarojoM JEHUCTBUS K €ro MpOU3BOJUTEIION
(I'pammaTHKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTrO JIMTEPATYpHOro s3bIKa ... 1970, ¢.382).

[TpousBoauTeneM AeHCTBUS MOXKET ObITh FOBOPAIIUHN, €ro cCOOECETHUK WU
TpEeThe JIUIIO, HE MPUHUMAIOIIEe ydacTusi B akre oOmeHus. COoOTBETCTBEHHO
pa3IUYaroTCs TPU rpaMMaTHYECKUX JIMIIA: IEPBOE, BTOPOE U TPETHE.

B aHrnmiickom si3bIke KaTeropwus JiMia sBIsEeTCS OAHOM U3 Haubosee ciabo
MOP(OJTOTU3UPOBAHHBIX TIpaMMaTHYECKUX KaTeropuil. OHa wumeeT u€TKOe U
nocyieIoBaTeIbHOe  (OPMAIbHOE  BBIPAKEHHUE JIMIIb B TPEThEM  JIUIIE
CIMHCTBEHHOTO umcia Hacrosmiero Bpemenu: (he) says, (he) speaks m t.m. B
OpOIIeIeM BpeMEHU (OpMaNbHOE BBIPAKEHHE AITOM KATETOPUHU OTCYTCTBYET
MOJIHOCTBI0. B OyaylieM BpeMeHH pa3inuuve MeXIy (GOpMaMHM JIMILA BBIPAXKAECTCS
IPOTHBOIOCTABJICHUEM BCIIOMOTATeNbHBIX rinaroioB shall (mist mepBoro numa) u
will (st ocranpbIX Jmi). OAHAKO 3TO Pa3IMYUE MOCTENEHHO cTHpaeTcs. Bo-
NEPBBIX, 3/1€Ch EUCTBYET JOBOJBHO CHJIbHAs TEHACHIMS K BBITECHEHHIO TJlaroja
shall rmaromom Wwill, a BO-BTOpBIX, B pPa3rOBOPHOM CTWJC MPeoOIaaloT
nomnexamue c |l, He BbIpaxkawoomue pa3nUuUidl MEXIy BCIOMOIaTelIbHbIMU
rnarosiamu. Cp., Hapumep: "The window'll be ten shillings”, she said™" (Wain).

Heckonbko B cTOpoHE B cMbICiIe (OPMATIBHOTO BBIPAKEHUS! KATETOPUH JIUIIA
crout riaron "to be", mMeromuii B HacTosiee BpeMs CYIILICTHBHBIE (DOPMBI
IIEPBOTO U TPEThEro JHIla ¢AMHCTBEHHOro yucia "am" u "is". JIumb gacTHYHO
BBIpaXKaeTcs JIMIIO B €AMHCTBEHHOM YHCIIE MPOUISANIEr0 BpeMeHH - B (opme -
"was" (1-e u 3-e muio). B dopmax MHOKECTBEHHOTO YMCIIA KATETOPHsI JIMIIA HE
BBIPAKCHA.

B pycckoM si3bIke KaTeropus JIMIIA BBIpaK€HAa B HACTOSALIEM U OyaylieM
BPEMEHHU TJIaroJioB.

Kareropus uncna npeacraBiieHa B aHIIIMHUCKUX I1arojax emeé MeHee 4€TKO,
yem Kkareropus Juua. HauOoisiee mocienoBaTtenbHO ATy KaTErOPUIO BBIPAXKArOT
(bopMbI HACTOSAIIETO U MPOILISAIIESIO BpeMeHH riaroja "be" (eAMHCTBEHHOE YHUCIIO
"Is", "was", MHOXXECTBCHHOE gucio "are", "were"). Yérkoi dopmoii
CMHCTBEHHOTO YMCIIa SIBIISIOTCS Takxke (GopMbl 3-TO JIMIla HACTOSIIETO BPEMEHH,
oOpa3oBaHHbIE ¢ MOMOIIBI0 Mophemsb "-(es) s": “speaks”, "writes".

B pycckoM s3pIke KaTeropusi 4ucia IMPUCYIa BCEM TIJjarojaM BO BCEX
BpEMEHaX.

Kuaruessbie ci10Ba
Bun, 3anor, HakJIOHEHUE, BPEMS, YUCIIO, JIULIO, U3bSIBUTEIIbHOE HAKIIOHCHUE,
cocaraTelbHOE€ HAKJIOHEHUE, IMOBEIUTEIBHOE HAKJIOHEHUE, HACTOSIIIEE BpEMS,
npoieaniee Bpems, Oyayliee Bpems, NEUCTBUTENbHBIA 3aJI0T, CTpaJaTelbHbIN
3aJI0T.

KOHTpOJ’lebIe BOIIPOCHI M 3aJaHUA
1. Kakue IrpaMMaTH4ICCKHC KaTCropuu rjaroja O6Hapy}KI/IBaI-OTC§I B
COITIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX?
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2. KaxoBbl MPUHIUNHATIBHBIC PA3TUUHS MEXIYy TPaMMAaTHUYECKHUMH KaTETOPHSIMH
rJIarosa pyccKoro u aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB?

3. KakoBbl 0COOEHHOCTH aHIJIMICKOrO CTPaJaTENIbHOTO 3aJI0Ta 10 CPABHEHUIO C
COOTHOCHUTEJIbHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM sI3bIKE?

4. B 4eMm 3aKIII0YaIOTCs CYIIECTBEHHbIE PA3INUMs MEXITY PYCCKUMHU BO3BPATHBIMU
TJarojaMy ¥ aHTITHACKUMH TJIarojlaMy ¢ MeCToMMeHusiMu Ha —Self?

5. KakoBbl OCHOBHBIE IPaMMATHYECKUE 3HAUEHUS HACTOSIIETO, MPOIIEIIIEr0 U
Oyayuiero BpeMeHu?

6. B kakux ciydasx HaOirofaeTcss TPAHCIO3ULUS TPAMMATUYECKUX BPEMEH B
JApyTrUue BpEMEHHBIE IIJIaHbl B COITOCTABIISIEMBIX S3bIKaX?

7. KaxkoBbl OCHOBHBIE pa3aNyus B 3HAUECHUSAX MPOIICAIIETO U OyIyIEero BpeMeH!
B COIIOCTABJIAEMBIX SI3bIKAX?

8. Kakue HaKJIIOHEHHs pa3TUYaIOTCS B COMOCTABISEMBIX SI3bIKaX?

9. KakoBbl rpaMMaTHUECKHUE 3HAYCHUS HAKIIOHEHUI B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX?

10.KakoBbI OCHOBHBIE YEPTHI CXOJICTBA M PA3IMYUs B YIOTPEOICHUN HAKIOHEHUI
B COMOCTABJIIEMBIX SI3bIKAX?

11.KakoBbl paznuyusi B MOp(OJOru3anuy KaTEropuu JIMIA B COIMOCTaBISEMBIX
A3BIKaxX?

12.KakoBbl paznuuns B MOp(OIOrU3aluy Yncia B CONOCTABISAEMBIX SI3bIKaX?
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Jeknusa 8
CuHTaKkcHYecKasi TUIOJIOTUS AHTJIMICKOT0 U PYCCKOTO SI3bIKOB
Ilnan
THunbl CHHTAKCUYECKOM CBS3U
Bubl MOTYMHUATENTBHON CUHTAKCUYECKOM CBA3U U CPELICTBA UX BBIPAXKEHUS
[Topsimok CIOB B IIPEIIOKEHUH
[IpennoxeHne Ha KOMMYHUKATUBHOM YPOBHE
Kareropus orpunianus
BormpocurenbHbie KOHCTPYKIIMHU
THnbl 0AHOCOCTAaBHBIX MPEIIOKEHUN

NogakowdPE

THUNbl CHHTAKCHYECKOM CBSI3H

CymeCTByeT JABa OCHOBHBIX THIIA CHHTAKCHUYCCKHUX CBSI3eN MCXKYy CJIIOBAMU -
COUYMHCHUC U ITOAYNHCHUC.

[Ipu counHEHHM CBSI3b MEXK]Y CIOBAMHU XapaKTEPU3YETCS PABHOINPABHOM
3aBUCHUMOCTHBIO, Ipu IIOAYUHCHUU CJI0OBa BCTYIIAIOT B OTHOILIICHMUA,
XapaKTEpPU3YIOLUECs HEpPaBHOIIPABHOM 3aBUCHUMOCThIO. Hampumep, ciosa B
coueTaHusax: aHri. cap and coat, pushed and planted, the woman and children, old
and worn, looked and smiled; pycck. kpemok W CTpoeH, rpy0 M HEHPHSITEH,
CIIOKOMHBIN U OeccTpacTHBIN, Ooraras W Becénas, 0JIaronoyiydyue U MpoIBeTaHHE.
Ounu HaxoIATCAd B OTHOILLICHUN paBHOHpaBHOﬁ 3aBHCUMOCTH. B ci0BocoueTaHUAX
JaHHOI'O THIIA HCJIB3A IIOCTABHUTHL BOIIPOC OT OAHOIO CJIOBA K JAPYromy, HCIIb3s
yKa3aTh Ha BEAYIIWH, TJIABHBIA YJIEH ¢dpa3pl. 3aBUCHMOCTh 371€Ch TIPOSBIISACTCS HA
ceMantnueckoM ypoBHe. (IIpumepamu JI€KCHMYECKOW HECOBMECTUMOCTH MOTYT
MOCITY>KUTh eMHMIIBI TUa aHTi. a student and merrily, a cow and a song, cap and
jump, old and looked, pycck. Becénast u mpbirath).

OTHOIIIEHUA CUHTAKCUYECKOTO HCpPaBCHCTBA BbIPAXKAIOTCA IMOAYNHCHUCM,
KOTOPOC YKA3bIBACT HA 3aBUCHUMOCTL OJHOI'O N3 COOTHOCAIINUXCA CJIIOB OT APYTOro:
anri. to sing (how?) merrily, to think (of what?) of the danger; pycck. natu (kak?)
MEITKOM, HaJIesIThCs (Ha 4TO?) HA JTydIliee.

CounHuTeNnbHAS CBSA3b OBIBAET 3aMBIKAIOUIEH (3aKPBITON) U OTKPBITOM.

[Ipyn 3ambikaromield CBSI3M B OTHONIIEHUST COYMHUTEIIBHOM 3aBUCUMOCTH
BCTYIAIOT TOJBKO JBa ciioBa: aHri. either James or I, the students as well as the
teacher, not only the flowers but even the grass; pycck. He uuTan, a mHcai; Kak
B3pPOCJIBIC, TAK U ACTH.

[Ipr OTKPBHITOM COYMHUTEIBHOM CBSI3M KOJMYECTBO CJIOB, BCTYINAIOUIMX B
OTHOIIICHUSA COYMHHUTCIILHOMN 3aBUCUMOCTH, MOXKET OBITh HCOI'paHNYCHHBIM:
Could concentrate immediate attention on the donkeys and tumbling bells, the
priests, patios, beggars, children, crowing, cocks, sombreros, cactushedges, old
high white villages, goats, olive-tress, greening plains, singing birds in tiny cages,
water-sellers, sunsets, melons, mules, great churches, pictures, and swimming
grey-brown mountains of the fascinating land (Galsworthy). MenbkaroT MUMO
Oynku, 6a0bl, MaTLYUIIIKH, JaBKU, POHAPH, ABOPIIBI, Calbl, MOHACTHIPH, OyXapIIbl,
CaHHW, OTOPOJIbI, KYIIIBI, JIAUYyKKH, MY>KUKH, OyJIbBapbl, OAllHU, Ka3aKu, alTeKH,
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MarasuHbl, JIIOAU, OAJIKOHBI, JIbBBI Ha BOPOTAaxX WU CTau Tajok Ha Kpecrax (A.
[Tymkun).

CrnoBa, BCTymawlme B OTHOUIEHUWS COYMHUTEIBLHOM 3aBUCHUMOCTH,
COCAMHSIOTCS ~ NPU  TMOMOIIM  COCAUHUTENBHBIX,  Pa3JCIUTEIbHBIX U
NPOTHBHUTENBHBIX COI030B: aHri. and, not only... ..but also, neither ... nor, as well
as, pycck. W, Ja, HE TOJbKO, HE CTOJBKO.... ...CKOJIBKO, KaK .... TaK, 4TO ....4TO;
aHri. or, either..... or, pycck. wiu, TO ...TO, HE TO. ...HE TO, JHOO ....TM0O, JIH... JIH,
TO JIH..., TO Jin; auri. but, yet, still, pycck. Ho, a, He ...a.

Buabl NOTYMHUTEIbHOU CHHTAKCHYECKOM CBSA3H U CPEICTBA UX BbIPAKEHUS

B pycckoM u aHTIUKCKOM SI3bIKaX MOJYMHHUTENbHAsI CBA3b MpPEICTAaBICHA
corjacoBaHHWeM, ymnpaBiieHueM U npumbikanueM (A.U. Cmupauikuii, 1959, ¢.140-
142).

ITon cornacoBanueM (agreement) moapazymMeBaeTcs TakOe OTHOIIEHUE CIIOB,
KOTOpO€ BbIpakaeTcsi B (OpMabHOM MOAYMHEHUN 3aBUCHUMOTO YJI€HA TJIABHOMY:
anri. these books, three students; pycck. 6enoe nsaTHo, Oenbli Xae0, Oenas HOYb.

B aHriomiickoM Sg3BIK€ OTOT BHJ IOJAYMHHUTCIBHOM CBSA3M HMEET
OTPaHUYCHHYIO cdepy ynoTpeOsieHusl, TaK KaK B JIAaHHOM SI3bIKE OTCYTCTBYET
KaTeropus poja, ci1adbo mpeicTaBiieHa MajekHasi CUCTeMa U KaTeropus Yucla.

CoriacoBaHu€ B aHTJIMICKOM SI3bIKE Mbl HAOJIIO1aEM:

a) MEXIy yKa3aTeIbHbIM MECTOMMEHHEM M cyiiecTBUTEIbHBIM: this book-
these books, that student-those students;

0) Mexay HeompeneaEHHBIM AapTUKJIEM U CYIIECTBUTEIBHBIM  (BO
MHOXECTBEHHOM YUCJIE HEOIpPEAEAEHHbIN apTUKIIb OTCYTCTBYET): a pen - Pens, a
pencil - pencils;

B) MEXJy HOJUICKAIIMM M cKasyeMbiM (B umcie u smne): | go, he (she, it)
goes, we (you, they) go;

r) Mexay ¢opmMaMmu rjiaroja TJIABHOTO W NPUAATOYHOIO MPEIJI0KCHUS:
Gabriel asked who was playing up there (Maugham). He asked if she heard him
(Lawrence).

B pycckom s3bIke MOAUHMHSIONIEE U MOAYMHEHHOE CJIOBO COTJIACYIOTCS B
poxe, uucie U nanexe: ['opembika s, ropeMmblka HeuncxogHas (M. Typrenes).
[Toxxanedt ThI MeHs, cupoTy HecdyacTHyro (A. UexoB). Ycmblma Cyn Takou, MOU
6enubiit CooBeit BCIOPXHYJ U MOJIETEN 3a TpuaeBATh 3emenb (M. Kpeuios).

CoryacoBaHne B aHTJIMICKOM SI3BIKE MPOUCXOAUT HE 1O (opMaIbHOMY
MPU3HAKY, a 0 CEMAaHTUYECKOMY, B PE3YJIbTAaTE YErO CBSI3b MEXK/Yy CJIOBAMH YacCTO
HOCHUT XapaKTep MPUMBIKAHUS:

OO0JIBIION CTOI wonderful story
OoJbIIasT 3eMJIst nice story
OO0JIBIIIOE 03EPO interesting story

[MpunaraTenpHble B MPaBOM KOJOHKE HE H3MEHSIOTCS, TaK KaKk OHH
HOYUHSFOTCS CYIIECTBUTEIILHBIM TOJBKO HA CEMAHTHYECKOM YPOBHE.

OOImMM 11 CONOCTABISICMBIX S3bIKOB SIBJSIETCS TO, YTO CHHTAKCHUCCKHE
CBSI3M CJIOB OCHOBBIBAIOTCSI HAa MPHUHIIMIIAX CEMAHTHYECKOW COYETaeMOCTH. MbI
MOYKEM CKaszaTh: aHri. great man, big house; pycck. myOoBas poiia, BeCeblii
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yeloBeK. HO  COBEpIICHHO  JICKCHYECKHM  HECOBMECTUMBIMHU  SIBIISIFOTCS
cIIoBOCOUeTaHus aHrd. great ink, cheese iron; pycck. COCHOBBIN Ay0, MacJISTHOE X0
(C. . Kamaenscon, 1972, ¢.140-141).

B comocTaBnsieMbIX SI3bIKaX MMEIOTCSl CIIydad HEMOJIHOTO COTJIaCOBAHMSL:
pycck. bosutack 1 He MOTJIa €CTh M BCTaBasla OOBIKHOBEHHO M3-3a CTOJIa TOJIOAHOM
(A. Yexon); anri. The sheep were spread out roughly in the shape of a figure eight
(Norris). Without me in between you would seem a different species (J.
Galsworthy).

CrnenyonmM BUJIOM TOTYMHUTEILHOW CHHTAKCUYCCKOW CBSI3U SIBIISCTCS
yrpasiieHHe (government), KOTopoe COCTOMT B TOM, YTO BBIOOp ITOJTYUHEHHOTO
clioBa W €ro (OpMBI 3aBUCHUT OT CBOWCTB IMOIYMHSIONICH €ro JEKCHUKH: PYCCK.
JTr000BaTHCS BUIIOM, KacaThCsl 3TOr0 Bonpoca; anri. to take interest in smth. u T.1m.

VYrpaBiienrue MOXKET ObITh OecHnpeIoKHBIM (PYyCCK. JIIOOOBAaTHCS BHUAOM,
anri. to read smth.), npeaoxxHbIM (pycck. OpaThes 3a yM; anri. to take care of, to
be interested in). Cnemyer OTMETHUTB, YTO B PYCCKOM S3bIKE MHOTO MaICIKHBIX
OKOHYAaHUH TPUOOPETAIOT TOIYMHSICMBIC CIIOBa, T.€. HaONogaeTcs OOJbInas
MOP(OJIOT0-CHHTAKCUIECKAasl 3aBUCUMOCTD CJIOB B MPEIJIOKCHUU.

B aHmmiickoM ke s3bIKe yIpaBlieHHe (GUKCHPYETCS HaJIMdueM WIN
OTCYTCTBHEM Ipesuioros; to watch smb., to look at smb., to see in smb., to see off
smb., to go in for sports, to get up, to get on u t.1m.

VYnupaBneHue MOXKET OBbITh NMPUCYOCTAaHTHBHBIM (PYCCK. HHTEPECHI JeNa;
anri. the reading of the book), mpuagsekTHBHBIM (pyCCK. 3aHATHIA YeM-TTHO0, KEM-
1100, YBEPEHHBIH B 4EM-TTHO0, KOM-IMOO0, KECTOKHA MO OTHOIICHHIO K KOMY-
0o, yemy-ym6o0; anri. busy in, certain of, cruel to, familiar to), nmpurnaroasHEIM
(pycck. mpocuth 0 4E€M-TH00, yMepeTh OT TOoJIoAa, CTpajgaTh OT dYero-iuoo,
paboTath Haj ueM-u60; anriI. to think of, to listen to, to succeed in, to work at).

[lepexoaHple  rIaroabl CEMAHTUYECKH HEMOJHOIEHHBI UM TPEOYIOT
CMBICJIOBOTO 3aBepiieHus (completeness): pycck. unrats kuury; anri. to read the
text, to visit a friend u T.m. TloaTOMYy CBSI3M MEXIy CJIOBaMH, PEar3yeMbIc
yIpaBJICHUEM (2 3TO B OCHOBHOM CBSI3H, KOTOPBIC BHI3BIBACT IMEPEXOIHBIN TJ1arol),
Has3biBatoTCs kKomiuieTuBHbIME [M.Fludernic, 2003, c. 114].

Brei6op cnoBa (coueTaHus) 3aBHCHT KaK OT CTPYKTYpPBI SI3bIKa, TaK U OT
CEMaHTHKH CIIOB, YTO TIOJATBEPIKIACTCS CISAYIONUMH TIPUMEpPaMH: PYCCK. UJITH T10
yJIHIIe, TOBOPUTH Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, Pa30UpaThCsi B UeM-HUOYAb, IPUNUTHUCH TIO
BKYCy, YXaXHBaTh 3a KeM-HHOyJb, MPUHAMATh BO BHHMAaHHE, NPUXOIUTH B
rojoBy; anria. | intend to come, | suggest that you should come, please show we
the way, explain to me this rule, kind (thoughtful) of you, anxious about his son's
health, anxious for news, anxious to start wu r.m..

B coueraHuMsx ropbkas TIOJbIHb, SPKHW IIBET, CHHEE MOpPE TJIaBHBIM
CEMaHTHYECKUM U CTPYKTYPHBIM UJICHOM CIIEJYeT CYHTaTh OIpPEACIsIeMOe
HOJIBIHB, I[BET, MOPE.

B coueranusx anri. to have a walk, to give a push, to pay attention, to say
good-bye; pycck. OKa3blBaTh BJIMSHHUE, BBIIOJIHATH pabOTy, MPOBOJIMTH
UCTBITAHUS, BECTH YUYET M T. I. TJAroJl JASCEMaHTHU3MPOBAH, OCHOBHOE 3HAUCHHUE
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CKOHIICHTPUPOBAHO B HMMEHH; I'PAMMATUYECKH LEHTPAJbHbIA 3JEMEHT (rarof)
o0JiajaeT Mpu3HaKaMu TOJbKO (OpMaTbHON HE3aBUCUMOCTH.

Takum oOpa3oMm, B TJIarojibHO-OOBEKTHBIX COYETAHUSAX  CO3JIAI0TCS
OTHOILICHHUS] KOMIUICTUBHOCTU M MPOUCXOJUT TMOJSApU3AIUS TPaMMaTUYECKOU U
CEMaHTUYECKON MHPOPMALIUH.

Takoe mepeKkpelMBaHUEe OTHOIIEHUN JETEPMUHALIMM XapaKTEpPU3yeT U
JIpyrue BUIbl KOMIUIETUBHBIX CBSI3€M: KWJIO xyie0a, TOPCTh 3epHa, MENIOK xjeba
(kms0, TrOpCTh, MEIIOK - TIpaMMATHYECKH AaBTOHOMHBI, xyeba, 3epHa -
CEMaHTUYECKU aBTOHOMHBI).

HecoBnanenne ceMaHTHYECKOM W TIpaMMATHYECKOW  JIETEPMHHALIUU
Xapakrepu3yet u anrnuiickue coueranus tuma five pounds of flour, a sack of corn,
an ounce of silver.

B aHrImiickoM s3bIKE€ CaMbIM PacHpPOCTPAHEHHBIM BHJIOM IOJYUHUTEIBHOU
CUHTAKCHYCCKOH CBSI3M SABJSIETCS NMpUMbIKaHue (parataxis). I[Ipumbikanuwe - 3TO
TaKoOW BHUJI CUHTAaKCMYECKON CBSI3U, MPU KOTOPOM 3aBUCHUMOCTH MOJYMHEHHOTO
CJIOBA BBIPAXKAETCS IMO3UIIMEH, CMBICIIOM 3aBHUCHUMOW I'paMMaTHUe€CKOW (DYHKIIMH:
anri. to read well, to read aloud, to sing softly, to laugh merrily.

[IpuMBbIKaIOIIUMK CIIOBAaMHU B CPAaBHUBAEMBIX S3bIKaX MOTYT OBITh Hapeuus,
npuiaratesibHble (11 aHTJIMHCKOrO s3bIKa), Tiaroybl (B GopMe HMHOUHHUTHBA),
JeenpuyacTus, T.e. HEM3MEHsIEMble 3HaMEHATENbHBIE CJIOBA: PYyCC. YUTaTh OOWKO,
TOTOB CITYKHTh, Kode mo-apiaBcku, auri. to read well, to write accurately, ready
to answer, anxious to go u T.1u.

[TosicusieMbIMU (IMTOJYMHEHHBIMU) CJIOBAMHU IPU MPUMBIKAHUU MOTYT OBITh
pasHbIe "acTu peun: time to go, first to come, very well, want to know, one to go,
happy to know; pycck. BpeMs WATH, OY€Hb XOPOII0, X049y 3HATh, IETh BECEJIO.

Buabpl NOAUMHUTEIBHOM  CHMHTAKCUYECKOW CBSI3M -  COIJIAaCOBaHME,
yIOpaBJI€HUE W NPUMBIKAHHE - UMEIOT pa3Hyl0 CTENEeHb PaclpOCTpPaHEHUS
(ynotpeOneHusi) B aHIIMICKOM M pycckoMm si3blkax. AHanu3 1100 coderanui,
BBIPQXKAIOIIUX CBSA3b TMOJUMHEHHUS B KaXJOM U3 SI3bIKOB, ITOKa3bIBAET, YTO
PYCCKOMY $I3BIKY TPHCYIa OOJIbIIIE BCEro CBSI3b COTJIACOBAHMS, B TO BpeMs Kak
aQHTJIMMCKOMY - CBSI3b TNPUMBIKAHUS H YINpaBieHUs. Bpicokas dYacTOTHOCTh
yHnoTpeOJIeHusI CBSI3U COTJIAcOBaHUSI B pycckoM si3bike (60%) oOBsicHseTCs
pa3BUTON (DJIEKTUBHOM CUCTEMOM ATOTO SI3bIKA.

Tabnuna. KonruecTBeHHOE COOTHOIIEHHE YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS BUIOB
CUHTAKCUYECKOU CBSI3U

A3bIK
Bunel cesa3u Pycckui AHITIMHACKUN
CornacoBanue 660 60% 266 24%
VYupasnenue 300 271% 430 39%
[TpumMbikaHue 140 13% 404 37%

Takum 00pa3oM, pPYCCKMII M aHIVIMHUCKUN SI3BIKM  XapaKTEPHU3YHOTCS
HAJIMYUEM COYMHUTEIBLHON U MOAYUHUTEIIBHON CBA3H.
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XoTa  corjacoBaHMe, YIpaBICHHE, NPUMBIKAHUE  BbIpaXalwoTcs B
CpaBHUBAEMBIX SI3bIKaX OOIIUMU CPEJCTBAMHU - (PIIEKCHEH, CITy>KeOHBIMH CIIOBaMH,
MOPSIAKOM  CJIOB, HWHTOHAIIMEH, WCHOJB3YIOTCS OSTU CPEACTBA BbIPXKCHUS
CUHTAKCUYECKHX CBSI3€ B COIMOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX HE OJIMHAKOBO, UX
(YHKIIMOHUPOBAHUE JUKTYETCS 3aKOHAMU CHUCTEMbl KaXJOro s3blka. 3a
WUTIOCTpaliei 00paTuMcs K IpeIyIoKEHUSIM HIDKE.

B pynnuyHOM ABOpe BCe Kak OOBIUHO: KTO CTOSUI, OKMBAJ HallapHUKA, 4TOO
UATA K JlaBe, KTO TMEpeMaThiBal MOPTSHKH, a KTO MPOCTO OTAbIXad MOCIe
TPYAOBOrO MyTH, IPUCIOHUBIINCH MOJ KpemieHneM. Kanano ¢ kpoBiu. Jlammobl
MUTaJIU pOOKUMHU MOPKOBHOTO 1iBeTa oronbkamu (T. Peidac. KpacHsrii cHer).

Nearly a year later, in the month of October, 18, London was startled by a
crime of singular ferocity, and rendered all the more notable by the high position of
the victim. The details were few and startling (R.L. Stevenson. The Carew Murder
Case).

Bricokass yacToTHOCTH ynoTpeOisieHusi ¢iaekcuil HaOIoJaeTcsi B PyCCKOM
TeKCTe, T/ie u3 45 CIIOB COOTBETCTBEHHO (JIEKTUBHO odopmiieHO 26 clioB. A B
AHTJIMUACKUX TMPEIJIOKEHUSAX U3 38 CIOB TOJBKO 3 CIOBA XapaKTEPU3YIOTCS
HanuuueM Quiekcun -ed, -S.

CHUHTaKCHUYECKHE CBSI3M MEXKY CIOBAMU BBIPAKAKOTCSA TAKKE MPU MOMOLIU
peasioroB. B Hammx mpumepax 3To Npejioru: pycck. B, K, MOCHe, MO, C, BOJIU3H:
anri. in, of, by.

CootHomenne (ICKTUBHBIX CJIOB U TPEAJIOTOB B PYCCKOM  SI3BIKE
BBIPAXKAETCAd B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTe Kak 26:6. B aHriImiickoM TeKcTe 3TO
COOTHOIIIEHHE BBhIpaKaeTcs Kak 3:6.

OrpannueHHOCTh (hJICKTUBHOW CHCTEMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA B BBIPAKEHUU
MOAYMHUTEIBPHON CHUHTAKCHYECKON CBSI3M KOMIIEHCUPYETCS TOPSAKOM  CIIOB,
CITY>K€OHBIMHU, IEUKTUYECKUMU CJIOBAMU U WHTOHAIIUEH.

3/1eCh TUIOJOTUYECKUN WHTEpPEC MPEJCTaBISIIOT IUCTPUOYTUBHBIE MOJIEIU
COYETaeMOCTH TJIaroa.

OOpatumcst K MOJCIISAM COYETaeMOCTH TIjaroia Make c¢ rmocieaoraMu u
NPUTSHYTBIMUA TIPEAJIOTaMU, TIOCTPOCHHBIX 1O JaHHBIM 21 Tpou3BeacHUs
COBPEMEHHBIX aBTOpOB. Bcero Obuto mpoaHanu3upoBaHo 618 cioydaes
UCIONIb30BaHUs Tjiarojia Make B COYETAHUSAX C MOCCIOTaMH W MPUTAHYTHIMU
npeaioraMu. B OCHOBHOM 3TO — pa3BEPHYTbIE MOJEIM COYETAEMOCTH,
CMEIIAHHOTO THUIIA KOHTEKCTa, CUHTAKCUYECKH COYETAIOIIUECs] C JOMOJHEHHEM B
MOCTIIO3UIIMYU WU B UHTEPIIO3ULIMU WU C MOJJIeKANTUM (B Clydae UCIOIb30BaHUs
make B cTpajaTeIbHOM 3aJIoTe).

CemaHTHYECKOE HAIOJHEHUE YJIEHA CUTHAIM3UPYET Pean3alfio TOro Win
WHOrO 3HAa4YeHHsS Make ¢ MOCNeJI0oroM WM MPUTSIHYTHIM THpeyIoroM. Takum
oOpa3oMm, BCE COYETaHUS MPEACTABISAIOT EAUHUIIBI JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOTO
KOHTEeKcTa. Mojiean co4eTaeMOCTU U YaCTOTHOCTH MCIOJB30BaHUS TOM WM MHOU
MOJICJI MOTYT OBITh MpeJICcTaBICHbI TabuIeH, B kKoTopoi: V — riaroa make; v —
MOCJIETJIArOJIbHBINA 3JIEMEHT; N — uHauKatop; P — mpensor; S — noanexaniee; PVVv
— riraroa make, ucnosib3yemMblii B CTpaaTeIbHOM 3aJI0Te.
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Monenb of | up |out for into over | npyrue | Beero % %
out of
1.Vv+n - | b1 31 24 - - 4 110 18% 9904
2.n+PVv - 22 3 - - - - 25 4%
3.VVv+P+n - 21 1 - - - - 22 4% 4%
4.\ +n+v - 6 11 - - - - 17 2,6% | 2,6%
5.Vvn +n; - | 106 - - - - - 106 17% 17%
6. VV+n+n; 12 | - - - - - - 12 1,8% | 1,8%
7.n+PVv+n; | 20 | - 5 7 - 5 - 37 6% 6%
8.n+S+Vv+n | 17 | - 8 2 - - 4 31 5% 5%
9.cB0OOHOE
Ccou.
v+n+v+ng | 40 | - 6 - 11 - - 57 9,2% | 35,2%
v+n+v+n; | 168 | - 3 - - - - 161 26%
Ppa3€oJIOru3m
10-Vvn Y 27 | 46% | 46%
dbpazeonorusm
11. npyrue - - 9 9 - - 4 13 1,8% | 1,8%
Hroro 247 | 233 | 77 33 11 5 12 618 | 100% | 100%

Kak BugHO M3 Tabnwibl, pa3BépHyThIe codeTtaHus Make ¢ mocienoramu u
OPUHAHYTBIMA ~ TOpeajJoraMd B~ OCHOBHOM  SIBISIIOTCS  CBOOOJHBIMU
cioBocoueTanusiMu (52,4%), B KOTOpbIX Make peanu3yer 3HaYCHUE, 3aBUCSINEE OT
WHIMKATOpa, HAXOASIIEroCs B MOCTHO3UIUH, B MPEMO3UIIMN UM UHTEPIO3UIUU.
MecTo MHIUKAaTOpa MOXKET 3aMEeIIaThCsl CYHIECTBUTEIbHBIM, MECTOUMEHUEM WITU
MPUAATOYHBIM MPEJIOKEHUEM.

I[Ipy >TOM  MOXHO  BBIICHUTH  KAKHE  CEMAHTHMYECKHE  IpYMIIbl
CYLLECTBUTEIBHBIX BBI3BIBAIOT PEAIM3ALMIO0 TOTO WJIM MHOI'O 3HAYEHMsS, a TAKXKE
CYMMHpPOBaTh BCE 3HA4YCHHUs, peaimzyeMbile Make ¢ mocienoramMu WM
NPUHSIHYTBIMU MTPEJIOTaMH.

PasBépHyThle couyeramms ¢ mMake up mpencraBiasioT  38% - Bcex
3a(pUKCHUPOBAaHHBIX TMPUMEPOB, MNPUYEM BHYTPU OTOH TPYMIBI COYETAHUS C
dpazeonoruzmom make up one’s mind npexacrasnensl 133 ciydasmu. OTMedaercs,
yro mMake up one’s mind MOMUMO OCHOBHOTO 3HAYCHHS «pEIIaTh» MPUOOpETacT
COITYTCTBYIOILLME 3HAYEHUSI «HAMEPEBATHCSA» M «OCO3HABATh, MPEICTABIATH» MO
BJIMSIHUEM MHOTO3HAYHOTO CYIIECTBUTEIILHOTO MINd U 3JIeMEHTa, HAXOIAIIECTroCs B
nocrnosunuu: He made up his mind to undertake a little investigation on his own
account (Mc. Carthy). — On HamepeBaJics MNPEANPHHATH HEOOJBIIOE
CaMOCTOSITEJILHOE paccieOBaHueE.

But | have never been able to make up my mind whether he was serious or
jesting (Maugham). Ho st Tak 1 He MOT TOHSTh, IITYTHJI JIM OH WK ObUT CEPhE3HBIM.

Mogens VV + N, B KOTOpOil N 3aMellaeTcsl CylECTBUTENbHBIM, PEATU3YET
HECKOJIbKO 3Ha4eHWi Make Up B 3aBHCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO HATIOJHECHUS
CYLLIECTBUTEIBHOTO. DBBUIM BBIIENEHBI CIEAYIONIME CEMAHTUYECKUE TPYIIIIbI
CYIIECTBUTEILHBIX U 3HAYCHUS, peaimzyembie make up:

1) «nakpacuth, rpumupoBathy c face, lips, eyes u T.1. She powdered herself
and made up her eyes (Christie) — Ona HamyapuIach U MOJKpacHiIa Iiiasa;
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2) «COYMHSATH, IPHUIyMaTh, COCTaBUTh, HaIMcaThy ¢ Story, tale, rules, book,
report, prescription. Mr. Rodes was making up this inconvincing tale in order to
avet\rt suspicion from himself (Queux) — Mucrep Pona3z couunsut 3Ty
HeyOeIMTeIbHYI0 UCTOPHUIO, YTOOBI OTBECTH MOAO3PEHHUE OT CEOS.

3) «cocTaBisATh, OPraHU30BBIBATLY) C COmpany, party, evening; life, world;
establishment, syndicate u t.1. All the things that go to make up the American
world of politics (Dreiser). — Bc€ o, 4To cOCTaBIseT aMEPUKAHCKYIO IMOJUTHKY. . .|

4) «cnmenaTh, W3roToBUTH» ¢ Medicine, mixture, pills; bed, room, house;
package, bunch, parcel. We’ll make him up a bed in the studio (Maugham). Msi
MPUTOTOBWIHM €My KPOBaTh (IIOCTENb) B CTYAUHU.

Mogens VvV + P + n peanusyer 3HAYEHUS «HABEPCTHIBATH, BOCIOJIHATH
HEJIOCTaTOK, KOMIIGHCUPOBATh» C TpeuioroM for m «momMuputh(cs), yinaguTey ¢
npeiorom With: Let’s make up for lost time (Cronin) — JlaBaliTe HaBepcTaeM
MOTEPSIHHOE BpeMsI.

Ilopsiaok cJIOB B NIpe10KeHUN

CymiecTByeT ONpeneNeHHasl 3aBUCHUMOCTb MEXKIY IOPSAKOM CIIOB B
MPEUIOKEHUH U CTPYKTYPOH S3bIKA.

B anrnuiickoM si3bIKe KCIHONB3YETCS MPSIMOM M 0OpaTHBIM MOPSIOK CIOB.
OOpaTHBIN TOPSAOK HUCIOJIB3YEeTCS] B BOMPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUSIX W JUIS
YCUJIEHUS SKCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS.

[IpsiMoit MOPSIAOK CJIOB B aHTJIMHACKOM SI3bIKE YMOTPEOJISIETCS] 3HAUUTETHHO
qaiie, Y4eM B PYCCKOM sI3bIKE. AHAIU3 NMOPsiAKa CIOB 875 MPEeAJIOKEHUN B KaKIOM
U3 CpaBHMBAaEMbIX 3/1eChb S3BIKOB (4TO coctaBuiao 1750 mpemsioxeHui)
MOKA3bIBA€T, YTO NPSMON MOPSJOK CIOB B AHIVIMMCKOM SI3bIKE HAOJIOAAeTCs
npuMepHo B 80% mpeasioxKeHHil, B TO BpeMsl KaKk B PYCCKOM SI3bIKE YKa3aHHbBIN
MOPSAJIOK CJIOB BCTpeyaercss npuMepHo B 59% mnpemnoxkenuid. COOTHOIIEHUE
IpsIMOro U OOpaTHOrO MOPSIIKA CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE CBHJIETEIBCTBYET O TOM,
YTO B HEM HET CTPOTHX OIPAHUYECHUIN B OTHOIICHUU IMOCIEAOBATEILHOCTH CJIOB B
MPEIIOKEHNH.

Bonbias rpammaTuyeckasi BECOMOCTh MOPSJIKA CJIOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
MPUBOJUT K TOMY, 4YTO HHBEPCUS TMPUOOpPETAECT CHEIMaIbHOe CHHTAKTHUKO-
CTHJINCTUYECKOE 3HAUYCHHE, SIBJISISICH OJHUM U3 dM(PATUUYECKUX CPENICTB Mepeadn
MBICJIH:

Out came the chaise, in went the horses, on sprang the boys, in got the
travellers (Ch. Dickens).

Ta6nuia. CooTHOIIEHHE TPSIMOTO U 0OPaTHOTO MOPSIAKA CIIOB

S13BIK Pycckuii AHITIMHACKUN
KonmnuecTBo npeanosxxeHuit 875 875
[Topsinok cinoB npsiMOM | 0OpaTHBIN | TpsIMON | OOpaTHBIM
522 353 713 162
CooTHollIeHHE B TPOIIEHTAX 59,7 40,3 81,5 18,5
CoOOTHOIIIEHHE B YaCTIX 1,5 1 4 1
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I[JIH AJICKBATHOCTHU IICpCAaduu AUHAMHUYIHOCTU STOU cuTyalqliu B PYCCKOM
A3BIKE HCEAOCTATOYHO HpI/I6CFHYTB K HWHBCPCHUH, TaAK KaK TIIOCJICAHAA HC
npejicTaBiser coOOW penkoro ciydas yHnoTpeOJieHHsl; OYEBHUJIHO, 37ECh
I_ICJ'ICCOO6pa3HO HCITIO0JB30BATh JICKCUYCCKOC HapalllCHUC IIOCPCACTBOM BBOAA B
KOHTEKCT CJIOB J00aBOYHOU cMbICcIOBOM Hpopmariuu. Cp.:

“JIpy’)KHO BBIKATUJIM KapeTy, MHTOM BIIPATJIM JIOIIAJeH, OOMKO BCKOYMIIU
BO3HHUIBI HA KO3JIbI U ITYTCIHICCTBCHHUKH ITOCIIYITHO YCCIINCH B KapeTy”.

Cﬂyan HHBCPCHUHU Ha6J]IOIla}OTC}I B pa3srOBOPHOM aHTJINHCKOM A3BIKE, KOI'la
ImogJjIeyKamee BBIPA’KCHO CYIICCTBUTCIILHBIM, HCOIIPCACICHHBIM niin
YKa3aTCJIbHBIM MCCTOMMCHHCM, a 3da HAPCUYHUCM CICAYCT CKa3yCMOC:!

Off went John! Away flew my hat! In came the others. Out with it! Away
with them!

B pycckom si3bIke c10Ba B IPEAJI0KEHHH MOTYT CBOOOIHO IIEPEMEIATHCS.

Tak, mnpemnoxenue “II€rp ymrTaer KHUTY , MOXKET HMETh TPHU
CTPYKTYPHBIX BapHWaHTa, B AHTJINHCKOM S3BIKE BO3MOYKEH TOJIBKO OJIMH BAapHAHT:
noajcxkKamee - CKa3yeMocC - JOIIOJIHCHHUC.

B aHrnuiickoM sA3bIKE BBIIEISICTCS 1eJlas TpyNIa CIloB, KOTOpPBIE
HUCIIOJB3YIOTCA 1A COXpPAaHCHUSA MOJCIU HpCI[JIO)KeHI/Iﬁ. 9T0, B YaCTHOCTH,
OTHOCHTCS K BBOJIHBIM cjioBaM (it, there):

There was just a tingle of reproach in his tone, which Stane noticed (Th.
Dreiser). It isn't that | feel so badly, dearest .... It is likely to tave a soothing effect
on him, I'm sure, as it has on me many times in the past (Th. Dreiser).

It MOYKET MCII0Ib30BaTLCS TAK)KE I BBEIEHUS TOIOJIHEHN .

It think it a pity that you didn't try harder. I count it an honour to serve it.

Kpome Toro, it pynkumonupyer B coueranusx turma bake it hard, burn it
black, colour it red.

bonpmas ponp Jekcembl It JUIS COXpaHEHHs MPSMOro TMOpsaAKa CIIOB
NOATBEPKIAAETCS €€ HUCHOJIb30BaHMEM B  OE3MUYHBIX M 3M(PATUYECKUX
npeiokenusx tumna It is high time. It's seven o'clock. It's nearby. It's a stone's
throw. It is a great pity. It is you who came. It is you who were mistaken.

Hapsiny ¢ nekcemotii it B aHTTIHHCKOM S3bIKE UCITOJIB3YIOTCS M IPYTHE CIIOBA,
TaK Ha3bIBA€CMBIC CJIOBA - 3aMCCTUTCIINM, OCHOBHAA ®YHKHHH KOTOPBIX 3aKIH0YaCTCA
B TOM, YTOOBI I/136€>KaTI: IIOBTOPCHUA IIPpU H3JIOKCHHUU KW COXPAHUTb MOJICIDb,
CBOWCTBEHHYIO AHTJIMMCKOMY IPEI0KEHUIO.

I can lick you! - I'd like to see you try it. - Well, I can do it. - No, you can't
either. - Yes, | can.- No, you can't.- | can. - You can't. - Can! - Can't! ....I ain't
afraid. - You are. - | ain't. - You are ... Go away yourself. - | won't. - | won't either
(M. Twain).

CioBa-3aMecTUTEIHN HCIIOJIB3YIOTCA KaK CpeacTBo BbIPpAXXCHUA
CUHTAKCUYECKOW 3aKOHUYEHHOCTH NPEMIOKEHHH M  COYETaHUM, KOTOpas
npeaAyCMaTrpmuBacT B JIBYCOCTAaBHOM ITPCIJIOKCHHUN HAJIMYHUC ABYX I'NIABHBIX YJICHOB,
a B CJIOBOCOYCTAHHH - TOJIBKO BCAYHIICTO YJICHA.

CiioBa-3aMECTUTEIN OTHOCITCS K Pa3HbIM YaCTAM PCUYHU: MCCTOUMCHUAM (it,
one, they, we, that, hers), rmaromam (can, do, need, have), uacrumam (t0),
cytiecTBUTebHBIM (thing) u T.1m.
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Bocmonusas OTCYTCTBYIOHII/Iﬁ QJICMCHT, CJIOBO-3aMECTUTCIIb MOXET
HpI/IO6peTaTB KOHKPETHOC JICKCHYCCKOC 3HAUYCHHUC, PCAIIN3YCMOC B KOHTCKCTC!

This pen is better than the one you gave me yesterday (one=pen).

The main difficulty is that of finding a dictionary (difficulty=that).

Takum 00pazoM, CpaBHUBAEMBIM 3/€Ch SI3bIKaM MPUCYI KaK MPsMOii, Tak U
oOpaTHbBIY MOPSAIOK cloB. [Ipu 3TOM aHTIUMHCKUN S3bIK XapaKTepu3yeTcs Oosee
CTPOIriMH OT'PaHUYCHUAMU B IMOPAAKE CJIOB, 1 U3MCHCHHC ITIOCICIOBATCIBHOCTH
citoB BjeuéT 3a coboii m3menenue cmbicaa [C.J.Fillmore, D.T.Langendoen, 2008,
c. 290].

CTpyKType NpeioKeHUs B aHTJIMMCKOM SI3bIKE CBOMCTBEHHA KOHTAKTHOCTh
3JICMCHTOB.

KoHTakTHOCTH 3JICMEHTOB Ha6moz[aeTc;1 B CJIOBOCOUYECTAHUAX
Cy6CTaHTI/IBHBIX, AABbCKTHUBHBIX, I'JIarOJIbHBIX, aHBCPGHaﬂbHHX.

CYIHGCTBI/ITCJ'IBHBIG AHTJINICKOTO A3bIKa COOTHOCATCA C APYyruMu
CYIIECTBUTEILHBIMHE TIpY IToMoIy npeioros: a student of our Institute, a book of
a pupil, a desk of my father u 1.1

Cy1ecTBUTEILHOE MOXET UMETh MpU ce0e MOCTHO3UTUBHOE MPEAJIOKHOE
omnpeaencHue Tuma a pen of mine, a coppy-book of his, greetings of ours u t.1m.

KpOMG TOTO, B AHTJIUHCKOM SI3BIKE IMPOCICKUBAIOTCA COUCTAHUSA THUIIA stone
wall, rose garden, uro He CBOHCTBEHHO PYCCKOMY S3bIKY. B mociemaHem
CYIICCTBUTCIILHBIC XdPAKTCPU3IYIOTCA HAITUINCM ooraroi (1)JI€KTI/IBHOI>'I CHUCTEMEI, B
AHTJINHCKOM K€ SI3BIKE HCAJACKBATHBIMH dHAJIOT'aMHK BBICTYIIAIOT COUCTAHHUA THIIA
Pete's book, a student's notes u T.11.

OHpeI[eJIeHI/I}I npun CymcCTBUTCIBHOM B AHTJINHACKOM SI3BIKE B OCHOBHOM
3aHUMAIOT IPCIIO3UTHUBHOC IIOJIOKCHHUC. Ecnu mMeeTcsa HECKOJIBKO onpeneneHHﬁ,
TO caMoe€ BECOMOC OIIpCACIICHHUC HaxoanuTCsa  HEIMOCPCACTBCHHO nepen
cymectBuTenbHBIM: large black eyes, some red pencils, a tall handsome man u ..

Hpyrue omnpeneiauTeNd NpU CYLIECTBUTEILHOM OOBIYHO pacroiararTcs B
Takou IMOCJIICA0OBATCIIBHOCTHA .

1)  ompenenutenu tuna a, all, another, any, both; certain, each, enough,
every, few, last, many, next, no, some, several;

2) 3aTeM CICAyIOT CJIOBa, YyKaseiBaromue Ha kadectBo (valuable, old,
attractive), pasmep, ¢opmy (long, high, triangular), mser (brown, red, green),
martepuan (gold, leather, brick) u mecronaxoxxaenue (London, Cape Town).

Hamnpumep: a very valuable gold watch, a long brown leather belt, a high red
brick wall, quite an attractive green Cape-Colony stamp u T.11.

OCOOEHHOCTBIO ~ QHTJIMMCKUX  CYOCTAaHTUBHBIX  COUYETAHUU  SIBIAETCS
paMoYHas KOHCTPYKIHS, B KOTOPOHW 3aMBIKAIOTCS ompeneieHus: his new red
beautiful coat.

CYH_IGCTBI/ITCJ'IBHBIM, MMpujaraTCJIibHbIM, HAPCUMUAM H TJIarojiaM aHTJINHACKOTO
H PYCCKOT'O A3BIKOB CBOMCTBEHHBI HCKOTOPBIC O6IHI/IC MOJICJIM U KOHCTPYKIUH.

PaCCMOTpI/IM 3THU MOACIN u KOHCTPYKIHUHU, 0003Ha4YuB nx
COOTBCTCTBYIOIIMMHU CUMBOJIAMH.

CK-1 - coueranue CYIICCTBUTCIIBHOIO C OIIPCACICHUCM (HpI/IJIaFaTGJIBHbIM,
nMpu4aCcTucM, MCCTOUMCHHUCM, LII/IC.]'II/ITeJ'IImHI)IM);
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CK-2 - coueranue CymecTBUTEIHLHOTO C IPEIOKHBIM 000POTOM;
CK-3 - coueranue CymecTBUTEIHLHOTO C TPUIATOYHBIM MPEAIOKEHUEM;
CK-4 - coueraHue CyHIECTBUTEIBHOTO C HWH(OUHUTUBOM WIM WHOUHUTHUBHOU

IPyNIou.
Pycckuii s13b1k
CK-1
BECEas MeCHs
MOs IoJipyra
TPU CTYJICHTA
JIBa Ipyra
CK -2
roj 3a roaoM
3apruiara 3a Mecsll
BETEP C MOPA
C HOT JI0 T'OJIOBBI
JIOM C ME30HUHOM
3
KHUTa, KOTOPYIO BbI
IIPUHECIIU
MaJIBYMK, KOTOPOTO
IIPUBEIHU
buIBM, KOTOPBIA
BBl CMOTpPEJIH
CK -4
0XOTa IyTEECTBOBATh
JKEJIaHHUE TOBOPHUTH
pelLIEHUE UIATH

CK

AHTIIUUCKUI A3BIK

warm greetings
dense population
his success

two men

a specialist in chest diseases

the roof of the house

the end of the street

a cloud in the sky

the news that you brought
probability that they will succeed
certainty that he will come
desire to be appointed

the amount to be paid
delivery to be made

Cpenn couetaHuil, rjae TJaBHBIM UIEHOM BBICTYNAET MpHIaraTelbHOE,
BBIICJIAIOTCS KOHCTPYKIMHM mpuiararensHoro ¢ wuHpuautuBom (IIK-1), ¢
npemanioxxubiM  obopotom (I1K-2), ¢ mpupatounsim mnpemnoxenuem (I1K-3), ¢

HapeuneM (ITK-4).
Pycckuit s3p1k
IIK-1
CIIOCOOHBIN COUMHSATH
TOTOB CITY>KUTh
paJl COOOTUTH
[1K-2
CMeEbIi B 0010
CIOCOOHBIN K MY3bIKE
CBOOOJIHBIN OT THETa
I1K-3
HE yBEpeH, KyJia CleyeT
oOpaiarbcs

paz, 4To BbI IIPULLUIN
[1K-4

AHTITUUCKHAN SI3BIK

anxious to go
ready to serve
glad to see

proud of having
rich in resources
glad that you succeeded,

sorry I can’t come,
afraid | don’t know
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OYEHb CUACTIIUB
COBCEM T'OTOBBII
II0YTHU YEPHBIN

very glad
very interesting
almost softly

OO0mMMH, HO HE WIACHTUYHBIMU I10 HAIOJHSIEMOCTH JUISI COMOCTABIISEMBIX
SI3BIKOB ~ SIBJISIFOTCSI  KOHCTPYKIMHM rjaroia ¢ cymectButeabHbiM  (I'K-1), ¢
uHpuauTrBOM (I'K-2), ¢ mpunarounsim npemnoxenuem (I'K-3), ¢ mapeunem (I'K-
4), a Taxke KOHCTpykmmu Hapeuus ¢ Hapeuuem (HK-1) u c cymectBurenbHbIM

(HK-2).
Pycckuii s13b1k
'K-1
YCcaTh NUChMa
BUJIETH JIpyTa
CMOTpPETH (PHIIBM
BCTpEYaTh MOE3]1
I'K-2
3alpETUIIM Pa3roBapUBaTh
IPOCUM IpUEXaTh
COBETYIO IMOJ0XKAATh

I'K-3
HE 3Haja, YTo Thl Ha
CBETE eCTh
TOBOPSIT, 9TO OHA
npuexana
['K-4
BBIPAKATHCS
TOYHO
paccka3bIBaTh
YBJICKATEIBHO
IUCaTh TPAMOTHO
HK-1
OYCHb JJAIEKO
CJIMIIIKOM TPOMKO
HK-2
JTAJIEKO OT JI0Ma
HE3aJI0JITO JI0 IK3aMEHOB

AHTITUUCKHAN SI3BIK

to name their son

to call a dog

to show a picture

to explain the difficulty

come to see
wait to hear
stop to say,
want to go

| wonder why he has
come

| don’t mind where
we go

to turn back

to rise early

to go anywhere

very well
very fast

quite a child
almost a man

Koncrpykimn HK-2 Tuma pycck. «IHpEKTOp HABEpPXYy», «IIAr BIEPEID»
//fanrn. quite a child, almost a man u T.m. ynmoTpeOasAOTCSI B COMOCTABISEMBIX

A3bIKAX CPABHUTCIBHO PEAKO.

HexoTopeie nx 31rx 00pa3ioB MPEJCTaBISIOT CO00M cllydau CBEPTHIBAHUS
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHMM, B KOTOPBIX CBSA3YIOIIHWE DJIEMEHThI OITyCKaIOTCH,
OCTaBJISAs CYLIECTBUTEIbHBIC HACIMHE C HAPEUHEM.

Cp. Tpancopmanum Takux CO4YeTaHUM:

pYCCK.
JAPEKTOP celyac HaXOAUTCS

AHIJI.
a quite inexperienced



HaBepXy child — quite a child,
JUPEKTOP HABEPXY a quite grown up man —
quite a man.
AHanoruyHoe siBjeHUE  HaOJMIOAeTCs W C NpeIoKHbIMU  (pa3zamu,
BO3HHMKIIMMU B PE3YyJIbTATE CBEPTHIBAHUS MPEAJIOKEHUI:

PYCCK. AHTIJI.
BeTEP, KOTOPBIH IyeT ¢ 3amaaa — the man who is near the door —
BETEP C 3amaja the man near the door,

the book that is on the table —
the book on the table, the
chair that is by the window —
the chair by the window

IIpennoxkenne HAa KOMMYHUKATHBHOM YPOBHe

[TpensioxkeHN0 CBOWCTBEHHBI PEATM3YIONIUE €r0 TPAMMATHIECKYIO IPUPOTY
KaTerOpuM  KOMMYHUKAaTHBHOCTH,  MOJAIBHOCTH M IPEAMKATUBHOCTH
(ObrtuitHocTr). Kaknasg U3 ATUX KaTeropuii MMeeT BHYTPEHHIOIO (3HaueHue) u
BHEIIHIOK ((popMalIbHBIE MOKA3ATENIHN ) CTOPOHBI.

Kareropusi KOMMyHUKaTUBHOCTHU TEepEeAaeT HAMEPEHHUE aBTOpa COOOIIUTH O
4YeM-TO JIPYTUM JIOJIIM, T.€. JAeT YCTaHOBKY BbICKa3biBaHWs. HeT HU ojHOTO
MPEAJIOKEHHS, KOTOpoe ObUI0 Obl JIMIIEHO JTOM YCTaHOBKH. BHemHuM
IoKa3aTelieM yKa3aHHOH karteropum siBisercss nmaroHaius [D.Abercrombie, 2009,
c. 117].

Kareropwust MOTambHOCTH CBOMM 3HAYECHHEM TIEPEIAECT OTHOIICHHUE YEeITOBEKA
K COJICPKAHUIO BBHICKA3bIBAEMOTO, K TOMY, YTO CTOMT 3a BBICKA3bIBAHUEM B CaMOM
NEUCTBUTEILHOCTH. OJTO COJACpPXKAHUE MOXKET YTBEPKIAThCSA, TpeOOBaThCA,
OTPHUIIATBCSA,  KENAThCs, MpeanoyiaraThCs,  3ampammBaThesa.  Otcroma —
MIPETOKCHUS YTBEPAUTEIBHEIE, OTpUIIATEIbHBIC, o0y IUTEbHBIC,
BOCKJIUIIATEIbHBIC, BONPOCUTEIbHBIC (JCIICHHE TI0 3HAYCHHUIO KaTETOpPHH
monaieHocTh) [G.Fant, 2011, c. 114-115].

BHeH s MOJIaIbHOCTh BBIPAXKACTCS PAa3IMYHBIMU CPEJICTBAMH IPOCOIUKH,
CMCUUATBHBIMA ~ KOHCTPYKIUSIMH,  JICKCEMaMH-KOMIIOHEHTaMH,  Ipucymbvb
KQKJIOMY S3BIKY.

HecomHuenHbIil uHTEpeC B 3TOM IUJIaHE TNPENICTABISET THUIIOJIOTHYECKOE
COTIOCTaBJIEHUE OTPUIIATCIHHBIX W BOMPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI B aHTJIMICKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX.

CpaBHUM MOJaJdbHBIE TJAarojbl B TIPaAMMATHUKO-JIEKCHYECKOM  IIOJIE
noOyKICHUSL.

BOMBIMMHCTBO JNMHTBUCTOB CUMTAIOT MOJAIBHBIMU TJIATOJIAMH M UX
SKBHBaJICHTaMM cjeayromiue:can, could, may, might, must, to be to, to have to,
shall, should, will, would, ought to, need, let. bnaromaps cBoeoOpa3uio
JIEKCUYECKOr0 3HAaueHUs — 0003Ha4yaThb HE JCUCTBUS M COCTOSIHHS, a JIMIIb
OTBJICYEHHBIE MOJIaJIbHBIE 3HAYEHUS HEOOXOAMMOCTH, LEIeCO00Pa3HOCTH,
BO3MOXXHOCTH, BEPOATHOCTH, KEJIATEIbHOCTH U T.J. — MOJAJbHBIC TJaroibl
SBJITFOTCSI KOHCTUTYEHTAMHU KaK MOJAJIBHOTO TOJISl PEATbHOCTH, TaK M MOJIAILHOTO
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MOJIsl HEPEealbHOCTH, KOTOPOE pachajaercss Ha 3 MUKPOIOJS: MOTEHIHAIbHO-
uppeaibHOe, NOpEeMJIOKEHUsT W  1o0yxaeHus. JOMUHAHTOM  MUKpPOIOJs
MOOYXKJICHUsI  SIBJISIETCSl TOBEJUTEIbHOE HakJOHEHUe. BoKpyr TOMUHAHTBI
pacronararorcs.

Ecnu orpaHMuuThCS TOJBKO CIIy4asMH HEMOCPEICTBEHHOTO MOOYXKICHUS
co0eceTHUKA K JEUCTBUIO, TO HAOIIOJEHUS MOKA3bIBAIOT, YTO B 3aBUCUMOCTH OT
nene moOyXIAeHUs, OT THUIIOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH OOIaImuXcs, OT
OOIIECTBEHHBIX U JTUYHBIX B3aMMOOTHOIICHUH MOOY>KJAIOIIEr0 U MOOYKIAeMOTro 1
WX OTHOUIICHUS K peanu3aluu MNoOYyXIeHHUsS MNOOYyAUTENbHbIE MPEAIOKEHHUS C
MOTAJIbHBIMU TJIaroJlaMy MOTYT TIPHHSTH OJTHY U3 CIEAYIOMUX (GOpM.

|. ®opMmy NOBECTBOBATEIBHOTO MPEMJIOKEHUS (YTBEPAUTEIBHOTO  WIIU

OTPHULIATEIHHOTO).

You + Vg + Vi, T11€ Vimod — IJIAT0 MOJAIBHBIN, V), — I'71arojI CMBICIIOBOA.

[Tpumeuanus: 1) I'maronm need peamusyer ceMy IMOOYXICHHS TOJBKO B
OTPHULIATEIILHOM MPEIJIOKEHUU.

2) I'maron let umeeT cBOM 0COOEHHOCTH: C MECTOMMEHHEM YOU BCTpPEUaeTCs
oueHb peako, XoTsa cp.: «Let you quit mocking and making a sport of mey; let
peanusyeT ceMy HEeNoCPEeACTBEHHOTO MOOYXKACHUS K JICUCTBUIO HE B COYETAHUHU C
you, a B couetanuu ¢ US (let us + V,), o0pa3yst BBICOKOYaCTOTHYIO PEKYPPEHTHYIO
noOyauTeapHy0 Moenb: You must (should, ought to, have to, are to, can, may,
might, shall, will) go there. You must not (should not, ought not to, do not have to,
are not to, cannot, may not, will not) go there.

I1. ®opmy obmrero Bompoca (MOI0KUTETLHOTO U OTPUIIATEIIHHOTO)

Vimod + YOU + V,?

[Tpumeuanue: 1) let u shall uckirouarores;

2) will + you + V, — pekyppeHTHass MOJie]Ib OOy IUTEITHLHOTO
MPEUIOKEHNS] B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3BIKE.
I1l. ®opmy pazaenurensHOro Bonpoca:

You + Vg + Vi, Vinog + YOU + not?

You + Vg + N0t + Vi, Vg + YOU?

(uckmouarorcs let, shall).

V. ®opmy anbTepHAaTUBHOTO BOIPOCA:
Vimod + YOU + V,, + Or + not?
(uckmrouarorcs let, shall).

V. ®opmy crienuaisHOro Borpoca ¢ Why:

Why + Vg + N0t + V)?

Mogenp  xapakTepuzyercsi  pekyppeHTHocThro. Let wu  shall  we
yHOTpeOsSIoTCS.

Ecnu cpaBHUTH TpuBEAEHHBIE BBHINIE MOOYAUTENbHBIE MPEAJIOKEHUS C
OOMUHAHTOM TONSA  Vimperaive + Vn, TO MOKHO CKa3aTh, YTO SBJISACH
CUHOHUMHMYHBIMU B OOJIBIIIEH WJIM MEHBIIICH CTENEHU IOMUHAHTE IO COJIEPIKAHMUIO,
AT MPEIIOKEHHS OTINYAIOTCS CIAEAYOLIUM.

1) [ToOynuTeNnpHBIM  TOTEHIMAN  ATUX  MOPEAJIOKEHUU  co3madres
JICKCHUYECKOW ceMOoW MOOYXKICHHUsS MOJAalbHBIX MiaroioB, a y Go there! —
rpaMMaTHYECKON CEMOU UMIIEpaTUBa.

95



2) Ilpu peamuzanuu TOOYIUTEIHHONH CEMBI MOJIAIBHBIC TJIarojbl HE
TEPSIFOT B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB CBOEH KOHKPETHO-JIEKCHUECKON CEeMbI, U OHa
OKpalllMBaeT NOOYAUTEIbHYIO CEMY CBOUM JIEKCHUYECKUM COJECPKAHUEM, MTOITOMY
noOyUTENbHbIE MNPEIJIOKEHUS C MOJAIbHBIMU TJIarojlaMyd TepenarT OoJiee
TOHKME OTTEHKHM MOOYJIUTEIbHOW MOJAIbHOCTH (OT TpHUKa3za A0 MOJLOBI) U
CyOBEKTUBHOM dKcrpeccud (KaTeropuyHOCTb, HACTOMYMBOCTb, BEKIUBOCTD,
JIACKOBBIN UK TPYOBI TOH, yrpo3a, UPOHHUs, TT0/13aJJ0PUBAHKE, TIPEIOCTEPEKEHUE
u 1.1.) [J.Aitchison, 2008, c. 224-225].

3) Ecmu B Go there! rmaronm croutr B MMIepaTtuBe, TO 371€Ch IJIarojibl
UMEIOT (OopMy MHAMKATHBA WU COCJIaraTelIbHOTO HakioHeHHs. CrenoBareibHo,
peanuzanys MOOYIUTENbHON CeMbl MOJAJIBHBIX IJIarojiOB CBS3aHA C MPOIECCOM
TPAaHCTIOHMPOBAHUS WHIWUKATHBA U COCJAraTeJIbHOTO HAKJIOHEHUS B TIUIaH
UMIIEpaTUBA, T.€. YIOTPEOICHHs KATErOpUU B HECOOCTBEHHOM (PYHKIUU.

4)  Ecmu y GO there! B OTHOIICHWH THIIa NPEIIOKCHHUS HAOIOIaCTCS
MIOJIHOE COOTBETCTBHE IUIAHA BBIPAKEHMS IUIAHY COJAEpXkaHus, TO B
NOOYJIUTENbHBIX MPEMIOKEHUSIX C MOJAIbHBIMU TJIarojlaMu  (PUKCHPYETCS
aCUMMETpHS ABYX IJIaHOB (ITOBECTBOBATEIbHBIE U BOIIPOCUTEIbHBIE IPEITIOKEHUS
yHOTPEOJIIIOTCA B HECOOCTBEHHON (DYHKIIUU MOOYKACHUS).

Ho umMenHo Garomapst 3TUM OTIUMYHUSIM MOJAJIBHBIE TJIaroJibl PEACTABIISIOT
B PpACIOPSHKEHUE TOJIsI HMMIIEPATUBHOCTH SIPKYIO, THOKYIO M BBIPA3UTEIbHYIO

CHCTEMY CPEIICTB, KOHCTUTYUPYS Hapsay C UMIepaTHBOM IieHTp mons [S.Bean,
2008, c. 328-329].

Kareropus orpunanus

Otpullanre Kak sI3bIKOBas KaTeropus MpPEACTaBIs€T COOOUM BbIpaXKEHUE C
IMOMOMIBIO A3BIKOBBIX CPCACTB HCTaTUBHBIX CBsI3eH MCKIY MMOHATHAMMU.

OTpunlanne " YTBEPKACHUE — COOTHOCUMBIE TIOHSTHUSA. YTBEPKICHUE
IMPOTUBOIIOCTABJIAICTCA OTPHUOAHUIO B TOM IUIAHC, 4YTO IIEPBOC HE HMCECT
CIICHHHAJIbHBIX HOKaBaTeJIeﬁ, XAPAKTCPU3YCTCA HCMAPKHPOBAHHOCTBIO, BTOPOC
HMCCT CIICHHUAJIBHBIC ITOKA3aTCIIN, XaAPAKTCPU3YCTCA MAPKHPOBAHHOCTBIO. Cp

It was not much of the wine. As he said it did not even taste like
strawberries. We went back to Capri. One evening | was short of money and
George loaned me a hundred lire (E. Hemingway. A Farewell to Arms).

AHITUMUACKUNA U PYCCKHUM S3bIKM, HECMOTPS HA MX CHCTEMHBIEC pa3iinyus,
XapaKTCPU3YIOTCSA HCKOTOPbIMU O6IIII/IMI/I ucpTamMu, 4TO, B HaCTHOCTH, OTHOCUTCA U
K CPCACTBAM BBIPAKCHHA KaTCTOPUHU OTPULIAHHA.

B omimmume oOT aHIIIMICKOTO SA3BIKA B PYCCKOM A3BIKC BO3MOXHO
ynoTpeOJieHne JBOWHOTO, TPOWHOTO W T.AI. OTPUIIAHWNA: pyccKk. Hudto He
npeasemano Henorojel (B. ApcenpeB). Maibuuk HMYEM HUKOrAa He Oojen u
HUKOI/a He npocTtyxaics (B. uoep).

OTpI/IL[aTCJ'ILHBIe KOHCTPYKIHMHU aHTJIMHCKOTO A3bIKa B OCHOBHOM
XAPAKTCPU3YIOTCA HAJIMYUCM TOJIBKO OIHOT'O OTPHIAHUA, KOTOPOC MOKCET OBITH
BBIpaXeHO (POPMATBHO WJIM UMIUTHUITUTHO (CKpBITO). Cp.:

He could not hope to that enemy (A. Bierce). Doctor Brown was afraid lest
Margaret should think the house bare and cheerless (Baskell).
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B Hacrosimee Bpemsi yactuna NOt mpUCOEOUHSETCS TOJIBKO K HEKOTOPBIM
riaroinaMm (to be, to have, to do, shall, will, can, may, must, ought, need, dare,
used), a Bo BpemeHa B. Illekcriupa oHa IPUCOSIMHSIACH TOYTH KO BCEM IJIaroJIaM.

N3omopdHbIM (00IIMM) AJI1 COMOCTAaBISIEMBIX S3bIKOB SBJISIETCS TO, YTO
HEKOTOPBIE CPEJICTBA BBIPAKCHUSI KATETOPUU OTPUIIAHUSI MOTYT UCIIOJIb30BATHCS B
OIpeIeICHHBIX CTUINCTHYCCKUX npuemax [S. Eggins, 2011, c. 216-217].

Tak, NBOMHOE OTpUIIAHUE UCIIONIB3YETCA ISl HEUTpalnu3aluu oTpulanus. B
CIIOBax aHrJI. NOt unwise, not unhappy; pycck. He HEYMHBIH, He OE3bIHTEPECHBIN U
T.II. OTPUILIATEIBHBIN CMBICI CHUMAETCSI yTEM OTPULIAHUS OTPUIATEIBHOTO.

OOMmMM J7151 COTIOCTABIIIEMBIX SI3bIKOB SIBJISIETCSI M TO, YTO OTPUIIAHUE MOXKET
HOCHUTH KaK OOIIHiA, TaK U YACTHBIN XapakTep.

Ecim xe oTpunaHue CTOUT TMepe]] KaKUM-HUOyAb JPYTUM YJIEHOM
IIPEUIOKEHHS, TO OHO HE BIUSAET HAa BCE BBICKA3BIBAHHE, T.€. OTPHUIAET CMBICI
TOJILKO TOTO CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHWs, NEepes] KOTOPhIM CTOUT: aHri. He does
not want to go. — | started early so as not to miss the train. | told him not to go;
pycck. OH He yexan B MockBy. — OH yexail He B MOCKBY.

B mnepsoii rpynme MNpemioXKEHUN OTPULAETCS JAEHUCTBUE, BBIPAKEHHOE
CKa3yeMbIM (aHrja. Want, yexanu); BO BTOPOH TpyIIe MPeaoKeHUN OTpHUIIaeTCs
HampaBlIeHUE WK 00beKT (aHrI. train, pycck. Mockaa).

OTpunlanre B CONOCTABJISEMBIX SI3BIKAX MOKET BBIPAXKATHCSA MPU MOMOLIU
cioB-tipeasiokeHnit (auri. NO., pycck. Het.), MomanbHBIX CIOB-NIPEIOKEHUN
(amrm. of course not. Certainly not. Not really. Not exactly. Decidedly not.
Definitely not. Indeed not., pycck. Koneuno wHer. IloJI0XHUTEIBHO HET.
PemmrensHo HeT), MexmomeTwid-ipeiiokenuit (anri. Bosh. Nonsense. Pshaw.
Alas. Fie., pycck. Uenyxa, Epynnaa, JIoxs), a Takke HHTOHaIMOHHO (anri. Me go
there? Pycck. S moiiay tyna?).

OCHOBHOE  OTIIMYME  MEXKAY  OTPUUATEIBHBIMH  KOHCTPYKIUSMU
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB COCTOUT B TOM, YTO B MPEJIOKECHUAX AHTIIUMCKOTO SI3bIKA
ynoTpeossieTcss B OCHOBHOM OJHO OTpPHIIAHHE, a B PYCCKOM S3bIKE MOKET
yHOTPEOISITHCS HECKOIBKO OTPULIAHUH.

BonpocureabHble KOHCTPYKIUU

BomnpocurenbHble KOHCTPYKIIMM B CONOCTABISEMBIX SI3bIKAX HMEIOT
CXOJICTBO U pa3jInyue.

Tunbl BONPOCUTEIbHBIX NPEII0KEHHH

Tunbl BOOpocoB AHITIMHACKUH SA3BIK Pycckuit s3bIk
OO0mue Is he ready? Do you know | McnbiThiBacTe M BBI
her? Shall we go down to tea? | wyBcTBO cTpaxa? (A.
(J. Galsworthy) I'paHoBCKHIA)
CrieniaibHbBIE Which way are you going | Kto HE TIPOKJIMHAI
home, Liz? (Th. Hardy) CTaHIIMOHHBIX CMOTPUTENEH
(A. Tlymikun)
Puropryeckue How could it be otherwise? | KakuM BBICOKMM CIIOBOM
(Ch. Dickens) MHE TOJBUT TBOH Ha3BaTh?
(M. HMcakoBckuii)
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AnbTEepHATHBHBIC Is he living or he dead? (M. | boromosnbHas XaHXa,
Twain) naromas  MeASK HUIIeMYy,
noopa wumu mer? (T

CepeOpsikoBa)

BomnpocurenbHple TPEUIOKEHHUS aHTIIMMCKOTO S3bIKA XapaKTEPU3YIOTCS
CJICTYIOIIUM TTPU3HAKAMM:

1. O6patabeiM opsinkoM cioB: Shall | go to the booking-office? Where shall
| go? What are you going to do?

2. CrennaabHBIMU BOIPOCUTEIIBHBIME ClIOBaMH Tuma Who?, what?, were?,
when?, how many (much)?, which?.

3. CnennanbHbIM HHTOHAITMOHHBIM PUCYHKOM.

BomnpocutenbHble  MPENIOKEHUST PYCCKOTO  sI3bIKa  XapaKTEPU3YIOTCS
CJICAYIOIIMMU MTPU3HAKAMMU:

1. BompocurtenbHBIMHU YaCTUIIAMU TUIIA PYCCK. JIH, Pa3Be, YIKEIU, HEYKEJIH.

2. BompocutenbHBIMU CJIOBaMU THUMA PYCCK. KTO?, Kyna?, rae?, Kakoi?,

Korma?.

3. Oco060ii BOMpOCUTETIbHOW HHTOHAITUEH.

JIns  BOMPOCHUTENIBHBIX KOHCTPYKIIMM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa XapaKTEPHO
OTCYTCTBHE BOIPOCUTEIBHBIX YACTHII, UX POJIb BHITIOJHSIOT CIYKECOHBIC IJ1aroJibl:
Don't you know him? — PasBe Thl ero He 3Haemnb? Have you not seen him? —
Heysxenu BeI ero He Buaenu? She is very busy, isn’t she? — Ona odeHsn 3aHsTa, HEe
npasjia jau’?

CXOJIHBIM TIPU3HAKOM JIJISI BOMPOCHUTEIBHBIX MPEIJIOKCHUN aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB SIBJISIETCS] HAIMUME HEKOTOPHIX OOIIKUX TUIIOB BOIPOCOB.

Hanuune o01mux nprusHaKoB HE TOBOPUT 00 MX aOCOJIIOTHOM CXOJACTBE, OO
OTU TIPU3HAKH PEATNU3YIOTCA B KAXKIOW SA3BIKOBOM CHCTEME IO-Pa3HOMY
[D.Davidson, G.Harman, 2008, c. 290-291].

Tunbl 0AHOCOCTABHBIX NMPeEAJI0KEHUN

OOmMM ISl aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB SIBIISIETCS HAJIMYME B HUX
OJTHOCOCTaBHBIX WM JBYCOCTaBHBIX MPEIOKEHHI, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS B ITHUX
A3bIKaxX MO-Pa3HOMY.

OnHOCOCTaBHBIE MPEIOKEHUS B aHTIIMICKOM SI3BIKE YITOTPEOISIOTCS PEKe,
4yeM B pycckoM. OOMMMHU TUNAMH [JI COMOCTAaBJISIEMbIX S3BIKOB SIBIISIFOTCS
CJIEAYIOIINE OJTHOCOCTABHBIC MPEITIOKEHUS:

1. HaswiBHbIe: anri. A distant flash, a low rumble and large drops of rain
spattered on the thatch above him (Y. Galsworthy). Oh, the ducks! Oh, the lambs!
Oh, the sweets! Oh, the pets! (Y.Mansfield); pycck. benas paBHuHa, mosiHas jyHa,
CBET HeOeC BBICOKHMX M OJIECTSIIUN CHEr, U caHed nanékux oauHOkuil Oer (A.
der).

2. IloOyautenwHuble: anri. Live and learn (IToroBopka).

3. Undunutususie: anria. To be lonely and grow older, yearning for a soul
to speak to! (Galsworthy); pycck. Uro nenats? (H. UepHbIieBCKHiA).

K oaHOCOCTaBHBIM MpEIJIOKEHUSIM OTHOCAT W CJOBa YTBEPKICHHUS U
orpunanus (yes, N0), a Taxxke Gppassl BexauBocT (Good-be).
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Hapsny ¢ oOmuMu  TUNaMu  OAHOCOCTABHBIX  NPEAJIOKEHUM B
paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKaX HAOJIOAIOTCA TaKXKEe HEKOTOPhIE PACXOXKICHUS B
CTPYKTYP€ 3TUX MPEJJIOKECHUI.

Tak, onpeeseHHO-JIMYHbIC MPEJI0KEHUS XapaKTePHBI JJIsl PYCCKOTO S3bIKA.
JIaHHBIM TIPEJIOKEHUSIM TMPUCYIIE HAIUYMUE CKA3yeMOIo B OINpEeICHHO-TUYHOM
dbopme. HeBbipaxkeHHOCTD MOJIEKAIIETO BOCIONHAETCS (POPMOM I1aroa, KoTopas
Y YKa3bIBA€T Ha HOCUTENS AeUCTBUS: pyccK. CHKy 3a PEIIETKON B TEMHHUIIE CHIPO
(A. Ilymkun). BnepBeie BuxKy Takyio r1po3y (M.I'opekuit). Uto meuaabHO
I IUIb, 4to cepaue tauib? (A. KonbiioB). I'psiHb Haj mydnHOO MOpS, B T0JIE, B
JIeCy 3aCBHIIM, Yally BcesleHHOTo rops Bcro pacruieniu! (H. Hekpacos).

OrnpeneneHHO-INYHbIC MPEJIOKEHUSI MOTYT UMETh CKa3yeMOe, BBIPaKEHHOE
rimaroioM 1-ro, 2-ro U 3-ro JMila €IUHCTBEHHOTO W MHOECTBEHHOTO YHCIIa
HACTOSAIIEr0 W OyAyIllero BPEMEHHM, a Takxke 2-TO JiMla €JAWHCTBEHHOTO |
MHOXECTBEHHOTO  YKCJIa [OBEJIUTEJIBHOTO  HAaKJIOHEHUs: pycck. Wnaure,
BoinoHsANWTe Tpuka3zanue. Crnute (K. Cumonon). IlomHo, ycmokoiics ... TeOe
nouyuiiock. OTxoau ot Beco, roBopsT Tede (M. lllonoxoB).

OrnpeneneHHO-IMYHbIC U HEOIPeeICHHO-INYHbIC MPEITI0KEHUS MPUIAI0T
COOOIIEHUSIM JUHAMUYHOCTb U TJAKOHUYHOCTb.

Heonpenenenno-nnunbie MPEIOKEHUS - OJIHOCOCTaBHBIE
OecroyieKalHble MPeJIOKEHUS, B KOTOPBIX IO TIarojbHOMY CKa3yeMOMY HEIb3s
onpenennuTbh HocuTens aercTBua. CkazyemMoe B TaKUX NPEIJIOKEHUAX BBIPAKACTCS
rJIarojioM 3-TO JIMIIa MHOXECTBEHHOTO 4Hucia: pycck. JIFOOST NeTYnMKoB y Hac,
KOHHUKHU B touete (A. TBapaoBckuil). Yk CKOIBKO pa3 TBEPAWIN MUPY, UTO JIECTh
rHycHa, BpeaHa ... (M. Kpbuios).

JIaHHBIN TUI TPEIIOKEHUS 3a4aCTY0 BCTPEUYAETCS B Pa3rOBOPHON pedu ISt
aKIICHTUPOBAHWS BHUMaHUs Ha JNEUCTBUU WU 0ObekTe AeiicTBus. CpaBHHUTE B
aHTJIMICKOM SI3BIKE TMPEIOKEHUsS C MAacCHMBHOM KOHCTpykIiueit: The sandwiches
were made with bread and country butter; they could not been surprised (Cronin).
The windows were all shut but the door was open. (Hemingway), a Ttaxxke
NpeUIOKCHUST ¢ MecTouMeHHeM they B 3HAUYCHHM «HEOMpEICIICHHAs TpyIina
aronaei»: They say | am my father, grandmother (Dickens).

OO0600IIEHHO-TUYHBIE TPEIJIOKEHUSI — OJIHOCOCTABHBIC MPEAJIOKEHHS, B
KOTOPBIX BBIPAKEHHOE TJIAr0JIOM JIEUCTBHE OTHOCUTCA K JIFOOOMY JIHILY, CYOBEKT
JICICTBUS MBICIIUTCSI KaK HEOIPEACICHHbIN. JIJaHHBIA TUN NPEIJIOAKECHUS HUPOKO
MPEJCTABICH B HAPOJIHBIX MMOTOBOPKaAX: pyccK. M3 mecHu cloB HE BBIKUHEID; UTO
MoceelIb, TO U MOKHEIlIb; YTO HANMCaHO MEepOM, HE BBIPYOHUIIIb TOITOPOM.

NHorma »oTu  mpemioxkeHus MOTYyT HMETh (HOpMYy JBYCOCTaBHBIX
MPEUIOKEHHM, B KOTOPBIX MOJJIEXkKAIEe BbIpakaeT 0000IIEHHOE JIUI0: PyCcCK. Bbl
BXOAUTE B Jiec. Bac cpa3y oxBaThiBaeT npoxsajaa. Bel MeyieHHO uaeTe Mo OnmyIiKe
(M. Typrenes).

B anrnwmiickoM s3bike OOOOIIEHHO-TMYHBIE TPEAJIOKEHUS] B OCHOBHOM
uMeoT  (GOpMy  JBYCOCTaBHBIX, B  KOTOPBIX  IMOJJIEXKAIIEe  BBIPAKEHO
MecTOMMEHHUsAMHU ONe, We, you: Here one could wander unseen (Bronte). You learn
more quickly under the guidance of experienced teachers (Maugham). Don’t
trouble trouble until trouble troubles you. Don’t run before a policeman.
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be3nuuHble TPeAIOKEHUS] B PYCCKOM SI3bIKE XapaKTEPU3YIOTCSI OTCYTCTBHEM
IrpaMMaTHYECKOTO MOJJIEKAILEr0, B TO BpEMs KaK B aHIJIMIICKOM SI3bIKE YKa3aHHbIE
NPEeIOKEHHST UMEIOT rpaMmaTrdeckoe (popmanbHoe) nmoasexaniee: aHria. It was
a bitter cold winter, with long, hard frosts and heavy gales (Stevenson). It was
breezy and pleasant, but the sea was still rough (Twain). It rained all the next day
and the day after (Galsworthy); pycck. Vx cunbho 3aBedepeno (M. T'opbkuii).
Hprranock riy6oko (A. Yexos). [lo coHHOM peke THXO CBEPKHYJIO METKOU psiObIO
(H. JIeckos).

Pa3HOBUAHOCTBIO OE3MMUYHBIX MPEUIOKEHUN B PYCCKOM S3BIKE SIBIISIOTCS
Ope/UIOKEHUs, B  KOTOPBIX  CKadyeMoe  BBIpaXEHO  KpaTkod  (opmoii
CTpajmateinpbHOro 3ajnora: pycck. I[Ipo Oarapeto Tymmna Obuio 3a6siTo  (JI.
Toncroit). [locunenu B nurorpaduu, rae Obuto HakypeHo (A. Uexos). S Obut B
Erunre nunibs pabom, a HbIHE CYKIEHO CyAp0010 ObITh TO3TOM U 11apeM (A. biok).

Takum  00pa3oM, Oe€3NMYHbIE MPEIJIOKEHUS  AHIVIMMCKOTO  SI3bIKA
OTIMYAIOTCSA OT NOJOOHBIX NPEI0KEHUN PYCCKOTO SI3bIKA TEM, YTO O€3JIMYHOCTD B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE BbIpaQ)KEHA HE OTCYTCTBUEM IOJJICKALIET0, 3 CEMaHTUYECKUM
omyctomierrem mocieadero [C.Cherry, 2008, c. 188].

AHanu3 CHHTAKCUYECKUX CBSI3€M CIIOB, CPEICTB MX BBIPAKEHHS, THUIIOB
KOHCTPYKIIMHA B AaHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX IIOKa3bIBAET, YTO JAHHBIM
A3BIKOBBIM CHCTEMAaM IMPUCYIIU KAK CXOJICTBA, TAK U YEPThI PA3ITUUHSL.

UepTbl CXOICTBAa, KOTOPBIE MPOSIBISIOTCA B paccMaTPUBAEMbIX S3bIKaX,
COOTHOCSAT UX APYT C APYTOM M HOCST OOIIEA3BIKOBOM XapakTep.

Ueptsl paznuuusi OOBSCHAIOTCS TUCTAHTHBIMHU CBS3SMU AQHTIUHCKOTO H
PYCCKOr0O $3BIKOB, a TAaKX€ 3aBUCUMOCTBIO, KOTOpas CYLIECTBYeT: 1) mexmy
CUHTAKCUYECKUMHU THUIIAMU CBSI3€M M CTPYKTYpOH S3bIKa; 2) MEXIYy CpEICTBAMHU
BBIPAKEHUSI CUHTAKCUYECKHX CBSI3€d U CTPYKTYpOHM s3bIKa; 3) MEXIy TUIAMU
KOHCTPYKIMHI NPEMIOKEHAN U CTPYKTYPOH SA3bIKA.

KuiroueBble cj1oBa
[Ipennoxenne, KOMMYHUKaLMs, TOPSIOK CIIOB, MNPSIMOM MOPSAOK CJIOB,
oOpaTHBIN TOPSJOK CIOB, YPOBEHb, MHBEPCHS, MOJAIBHOCTh, MPEANKATUBHOCTD,
WHTOHAIMS, KATErOPUs OTPHULIAHUS.

KonTposabHbIe BONPOCHI U 3aJaHUS

1. Kakue o01mpye CHHTaKCUYECKHUE KAaTErOpUHU MPOCIEKUBAIOTCS B AHIJIMIICKOM U
PYCCKOM SI3bIKax?

2. llpucymm 1M aHIMIMICKOMY M PYCCKOMY SI3bIKAM CHHTAKCHUECKHUE CBS3H
COYMHEHHs W NoAYMHEHHs? Kakue rpyImbl CXOJICTBA M Pa3iuuMsl JaHHBIX
CUHTaKCUYECKHUX CBSA3€H Bbl 3aMETUJIN B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX?

3. B xakoM u3 paccmaTpuBaeMbIX 37€Ch S3bIKaX YHOTPEOISETCS dYalle BCETo
npumbikanue? [loaTBepauTe oTBET NPUMEPAMHU.

4. Kaxue cpelncTBa BBIPAKEHUSI CUHTAKCUYECKUX CBSI3E€H SIBJIAIOTCS OOIIMMM ISt
aHIJIMICKOr0 M PyCCKOTO SI3bIKOB? YKa)XHTE, KAKOE MECTO 3aHMMAET MOPSAIOK
CJIOB IIPY BBIPAKEHUM CUHTAKCUUYECKUX CBSI3€H B aHTJIMIICKOM S3BIKE.

100



YUem oOmme W  OTJAMYUTEIbHBIE UYEpPThl MPUCYIIM  OTPUILIATEIHHBIM
KOHCTPYKIIUSIM B COTOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB?

B dem 3akiroyaeTcs CXOACTBO W pa3jinyue BOIMNPOCUTEIBHBIX MPEIJIONKEHUN
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB?

[Ipucymnu M COMOCTaBISEMBIM SI3bIKAM OJIHOCOCTAaBHBIE U JBYCOCTaBHBIC
MPEITIONKEHUS ?

Kakas dopmanpHas pa3HUIla MEXAy O€3IMYHBIMH TPEIJIOKEHUIMH B
AQHTJIMMCKOM U PYyCCKOM SI3bIKax?
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3akiouenue
HNToroBbie JUHIBUCTHYECKHE 00001II€eHUSA IPUMEHNTEIbHO K CPABHUTEIbHO-
TUTOJIOTHYECKOIl HHTEPNPeTALMHU A3LIKOB

OpnHoil U3 0COOEHHOCTEN BCAKOTO SI3bIKA SIBISIETCS €ro yCcToMunBOCTh. OHA
npeaonpeaenseT Ha3HAueHUE s3blKa OBbITh BaXKHEHIIMM CpPEICTBOM OOIICHUS
Mexay JoapMu. Ho, Oyayuum ycTONUYMBBIM, SI3bIK IIOCTOSIHHO HAXOJUTCS B
nBwkeHMH. OH TOoJBEpraercs HU3MEHEHUsIM, OOYCIOBJIEHHBIMM DJKCTpa — U
UHTpaJUHIBUCTHYECKUMHU  (pakTopamMu. C TedyeHHEeM BPEMEHHM  SI3BIKOBbIE
WU3MEHEHMS JOCTUTAIOT TAKMX Pa3MEpPOB, YTO HACTYIAET NEPEBOILIOLICHUE OJHOMN
A3BIKOBOM CHCTEMBI B IPYTYIO.

Pazymeercs, npouecc M3MEHEHHs HE B OJMHAKOBOW CTENEHU 3aTParuBacT
pa3Hble YpPOBHU S3bIKOBOM cucteMbl. Hanbonee uwyBcTBUTENbHA K 3STUM
U3MEHEHUSM JIeKcudeckas mnojacucrema. OcoOEHHO 3TO MPOSIBISETCS B JMOXHU
KOpPEHHBIX MpeoOpa3zoBanuii obmiecTBa. [103TOMy-TO pa3nuuus MEXIy SI3bIKOBBIMU
CUCTEMAMH CMEKHBIX IO BPEMEHHU MOKOJICHUI KacaroTCs MPEkKJIE BCEro JIEKCUKO-
bpa3eosornuecKux N3MEHCHHUI.

KoneuHo, s3bIK HEMPEPHIBHO OOCITYKMBAET JIFOJCH CMEXHBIX MOKOJICHUM, 1
OHM HE 00paIaloT BHUMAHUE HAa M3MEHEHWHs, KOTOPBIC MPOUCXOIAT Ha KaXIOM
HOBOM 3Tare ero pa3sutusd. [lomyyaercs, 4To Ha KaKOM-IHO0 UCTOPUUYECKOM CpE3e
A3BIK, C OJJHOM CTOPOHBI, OYyITO OBl CTATUYEH U YCTONYMB, a C IPYrOoll CTOPOHBI, B
HEM IPOTEKAIOT BOMCTUHY CIIOXHEHIINE AMHAMUYECKUE Mpolecchl. B mogoOHoM
MIPOTUBOPEYMH SI3bIKA 3AKIIFOYAETCS OCHOBA €ro CYIIECTBOBAHHUS W HMCTOYHHK
pa3BUTHSL.

Ha xaxzoM OTHEITbHOM CMEXKHOM OJTalle S3bIKOBOM IPEEMCTBEHHOCTH
MPOUCXOMST JIMIIIb YaCTUYHbIE (MAJIOONIYIIAEMbIE HOCUTENEM $I3bIKa) U3MEHEHUS
A3BIKOBOM CHUCTEeMBI. UTO Kacaercs 3aMETHBIX CIBHUIOB B SI3bIKOBOM CHCTEME
(MpUBOJAIIMX CO BPEMEHEM K 3HAYUTEIbHOMY €€ MpeoOpa3oBaHUIO), TO OHH
ABJISIFOTCSI CYMMOM YaCTUYHBIX M3MEHEHHI, KOTOPbIE HAKAIUIUBAIOTCS B UCTOPUU
HECKOJIBKUX TOKOJIEHUHM, HECKOJBKUX ATANoOB MPEEMCTBEHHOW Mepeayu si3blKa OT
MOKOJICHUS K JPYroMy. A MEXIy TEM S3bIK HETPEPHIBHO OOCITYKHUBAET CMEKHbBIC
MOKOJIEHUS, U OHM HE O0palaloT BHUMaHHE Ha W3MEHEHUs, MPOUCXOJSIINE B
A3bIKE HAa KaXXJI0M HOBOM J3Tare €ro pa3BuTHsA. BO3MOXKHOCTB nepefadu s3bIKa OT
OTHOTO TIOKOJIEHUS K APYTrOMYy JOCTUTAETCSl CTaTUYECKHM JOMUHHPYIOIIAM Hal
JVHAMMKON Ppa3BUTHS XapaKTEpOM MPOLECCOB S3BIKOBOM IPEEMCTBEHHOCTH.
NMeHHO 3TUM OOBSCHSAETCA TO, UYTO Y MOCJEAYIOUIEr0 TMOKOJIEHHUS OTCYTCTBYET
Kakoe-TuO0o  IeJeHaNpaBI€HHOE  CTpEMJIEHME K  HM3MEHEHHIO  fA3bIKa
MPEAIIECTBEHHUKOB.

Kak BuAHO, MOHSATHS CTAaTUYECKOTO W JAMHAMHUYECKOTO B si3bike (Oyayuu
OTHOCUTEIBHO CaMOCTOSITEIbHBIMU) JNHANEKTUUECKH oO0benuHennl. Haxomsch B
MPOTUBOIOJIOKHBIX MMO3UIHUAX, OHU SIBJSIIOTCS B TO K€ BPEMS B3aUMOCBSI3aHHBIMU
U B3auMo3aBUCHUMbIMH. [lo3TOMY cropaBeyiMBO YTBEpKIaTh, YTO YCTONYMBOCTH
(Tak HeoOXonMMas SA3bIKY JUIS peanu3anuu QyHKIUU OOIICHUI) BKIIOYAET B ceOs
HE TOJBKO CTATUYECKU OOYCIOBICHHYIO CTAOUIBHOCTD S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB, HO U
npeObIBaHNEe, COXPAaHEHHUE JAHHOTO MPOIECCa U3MEHEHHUS B SI3BIKE.
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CoOCTBEHHO K€ YCTOMYHMBOCTH SI3bIKA OCHOBBIBACTCS Ha 3aKOHOMEPHOCTSIX
MOBCEHEBHOMN NEATETLHOCTH YEIOBEKa B MpeJeinax 3€MHOT0 MaKpOKOCMa, YTO
MOXXET 4acTO OOHApYKMBAaThCA U B MEXBI3BIKOBOM CpaBHeHUHU. [Ipm 3TOM MmO
CTCTICHU CXOJCTBAa YCTOMYMBOCTH JCIAIOTCS TOJOOPKH DSKBUBAJICHTOB B
Pa3TUYHBIX COMOCTABIISAEMBIX S3bIKAX.

NMeHHO 110100HBIM 00pa30M MOXHO aHAJIM3UPOBATh, K IPUMEPY, PYCCKUE U
AHTJIUMCKUE TPEIJIOTH IMPOCTEUIEH MPEII0KHOW JIOKATUBHOM KOHCTPYKIIMHU, B
KOTOPBIX M3 JIBYX CBS3BIBAEMBIX MPEIJIOTOM CYIIECTBUTENBHBIX IE€pPBOE
0003HAaYaeT pacroNOKCHHYI0 B HEKOTOPOM IPOCTpaHCTBe BenumumHy (Spatial
Entity — Sp E), a Bropoe BrInosiHsIeT poiib Jokanm3aTopa (Localizer — L —r). Cp.
TaKhe yCTOWYNBO-TUITUYHBIC TPYMIHI IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOTOB B PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM SA3bIKaX:

1) noxatuBHble (Locativa-LOC), ocCymIecTBISIOIINE TMPOCTYIHO OTCHUIKY K
nokanuu oobekra: «Kuura Ha crone» // The book is on the table;

2) amnaruBHble (Allativa — Adl), ykassiBaromiue Ha rnepeBHKCHUE 00BEKTa B
NPOCTPAHCTBE, B peE3yJbTaTe KOTOPOTO PACCTOSHHE MEXIy pacroaracMbiM
00BEKTOM M JIOKAJIM3aTOpoM yMeHbInaercs: «[limoBen HeIpHYI B Oacceitn» // The
swimmer dove into the pool,

3) abnaruBubie (Ablativa — Abl), Takke MHAMIMPYOIIKE MEpEMEIICHHUE, HO
Takoe, B pPeE3yJIbTaTe KOTOPOTO MPOUCXOAUT YBEIUYCHHE PACCTOSHHS MEXKIY
00BEKTOM M 0003HaYaeMbIM MECTOM €ro pacroyioxeHus: «Heckonbko pa3MeHHbIX
MOHETOK BBITIAJIM U3 Moero kapmaHnay // Some loose change fell out of my pocket;

4) nepnaruHbie (Perlative — Perl), 3HadeHme KOTOpBIX HampaBiIeHO Ha
yKa3aHUe TIEpEeMEeIIeHHsI B TIpeeax JokanmmsaTopa: «Msel mu gepes sec» // We
walked through the forest.

[TonoOHBIN MOAX0M K TMOHUMAHUIO YCTOMYMBOCTH B SI3BIKE TTO3BOJISCT
BBEIBOJWTH HA JAHHOM MaTepHayie TOJCHCTEMY CEMaHTHYeCKHX Mojenei. Tak,
npocteimas monxeiab “SPE in L — r” oTpaxkaer HaO0Op BapuUaHTOB THIIA
«pacroyiaraeMblii 00bEKT KaK 4acTh, BKJIIIOYaeMasi B JIOKAJIM3aTOp Kak 1enoe» (cp.:
«JIMCT B KHUTEe» - a page in a book), «pacmomaraemplii O0OBEKT — JUIO B
JIOKAJIM3aTope — YUpexkKASHUN» (Cp.: «4eaoBeK B TropbMe — the man in jail) u ap.

B utore ontumManbHO ONMHUCHIBAIOTCS HE TOJIBKO CEMAHTUKA M CEIEKIIMOHHBIC
OTPaHUYEHMsS] TOTO WM HHOTO TMpeiora, HO W JUarpaMMbl, OTpaKaroIlve
pasIUYHBIE CXEMbl  KOHIENTyalu3allid TPOCTPaHCTBA W IO3BOJISIONINE
OTIPEJICIATh BEAYIIUE JHHUM PANIMUANA MEXKIY TMpeyioraMd PYCCKOTO W
AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

Takum oOpa3oM, cTaTMKa W JWHAMHKA SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMH
aTpuOyTaMHu si3bIKa B Iepuoj ero ucropuu. OTcroa npaBoMepeH Bomnpoc: B kakoit
COOTHECEHHOCTH HaXOAATCS CTaTHKa U JUHAMHUKA C CHHXPOHHUEH B S3BIKE?

3necb BakHO yunThiBaTh KoHmenmuio @D.ne Coccropa (2004). Tak,
JUTEPATYPHBIA SI3BIK  OH TPAKTyeT KaK OTHOCHUTEIBHO HEMOJBIIKHBIA U
HAJIOXKEHHBIN Ha €CTeCTBEHHBIN A3bIK. [Ipu 3TOM mogyepkuBaercs, 4To mpoodiaema
BPEMEHU B JIMHTBUCTHKE MOKET MPHUBECTH K PACHICIUICHHIO €€ Ha JBE HayKH.
Coccrop BBOJIUT COMOCTABJICHUE JIMHTBUCTUKHU C MOJIUTIKOHOMHEH, 0OOCHOBBIBAS
HEOOXOJAMMOCTh  HCIOJB30BaHUS TOHATHS TPOU3BOJIBHO  YCTaHABIMBAEMOU

103



neHHoctd  (crommoctd  — Value) B CEeMHOJIOTHH, OpPWUEHTHUPOBAHHOW Ha
CUIOMUHYTHBIE XapakTepucTuku. KM yka3pIBaeTcs, UYTO M3 JBYX CTOpPOH
JMHTBUCTUYECKOTO 3HAKa HE3aBUCUMO MOIUVIa Obl CYIIECTBOBATH MMOHSATUHHASA
CTOpOHA, T.C. «IMOHATHE Kak ocHOBa 3Haka» (c.191). Iloatomy mnenecoobpasHo
«TOJTY4aTh SA3bIK U3 SI3bIKOBOM JESATENBHOCTH, OTIETUB €ro oT peun» (Tam xe).

Cemuonoruto Coccropa cudtaer HOBOM 0c000M HayKOH, HE MpUHAIeKaIen
HU K €CTECTBEHHBIM, HM K MCTOpUYECKHM Haykam: «CeMHOJOoTus — 3TO HayKa O
3HaKaX, KOTOpas U3y4aeT, YTO MPOUCXOJUT, KOTJla YEJIOBEK MBITACTCA IepeaaTh
CBOIO MBICIh C TOMOIIBIO CPEACTB, KOTOpbIE HEU30€HKHO HOCIT YCIOBHBIM
xapaktep. Cpenu BcCeX CEMUOJIOTMYECKHMX CHUCTEM CEMHOJOTMYECKasl CUCTEMA
«SI3BIK» SIBISIETCA €IMHCTBEHHOW CHCTEMON (BMECTE€ C IHMCBMOM...), KOTOpPOH
MPUILIOCH MOJABEPrHYThCA UCHbITaHuIO Bpemenem» (¢.196). I npu 3TOM BakHO
TO, YTO OHA «OCHOBaHa Ha TPAJULIMH UMIIEPATUBHOIO XapakTepa, nepeaaBaeMoro
OT OTIIAa K ChIHY U MOJBEP>KE€HA CIIy4yalHbIM MU3MEHEHUSIM, KOTOpPhIE BOZHUKAIOT B
ol Tpaguuuu» (Tam xe). U ganee Coccrop yka3bIBaeT, YTO XOTS JIMHTBHCTHI
CUMTAIOT CBOIO HAYKy HCTOPUYECKOHW, OHAa - TOJBKO CEMUOJOTMYecKas U TeM
CaMbIM BKJIFOYAETCS B TCUXOJIOTHIO, a TCUXOJOTH JOJKHBI MOHSTh, YTO SI3BIK
UMEET MPOTSHKEHHOCTh BO BPEMEHU M «IIOJHOCTBIO OCTABUTh CHEKYJSLUHU IO
MOBOJIY 3HaKa M MOHATHS, OTPAHUYEHHBIX JaHHBIM MOMEHTOM BpeMmeHHu (c.197).

[TpenmMer NTUHTBUCTHKH — sI3bIKOBas jesrenbHOCTh (language), kotopas
«...0Ka3ajach 3aMeyYaTeNIbHbIM OpPYIUEM KOJUIEKTUBHOM IESATEIBHOCTU, C OIHOU
CTOPOHBI, ¥ HHAMBUAYaJbHOTO BOCHHUTAHHS — C JAPYrod, MHCTPYMEHTOM, 0Oe3
KOTOPOTO MHJWBHUJ U POJ B IIEJIOM JICHCTBUTEILHO HUKOT/IA HE CMOTJIA Obl Jaxe
HAJeATbCS pPa3BUTh B TOM WIHM JAPYrOM HANpaBICHUU CBOU BPOXKJICHHbBIC
cnocooHoctm» (c.36). W 9310 cmnpaBemMBO, MO0 SI3BIKA  YIPABISIOTCS
OMPENICICHHBIMU TMPUHIIMIAMU, KOTOPbIE€ OOOOIIEHbI B TMOHSITUU S3BIKOBOM
JEATENbHOCTH, HO U €€ 3YyUYEHUE HE OTACIUMO OT U3yUEHHUs KOHKPETHBIX SI3bIKOB,
M, CJEAOBATEIbHO, «HAyKa O S3bIKE SBISETCS HCTOPUYECKOM U  TOJBKO
HUCTOpPUYECKON HayKoi» (c.39).

Ucropust si3pika paccmarpuBaercss CocClopoM B JIByX MapaMeTpax: S3bIK
Bappupyercs (a) BO BpeMeHH U (0) B IPOCTPAHCTBE.

B nmepBoMm mapamerpe  packpblBalOTCS  JBa  TJIaBHBIX  (TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIX) MPUHIMUIIA: HENPEPHIBHOCTH BO BPEMEHU U HM3MEHEHUS BO
BpeMeH! ((poHeTHYeCKHe W3MEHEHHMs] W aHaJoTWs, T.€. 3BYKH U (OopmbI).
W3meHeHust ke B MPOCTPAHCTBE OOHAPYKUBAIOTCS HA COOTHOIICHUH SI3bIKA W
JIMAJIEKTOB, OTIPaHUYEHUE KOTOPBIX BecbMa 3arpyaHuTenbHO. [losToMy, mo
Coccropy, monsTue si3bika (langue) neompeneneHHO Kak BO BPEMEHHOM, Tak U B
MPOCTPAHCTBEHHOM MapameTpax.

[TogoOHasi TpakTOBKa MOJY4YaeT KOHKPETH3ALHUI0O U B PEIICHUU PA3THYHBIX
NPUKIAAHBIX JIMHTBUCTHMYECKMX 3a7ad. Tak, OH CcIeAylIluM o0pa3om
pasrpanuuuBaeT (GoHeTUKy U Mopdoioruto: «Korga Mbl paccMaTtpuBaeM OJIHY U
Ty ke (opMy B pa3Hble MOMEHThl BPEMEHH, Mbl 3aHHMaeMcs (HOHETUKOH, H,
KKl pa3, KOrja Mbl paccMaTpuBaeM pasiudHble (OpMbl B OJIMH TOT e
MOMEHT BPEMEHH, Mbl 3aHHMaeMcsi Mopdosorueit» (c.69). A mopdomnorus — 310
TEOpHUsi 3HaKOB, HO HE (OPM, TaK KakK JIJIsl BBIJCICHHS KaKOTO 3HAKa «a0COIIOTHO
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HEOOXOJMMO OMUpaThCs Ha Jpyrue 3HaKku Tou ke cucteMb» (c.70). Ilpu sTom
MPOBOAMTCSA Pa3iInyure MEXIY PETPOCIIEKTUBHOM (aHAXpOHUYECKO) Mopdooruei
(rme nmaércst kak ObI MPOEKIUS HAa OJHY IJIOCKOCTh COCTOSIHUM pa3HBbIX 3I0X) U
ucropudyecko Mopdosoruen (rae naércs MEPCleKTUBA TMOCJEI0BATEIbHBIX
kinaccupukanuii ogHux U Tex ke (opm). Otrcroga Coccropom OTBepraercs
TpamuimonHoe Bkmouenue (oueruku (Lautlehre) wmapsay ¢ mopdonorueit
(Formenlehre) B coctaB Hay4HO# rpaMMAaTHKH, TIOTOMY YTO IEPBasi COOTHOCHUTCS C
MPEAIIECTBYIOIIMMU COCTOSIHUSIMU SI3bIKA.

HNrak, B3aUMOOTHOLIEHUsS MEXAY CTATUKOM M JWHAMUKOH, C OJHOU
CTOPOHBI, U CUHXPOHHUEN U JUAXPOHUEH, C APYTrOW, BECbMA CIIOXKHbIE. boiiee Toro,
CUHXPOHHIO U JUAXPOHUIO HEIb3S MPSIMOJIMHENHO NPOTUBOMNOCTABIATh CTATUKE U
JMHAMHKE, TIOCKOJbKY 3TO B CYIIHOCTH SIBJICHHSI Pa3HOIUIAHOBBIE: IMHAMHUKA U
cTaTuKa (KaKk KaTeropuu «OOBEKTUBHOM pPEaTbHOCTH S3BIKa») XapaKTEepU3YIOT
S3bIK, 4 CUHXPOHHUS M JUAXPOHHUSI €CTh KATErOPUM METOJUKH OCYIIECTBICHUS
N01I00HOM JIMHIBUCTUYECKON XapaKTEPUCTUKH.

Jlunamuka s3bpIKa, Kak MpoIecc, OOYCJIOBIIEHA MHOTUMHU (aKTOpaMH.
[TopTOMYy «CTaTMYHOCTB», XOTSI 3TO U MOXKET II0Ka3aThCsl MapajoKCaIbHbBIM,
SBJISICTCS HE CUHXPOHWYECKHUM, a JUAXPOHUYECKUM (haKTOM: 4TOOBI OOHAPYKUTH
e€, HaJIo paccMaTpUBaTh SI3bIK BO BPEMEHHOM nepcrnekTrBe. Onpesienienne e 3Tou
NEPCHEKTUBBl W BBIABICHHE TOTO, YTO YCTOWYMBO M CTaTUYHO (IIyCTh U
OTHOCHUTENBHO), @ YTO COOTBETCTBEHHO HECTAOWJILHO, JMHAMHYHO, OKa3bIBACTCS
BO3MOKHBIM JIMIIIb TOCJE YCTAHOBJIEHUS B SI3bIKE OMPEICIICHHBIX UCTOPUYECKUX
rpaHul] (WJIK 3TanoB), T.€. MJIOCKOCTHBIX CPE30B MUCTOPHUH SI3bIKA. DTO MO3BOJUT
HOCHUTENIO A3bIKa BOCIPUHUMATh €ro KaKk OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIEE CPEIACTBO
KOMMYHUKAIINH, & TUHTBUCTY — YCTAHOBUTH CUCTEMHBIN XapakTep (aKToOB sI3bIKa U
OLICHUTb UX PETPOCIICKTUBHO U MEPCIEKTUBHO.

OrnpeneneHue HUCTOPUUYECKUX CPE30B B PA3BUTHUM S3bIKA BO3MOXKHO I10-
pazHOMy. OTO TPUEMBI UCKYCCTBEHHbIE (CyOBEKTHUBHBIC), WJIM K€ OHHU
OCHOBBIBAIOTCSI HA OOBEKTUBHBIX (paKTOpax, MO3BOJISIONIUX YCTAHOBUTH I'pajaliiu
COCTOSIHUM SI3BIKA.

[Ipy wuCKycCTBEHHBIX MNpuUEMaX YCTAHOBJICHMS TIUIOCKOCTHBIX CpPE30B B
UCTOPUU sI3bIKA BPEMEHHBIC TpAaHUIIBI (BEPXHAS M HWXKHAA) OyIyT Bceraa
NOABMWXKHBIMUA. WX ToNKOoBaHME CYOBEKTHBHO, YTO OOYCIIOBIEHO IEISIMU
KOHKPETHOTO UCCIIEOBAHUS.

Tak, TeMmopanbHBIA IHAMMa30H OXBaTa M3yd4aeMOro MaTepualia H30upaeTcs
y3KUM WM KE€ O4YeHb MmMpokuM. K mpumepy, B HCTOpUU JeKCHKOTpaduu
Hemenkoro si3bika A.M. bymyit (1979; 2009) Beiaenw 3Tambl IJIUHOW B CTOJIETHE
(cpe3bt XVI, XVII, XVIII, XIX, XX BB.). B utore uccienoBarenb CMOT yBUJETh B
MPOLIECCE M3YUYEHUS! KaKJOr0 YCTAHOBJIEHHOTO Cpe3a TepPMAaHCKOTO CJIOBAPHOTO
Jiefa  «JABUXKEHHE B HEMOJBI)XHOM» U «HEMOJABUXKHOE B JBUXKECHUW», T.C.
OOBEKTUBHO OINKCATh CHUCTEMY JaHHOrO s3blka. [lpu 3TOM ISl  Kaxjaoro
CTOJIETHEr0 Cpe3a B HCTOPUM HEMEIIKOTO s3blka ObUT BBIOpaH OIMOPHBIM IS
aHanuza Toro BpeMeHu: JlaTuHCKO-Hemelnkuid U Hemerko-IaTuHCKuM CcloBaph
[Terpuyca Hasunommyca (XVI B.), Cnoapr HeMmenkoro sseika Kacmapa ¢on
[Mtunepa (XVII B.), Hemeuxo-pycckuii cnoBaps Axoba Pomme (XVIII B.),

105



CnoBapp Hemerkoro sizpika OparbeB I'pumm (XIX B.), CiioBapb COBpEeMEHHOTO
HeMelkoro s3bika Pyt Knannen6ax n Bonbsgranra [taitnuna (XX B.).

Uro kacaeTcsi 0OBEKTUBHBIX (PAKTOPOB pasrpaHUYEHHs] CPE30B B UCTOPHUU
A3bIKa, TO OHM OOYCIIOBJEHBI B MEPBYIO OYEpPEb MCTOpUEH HApoJa, HOCHUTENs
JAHHOTO si3blKa. ECTeCTBEHHO, 4YTO MNpU OOBEKTUBHOM 0OYCIOBIEHHOCTU
yCTaHaBJIMBAaHUA CPE30B BO3HUKAIOT Oosiee OJAronpusiTHbIC YCIOBUS IS
IUIOJJOTBOPHOTO HU3YYEHHUS! COCTOSIHUSA $3bIKAa TOTO WM HHOTO HMCTOPUYECKOTO
JTamna, PacKpbITUS BHYTPEHHHUX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKA, BBISBICHUS
3aKOHOMEPHOCTEH  DKCTPAJMHIBUCTUYECKOTO  BIUSHHUA, I[I0Ka3a JIUHAMHUKU
(GyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX (DaKTOB U T.1., MO0 MCTOPUUECKH MapKUPOBAHHBIC
XPOHOJIOTHYECKHE TpaHULbl CpPe30B OOpa3yroT JOCTATOYHO CaMOCTOSTENIbHBIN
SI3IKOBOM apeall.

CHHXpOHMUYECKUI aHAJIM3  fA3bIKA TIEHETUYECKH  MPEIUIECTBYET  €ro
JUAXPOHUYECKOMY  ONMCAHMIO, IIOCKOJIBKY HEOOXOAMMOW  MpPEeIIOChUIKON
JMAXPOHUYECKOTO M3Y4YEeHHUsl Bceraa OyJeT Haludue pe3yibTaTOB HMCCIIEJOBAaHUS
MUHUMAJIBHO JBYX TIOCJIEJOBATEIbHBIX XPOHOJOIMYECKH CBSI3aHHBIX CpPE30B
UCTOPHH SI3bIKA, COTIOCTABJICHHE KOTOPHIX MO3BOJISCT BHISIBUTH PUYHHBI CIIBUTOB B
A3BIKOBOM CHCTEME, YCTAHOBUTh MECTO TOTO WMJIM HWHOTO COCTOSIHUSI SI3BIKOB B
0O0IIIEM TTOTOKE SI3bIKOBOTO PA3BUTHUS U T.J., T.€. IUAXPOHUS B 3TOM ILJIaHE IEIIUKOM
3aBUCUT OT cuHxpoHuu. [IpaBma, HeCMOTps Ha 3TO, M CHUHXPOHUYECKUH U
JTUAXPOHUYECKUN MOJIXOJbI K SI3BIKY SBIISIFOTCS JIOCTATOYHO CaMOCTOSTEIbHBIMU
npuéMaMi. Y KaXkJI0T0 U3 HUX CBOM LIETIH U 3aJIa4H.

Hanpumep, npu [uaxpoHHMYECKOM aHAJIM3€E IIeb 3aKII0YaeTCs B TOM, YTOObI
MoKa3aTh AMHAMHUKY CHCTEMHBIX M3MEHEHUH Ha (oHe craTuueckux sipneHuil. C
HUMH HaxOJUTCS B JAMAJNEKTUYECKOW CBSA3M TO, UYTO MOAJEKHUT H3MEHEHHIO.
Haobopor, 3amayeil CHHXpPOHMYECKOTO MOAXOAAa SBISIETCS HMCUEPIBIBAIOLIEE
ONMMCAHWE CTAaTUKU SI3bIKa MpPU 005A3aTEIbHOM YKAa3aHUM Ha HAJUYUE B S3bIKE
AJIIEMEHTOB JuHaMUKH. [Ipu 3TOM cieayeTr uMeTh B BUIY, YTO CHUCTEMA BCAKOTO
A3bIKa COCTOUT W3 HMEPAPXUYECKU CBSI3aHHBIX MOJACUCTEM ((OHOIOTHMYECKOMH,
MOPGOIOTHYECKOM, CI0OBOOOPA30BATEIBLHON U T.J.), KaXKJash U3 KOTOPHIX B CBOIO
ouepe/ib OTJIMYAETCS CIOKHOM CTPYKTYpOM U B CBSI3U C ITHUM HMMEET TaKXKe
MHOTOCTYTICHYATYI0 HEPAPXUI0 TMOJCUCTEM O0Jiee BBICOKOTO W 00jiee HU3KOTrO
nopsnkoB. Kaxkngas u3 NOMOOHBIX HepapXuil JOIMYCKAaeT MCYEPIIbIBAIOIIEE
CUHXPOHUYECKOE OINHUCAHUE M OINTUMAJIbHOE JIMAXPOHHYECKOE HCCIeOBaHUE,
BBISIBJICHUE CTATUKU U JUHAMHUKHU | T.J., KOO B TPAHMIIAX KAXKJIOW U3 IMOJCUCTEM B
OTJEIBHOCTH HAJIMYECTBYEMbIE CTPYKTYPHBIC 3J€MEHTHl HAaXOJSITCS B CIOKHBIX
COOTHOUICHHSIX U B3aHMMOCBS35X, T.€. HMEIOT CHCTEMHBIN XapakTtep. B memom xe,
no/I00HOE OTHOCHUTENIBFHO HM30JIMPOBAHHOE M3YyUEHHE OTAEIBHBIX Pa3HOPAHTOBBIX
MOJICUCTEM JIOJDKHO C HEOOXOJMMOCTBIO BOCHPHHMMATBHCS OAHUM W3 MOMEHTOB
MCCJIEI0BaHUsl O0IIEeH CUCTEMbl KOHKPETHO B3SITOTO A3BIKA.

Takum o00pa3om, S3BIK OTHOCHUTCS K YHCIY OTKPBITBHIX, TUHAMHYECKHX,
reTepOreHHbIX cUCTEM. OTKPBITOCTh SA3BIKOBOM CHCTEMbI 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO
OHa HE (PYHKIMOHUPYET U30JIMPOBAHHO M3 OOILECTBA, @ PA3BUBAETCS COBMECTHO C
pa3BUTHEM OOIIECTBA U MBIIUICHHS YEJIOBEKA, OMUPAsCh HA ONBIT U MPAKTUKY (B
OTJIMYKE OT OMOJOTUYECKUX, KHOSPHETUUECKIX U UHBIX CHUCTEM).
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Cuctema s3bIKa OTKpbITa i MblnuieHUs. OHa o0JagaeT 3HAYCHUEM.
Jlpyrue ke CHCTEeMBl TaKOBBIM HE O00JIAJIAl0OT U MOATOMY SIBIISIOTCSI 3aKPHITHIMHU.
[Ipy  STOM  BaXHO  y4yUThHIBaTh  CIEAYIOIIEEe:  «OCHOBHas  3ajaya
CHEUAIM3UPOBAHHBIX TEOPUH CHUCTEMBI — IIOCTPOCHUE KOHKPETHO-HAYYHOTO
3HaHUS O Pa3HBIX TUIAX U PA3HBIX ACMEKTaX CUCTEMbI, B TO BpeMs Kak IJIaBHbIE
npoOiemMbl  OOIIEH TEOPHUH CUCTEMBbl KOHIIEHTPUPYIOTCS BOKPYT  JIOTHKO-
METO/IOJOTUYECKUX TPUHIIMIIOB aHalli3a CHUCTEMbI, MOCTPOCHHUS METaTeOpUU
CUCTEMHBIX uccienoBanuiny (OGIC, 1989, ¢.585).

OTKpBITOCTh CUCTEMBI SI3bIKa OOHAPY>KMBAETCS HA BceX YpoBHAX. OCOOEHHO
3aMETHO OHa TMpOSBIsETCI Ha (OHETUKO-(HOHOIOTHUECKOM U JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX, KOTOpBI€ JIalOT BO3MOXKHOCTbh IPOHUKHOBEHUIO
MHOCTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB (3aMMCTBOBAHUE 3BYKOB U JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKHUX
AJIEMEHTOB).

JIMHaMUYHOCTh  SI3BIKOBOM CHUCTEMBbl BBIp@KaeTcsi B TOM, UYTO OHa
ucropudecku udmensiercs. [1o3ToMy CUMHXpOHHBIN aHAJIU3 SI3bIKA HE PACKPHIBAET B
MOJIHOM Mepe €ro CyuIHOCTb. JIeHCTBUTENbHO, AMHAMUYHOCTh CHCTEMBI S3bIKa
OOHapy»KUBAEeTCs B TMPOTHUBOIOCTABICHUN PEUEBOM JEATETBHOCTU U SI3BIKOBBIX
TpaUIIANA, POSBIISISICH B BUJIE TIOTCHIIMATLHOCTH BOSHUKHOBEHHUS HOBBIX CBOMCTB,
OTTEHKOB M XapaKTEPUCTUK UCXOIHBIX CTPOEBBIX €IUHUII.

Tepmun «morenmuaibHocTh» (Beiea 3a ®d. ge Coccropom, 2004) BBén B
oOuryro nuHrBUCTUKY B. Matesuyc. [log Helt oH mojpasymeBan CTaTHYECKOE
KoJieOaHue si3bIKa WHIWBHUIYYMOB B KojuiekTuBe. [lockonbky B. Matesuyc Obin
CTOPOHHHMKOM MPOTUBOIIOCTABIICHUS] CUHXPOHUU W JUAXPOHUM U HE YUYUTHIBAJ
cnenmuuKl WX TPUMEHEHUS B JIUHAMHUKE S3BIKOBOTO CTPOS, TOCKOJBKY OH
JIOCTATOYHO HMCKYCCTBEHHO OTHOCHWJ MOTEHIIMAIBHOCTh K CTATHKE, MOHUMAs MOJI
TEPMUHOM  «IMOTEHIHAIBHOCTHY M  «CTaTHUUECKOe  KojebaHue»,  T.e.
«HEYCTOMYHUBOCTh B JIaHHYIO OJIOXY MPOTHUBOIMOJOXHOCTh JUHAMHYECKON
YCTOMYMBOCTH, MPOSIBISIIOLIEHCS BO BpPEMEHHOW mocienoBaTenbHocTH» (1967,
c.42). Crpemnienne B. Maresuyca cOMM3UTh  JUHAMHUKY  SI3BIKOBBIX
MUKPOIBOJTIOIUHI (peanu3yromux NOTEHIIMAIBHOCTD) co CTaTUKOM
KOJU(PUITMPOBAHHBIX CTPYKTYP BBIBEJIIO €r0 K TaKOMY IPOTHBOIOJIOKHOMY IO
CMBICITy TEPMHHY, KaK «cTratuyeckue TeHaeHuum» (1967, c.43). Ha kaxmom xe
Jieie TeHACHIIMM HE MOTYT OBITh CTaTUYECKHUMH, MO0 OHU MOTYT OBITH JIWIIb
MPUHAICKHOCTHIO JIBIJKCHUS WJIM Pa3BUTHUSA, KOTOPbIE TaATCca B TIIyOuHE
HOPMAaJIM30BAHHOTO CTPOS SI3bIKa, U3MEHEHUIO BO BpeMeHU. B KkoHeuHOM cuete, B.
Mare3nyc TpakTyeT MNOTEHIMAIbHOCTh KAaK MOATOTOBUTENIbHYIO CTYNEHb K
MOSIBIICHUIO HOBOTO B si3bike. MHaue roBOpsi, MOTEHUUAIbHBIA — 3TO 3HAYUT
CKPBITBI, CBEPHYTBHIM JI0 BPEMEHU, BHEIIHE MOYTH HE MPOABISIOLIUKCS, HO
TrOTOBBIM TPOSIBUTHCS, T.€. CIOCOOHOCTH JJIsi OyIyIIero M3MEHEHUS SI3bIKOBOM
CTPYKTYpHI.

COOTBETCTBEHHO U OTKPBITOCTh CHUCTEMBbI SI3bIKA MPOSIBISECTCS B TOM, UTO
A3BIKOBAsl CHCTEMa MOTEHIMaJbHA, MO0 OHAa JIMIIb YAaCTUYHO peau3yercs B
JENCTBYIOIEH HOpME sA3bIKa. OTKPBITOCTh, MPOSBIIAIONIASICS B MOTEHIIMAIBHOCTH,
TOJIbKO BO3MOXHA. MIHaue roBopsi, HET sA3bIKa, HCYEPIIABIIETO CBOM BO3MOXKHOCTH.
B nmpotuBHOM citydae oH mepectan Obl yAOBIETBOPSATH OOIIECTBO KaK CPEJCTBO
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OoOLIEHUS M Kak BbIPa3uTEIb HOBBIX SIBICHUM B HEeM. VIMEHHO OTKpBITOCTb
MO3BOJISIET HKCIIOJB30BaTh SI3bIK JJIsl [EpeJayd BCEBO3MOXKHBIX HWHHOBALUH,
YTOYHEHHUS U KOHKPETU3aLUHU MUMEIOIINXCS CPEJCTB A3bIKa U — TEM CaMbIM — JJIs
nx oborareHus.

[Ipu 3TOM A1 TOrO, YTOOBI PACKPHITh B A3BIKE MEXAHU3M MOTEHLIMAIBHBIX
W3MEHEHUM, WX IPUYMHBI, UHTCHCUBHOCTb W TEHACHIMM, BaXXHO HE IIPOCTO
yKazaTb Ha Ty WIM HHYIO CTyIeHb B OOHOBJEHHMM s3blKa, a pa3paborarh
ONPEJEIICHHYI0  CHUCTEMY  KPHUTEpUEB, IIOCPEACTBOM  KOTOPBIX  MOJKHO
YCTaHaBJIMBATh CTENIEHb BEPOSITHOCTH CABUTOB B SI3BIKE.

TakoBbIM KpUTEpUEM, HALIPUMED, SABISETCS COOTBETCTBUE / HECOOTBETCTBHE
HOBallMi TEHJEHUWAM pa3BUTHA s3blka. HoBamuum, KOTOpBIE COBMANAIOT C
CIWJIbHBIMM TEHACHLHUSAMHU, CTAHOBATCS MO3TOMY Heodopmamu. W Haobopor,
HOBAallMW, HECOBIAJAIONIME C HauOOJee CUIbHBIMU TEHACHIUSAMHU, HE HMEIOT
NEPCHEKTUBbl  yIepkKaTbCd B  SA3bIKE: HANPSHKEHHOCTh  COOTBETCTBYIOIIMX
IrpaMMAaTHYECKHUX IOJIEH OTTECHSET X B MepU(EpUIo A3bIKOBOM CUCTEMBI, OTKYa
OHHU MOTYT OKOHuYaTenbHO ucue3nyTh (K. Hale, S.J. Keyser, 2002, ¢.10-11).

BaxnellliuM ke yCJIOBHEM JUIsl peald3alii MOTEHIMAIbHOCTU OyjaeT
MPOJYKTUBHOCTh HOBOTO. [Ipu 3TOM, CcKaxeM, MPOAYKTUBHOCTH MOJEIU — 3TO
Mepa €ro MOTEHLIHAIBHOTO 3apsiaa. YacTOTHOCTh M NPOLYKTUBHOCTH — 3TO JBE
CTOpPOHBI OAHOTO siBIeHUA. OTCrO/1a BCE TO, YTO BCTPEUYACTCS Yalle, OLICHUBACTCS
KaK IIPOJYKTUBHOE U, COOTBETCTBEHHO, IOTEHIIMAJIEHO 3HAYUTENIBHOE.

[IpumeuaTenbHO, 4TO B MOJOOHOM paKkypce paccMaTpuBalOTCA TUHAMHUKA U
cratuka couuanbuble (OOC, 1989, c.175). C ongHOU CTOPOHBI, H3y4arOTCs
OPOILECChl M3MEHEHMH COLMANbHBIX SBICHUN (MPUYMHHAS OOYCIOBICHHOCTD,
XapaKTepHasl HAIMpPaBJIEHHOCTb, MPEJCKa3yeMOCTh MOCIEICTBUIA, PEryIHPYIOLINE
(bakTOophl, OTHOIIEHUS] MH/IMBUAYyMa U OOIIECTBA, 3aKOHOMEPHOCTH IIporpecca, a,
C JIpYyroil CTOPOHBI, aHAIU3UPYETCA COLMANbHAs CTATHKA, MPEIMETOM KOTOpPOM
ABJIAIOTCS. COLMAJbHBIE CTPYKTYpPbl, HX YCTOWYUBOCTh, MECTO CTPYKTYyp B
COLIMAJILHOM  II€JIOM, B3aUMOJEHCTBUE CTPYKTYp M HUX (PYHKIMOHAJIbHAS
aKTUBHOCTb, TUIIOJIOTUS CTPYKTYp YCTOMUMBOIO cTaTyca u T.1. Pazymeercs, kak u
B OOIIEIIMHIBUCTUYECKOM IJIaHe, PriiocodCKoe TOIKOBAHNWE TUHAMUKU U CTATUKU
IPU3HAET YCIOBHOCTD ATUX MOHATHUH.

W3 BBIIECKA3aHHOTO OYEBHJHO, YTO JIMHIBUCTUYECKON THIOJIOTHUU emié
MHOT'O€ IIPEICTOUTh U3YUUTh.
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IIpakTHYecKHe 3a1aHUSA 110 JeKIUIM
YnpaxkHenusi mo 1-2 jekuusim
I. Ompenenute pazuuily B OHEMHOM COCTABE CJIEIYIOIIUX Tap CJIOB:

say
lay
my
toy
pay

cen
JIen
Mai
TOM
rneu

Il. Jlalite mpuMepbl aHTIUHCKUX CJIOB, B KOTOPBIX JOJITOTa U KPaTKOCTh
TJIACHOTO SIBIISLTUCH OBl CMBICTIOPA3TUIUTEIBHBIM TPU3HAKOM.

O6paser; feel [fi:1] — fill

[fil]

I1l.  Ompenenure, Kakue OMUOKA MOTYT OBITh JOMYIIEHBI TPHU
MPOU3HOLIEHUN CIEAYIOMUX ciaoB. J[aiiTe GoHETHUYECKYI0 TPaHCKPUIIIUIO STHUX
CJIOB:

record, transport, import, refuge, blackboard, multiply, increase, widow.

V. Onpenenute TUIT aCCUMIISIIIMN B CIICYIONMIUX CIOBaX:

transcribe cOuThH
tenth JoAKa
congress OTABIX
hoarse-shoe CILIHTH
breadth OTIIEN
what’s that B TPH
twelve Ty’KKa
conquest BEC
what’s this? Ka3Hb
Nick’s done it MOXO0JIKa
V. Paznenute cieayronue ciaoBa Ha CIOTH; ONPEISTUTE TUII CII0Ta:
ready mavka
gardening uBa
about BEPHBII
pity y)KaCHBIH
house Y CThHIHS
destroyer KHU3Hb
curtain MY3BIKQJTbHBIH
pretty [ICaHuE
parcel TOpH
conversation cepearHa

V1. O0pscHUTE pa3HULY B CIOTOACICHUH MEXAY AHIJIMACKUM M PYCCKUM

CJIOBOM:
letter JETO body OOTBI
sorry CCOPBI horror rope
runner panHa out ayT
fire das cutter Kars
city Cutu tire Tas

VII. TaitTe npuMepsl aHTIIMUCKUX CJIOB C IBYMS yIapEHUSIMHU.
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YnpaxkHeHus no 3-eii JeKmuu

1. Beimenure cydpdukcst B crneayomux — cinoBax.  Omnpenenwure,
MOKA3aTesIMU KAKUX YacTeW pedyd OHU SIBIAIOTCA. J[anTe pyCcCKHE DKBHUBAJIICHTHI
AQHTJIMMCKHUM CJIOBAM:

preacher, meeting, warmth, tentatively, beautiful, bitterness, simplify,
miserable, backward, darkness, combination, brighten, impression, otherwise,
impersonally, childish, actor, sidelong, wooden, hardship, rider, drunkard,
foundling, auntie, justify, faithless, princess, assistant, gardener, importance,
cruelty, silvery, specialize.

2. CrpynnupyiTe Cileaylomue CcJIoBa IO CEMaHTHYECKOMY IPHU3HAKY;
OTIPEJICNINTE 3HAaYeHUEe, KOTOpoe mpuaaetr cyPpdukc —er cioBam KakKJIOW TPYIIIHI.
JlaiiTe pycckre 3KBUBAJIEHThHI AHTJIMUCKAM CIIOBaM:

officer, customer, dreamer, blighter, traveller, foreigner, left-winger, driver,
Britisher, stranger, farmer, lawyer, parishioner, outsider, worker, owner, builder,
pensioner, adventurer, jeweller, messenger, plotter, banker, painter, joker, loafer,
widower, islander, villager, usher, believer, bounder, scrapper, westerner, crusader,
voter.

3. OOpa3yiite npu  mnoMomu  Ccy(p(GUKCOB  CYIIECTBUTENIbHBIE U
npuiarateibHble oT ciaeayrommx ciaos: anri. child, red, keep, leaf, night, accept,
friend.

4, CocraBpTe CIIOBa CO CIHCAYIOIIUMU TpedUKcaMu, OOUIUMH IS
aHTJIMHACKOr0 M PYyCCKOTo sA3bIKOB: anti-, ultra-, a-, extra-, inter-.

5. HOI[HHII/ITC cdicayromum CJIOBaM PYCCKHUC 3KCBUBAJICHTHI. OnpenenI/ITe
CTPYKTYpPY OCHOB (HEMPOU3BOJIHbIE, TPOU3BOJIHBIE), K KOTOPHIM MPUCOECAUHSIOTCS
peUKCHI:

enrich, international, dissatisfied, untidiness, re-examination, rebuild,
disobey, unimportant, misbehave, prehistoric, untruth, incorrect, impress,
unforgivable, undress, subdivide, counterattack.

6. CrpynnupyiTe cienyrolue CyleCTBUTENbHbIE TI0 CTPYKTYPHBIM THIIaM:

a) thunderstorm, threelane, brick-layer, sweet-heart, self-criticism, water-
mill, table-cloth, blackboard, looking-glass, dining-room, schoolmate, watch-
maker;

b) meiiecoc, cebecToMMOCTh, AOMPAOOTHHIIA, YEPHOCIHMB, CTajeBap,
NEeCATHIICTHE, BE3/1eX01, He(TEIPOBO/I, 3BYKOYJIOBUTEIb, CBOCBOJINE, JICIOKOII.

7. CocTaBbTE€ MO BO3MOKXHOCTH OOJIBIIIE MPOU3BOJHBIX M CIOXKHBIX CIIOB,
HCIIOJIB3YysI OCHOBBI CIICAYIOIIUX CJIOB:

a) man, late, keep, light, foot, run’
b) xox, 3emiist, CIOPT, TAHYTbH, CIA0BIH, TPOBOJI.
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YnpaxHeHus no 4-5 JeKuusim

l. Pacnpegenure  cioBa MO TUIIAM ~ MOTHMBUPOBAHHOCTH — —
Mop(ostoruueckomy, (OHETUUECKOMY U CEMaHTHUECKOMY, MCII0JIb3Ys oOpaseL:

Tun motuBupo | Mopdonorudyeckuit | Gonernyeckuii CeMaHTHYECKUI
dHHOCTHU

SI3BIK

AHTIIMHACKHAN youthful, certainly | hiss, grumble, | pens (writers’)
jingle mouth (of a river)

Pycckuit OECCIIOBHBI, XpYyCT, HOXKa (CTyJ1a)

MIPUHECTH npoOopmMoTa, pyuka (1Bepn)

BOPKOBaHbE

certainly, physically, concisely, impossible, youthful, spiritual, absent-
minded, clearly, sentimentally, nothingness, nicknamed, formation, face (of a
watch), head (of a cabbage), pens (writers’), gun, embarrassment, disagree,
different, mouth (of a river), leg (of a table), someone, to hiss, to quack, attractive,
to twist, to whisper, arm (of a chair), hand (of a watch), seeds (of evil), fruitless
(efforts), blooming (health), scarle-breasted, tinkle, cracklings, groan, vyell,
murmur, drop, green (with envy), giggle, schoolboys, neck (of a bottle), thumping,
nineteen, jingle, reader, lover, lateness, bigness, flatness, foot (of a bed), heart (of a
country);

VIUIATUTb, MATHIECAT, IPUHECTH, 3aTPYAHEHUS, BCEMUpPHasi, 0€CCIOBECHBIN,
npoOopMoTai, XpycT, nbixanue (mpubos), nui€narb, IUIIOXHYTHCS, MIypILIATh,
XUXUKHYTb, TOJJIaKUBaTh, BOJIbHBIA (BETEP), XOJOJHBIA (TOH), JS3TaHbE,
XJIONaHbe, KYyXoKaHue, 3BAKaHbe, Ienu (rop), mokopurenu (cepuei), gopora (B
KU3Hb), 3aBOEBATENIM, JIEBOYKA, CIIOKOWHBIN, coOecemHHK, (HOYb) OTCTYyIaerT,
MPOHUKHYTHh (B Iylly), A3WHb-II3MHb, HEBO3MO>XHO, BOPKOBaHbE, MOPILIHUHKU,
pas3roBop, COrpeBath (CepLe).

Il. Boinuiure MOTUBUPOBAHHBIE CIOBA. YKaKUTE TUI MOTUBHPOBAHHOCTH
KaXJ0ro cioBa. Halnnre npuMepsl HApOJIHOW 3TUMOJIOTHUH:

Old John Brown, he had a farm,

And in that farm he had some ducks

With a quack-quack here,

And a quack-quack there.

Here a quack,

There a quack,

Everywhere a quack-quack.

Old John Brown, he had a farm,

And in that farm he had some dogs,

With a bow-wow here,

And a bow-wow there.

Here a bow,

There a wow,

Everywhere a bow-wow (Hapoanas necHs).
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I1l. Paznenurte Bce ciaoBa Ha MPOCThIE, TPOU3BOJIHBIE U CIOXKHBIE. OOpaTuTE
BHUMAHHE Ha COOTHOIIIEHUE CTPYKTYPHBIX THUIIOB CJIOB:

Cora took one glance. “He’s right”, she said. “A detective. When the strike
was on my father had a detective outside. Just like that”. Without any sound of
fright in her voice she looked at her husband and said: “Outside. Watching us. Oh
my God. What will father think?”

With effort Michael broke through his usual reserve. He went over to Cora
and took her gently by the arms. “Look at me. Some day I’ll tell you how sorry I
am that this happened. But this isn’t the time. I’m quite sure they have nothing but
suspicion right now. This is the time to kill it, before they start wild stories. Alan
has nothing to hide. Neither have I, nor Ted Kirby. That’s why we should work out
a statement together, and release it to the authorities” (D.Carter).

V. Pacnpenenurte cioBa Mo KiaccamM — TIOJHO3HAYHbIE, COOCTBEHHBIC
MMEHA, CJI0BA-3aMECTUTENH, CBA30YHBIE CIOBA, UCIOIB3Ys 00pa3elr:

IlonHO3HAYHBIC CoOcTBEHHBIE CrnoBa- CBs304HEIE
CJIOBa NMCHa 3aMECCTUTCIIN CJIOBa
sweat Russian he after
jacket his at
written here to
there the

After, he, Russian, sweat, old, called, jacket, his, towards, and, to, the,
second-handed, sight, at, had, read, here, there, everywhere, perfect, consciousness,
sentiments, my, that-those, this-these, truth, were written, but, neither...nor, either
or.

V. IlpouunTaiiTe BHUMATEIBHO CJIEAYIOIIUE OTPBHIBKH U PaCIpEeIuTe BCE
cioBa mo KjaccaMm (cM. oOpasell MNpenbiAymiero ynpaxkHeHus). OOpartute
BHHUMAHHC HA COOTHOIICHHEC KJIACCOB CJIOB B MPCAJIAraCMbIX OTPBIBKAX:

The Stricklands were an average family in the middle class. He was a
stockbroker, rather successful in his business. His wife was a pleasant, hospitable
woman with a harmless craze for the small lions of the literary society. She gave
luncheon parties for literary people and dinners for a small circle of acquaintances.
Her dinner parties were of the kind which made you wonder why the hostess had
troubled to bid her guests and why the guests had troubled to come. They met with
indifference and would part with relief. It was, of course, a purely social function.

The Stricklands seemed to be devoted to one another, but Mrs.Strickland,
who wanted to make herself a position in the world of art and letters, thought her
husband a perfect philistine, a typical stockbroker, rather boring, but good and
kind. His friends considered Mr.Strickland to be very quiet and dull, and nobody
ever thought he could be in the least interested in the literature or the arts. He was
probably a worthy member of society, a good husband and father, an honest
broker, but there was no reason to waste one’s time over him. He was just a good,
dull, honest, plain man. One would admire his excellent qualities, but avoid his
company. He was null (S. Maugham).
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V1. Vkaxure CpeacTBa BbIPAKCHUA OMOIMMOHAJIBHOCTH B IdHHBIX TCKCTAaX:
Light she was and like a fairy,

And her shoes were number nine,

Herring-boxes without topses

Scandals were for Clementine (Folk-song).

There’s panic in the papers
Stocks and bonds are cutting capers
Rich men jumping from skyscrapers (J. Wallace).

In their singing, shouting thousands,

Curb to curb they’ll march along,

Street to street the chorus roaring

Of unfettered freedom’s song (J. Wallace).

As the great champion of the freedom and national independence, he
conquers and annexes half the world, and calls it Colonization..... He does
everything on principle “He fights you on patriotic principles; he robs you on
business principles; he supports his king on loyal principles and cuts off his king’s
head on republican principles. His watchword is always Duty...(B. Show).

VIl. Beigenutre CUHHOHUMBI, AaHTOHUMBI, OMOHHMBEI. (OOBACHHUTE HUX
oOpa3oBanue. Haiinure B TeKCTax CTUIUCTUYECKUE MPUEMBI, KOTOPHIE CO3/IaHbI Ha
OCHOBC CHHOHUMHNYCCKHNX, aHTOHUMHUYCCKUX 1 OMOHUMHNYCCKUX PAO0B CIIOB:

Customer: Waiter, what’s this?

Waiter: It’s bean-soup, sir.

Customer: Never mind what it has been! What is it now?

“I’m sorry you do not think the chicken soup is good, sir”, said the landlady.
“I told cook how to make it, but perhaps she did not catch the idea”.
“No, I think it is the chicken she did not catch”, he replied.

“Why are you going to leave me?” said a lady to her servant.

“Because, to speak the truth, I cannot bear your temper”.

“To be sure”, said the lady, “I am rather passionate; but my passion is no
sooner on than it is off”.

“Yes”, replied the servant, “but it is no sooner off than it is on again”.

“Nice words are in vogue now. People don’t laugh nowadays — they indulge
in merriment. They don’t walk - they promenade. They never eat any food — they
masticate it. Nobody has a tooth pulled out — it is extracted. No one has his feelings
hurt — they are lacerated. Young men do not go courting the girls — they pay the
young ladies attention. It is vulgar to visit any one — you must only make a call. Of
course, you would not think of going to bed — you would retire to rest. Nor would
you build a house — you would erect it” ().
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VIII. Ykaxute cpencrsa BelpaxkeHus: koaudyectBa. OOpatute BHUMaHUE Ha
CJIOBA, 0603Haqafonme CAWHUIBI N3SMCPCHMS, U HA YUCIINTCIIbHBIC!

Her feet carried her mechanically forward, every foot of her progress being
satisfactory portion of a flight which she gladly made (Th. Dreiser).

... and I was out midstream with a gallon of Thames water inside me before
I knew what had happened (Jerome K. Jerome).

He had given her an inch and she wanted a yard (A. Sillitoe).

You sit here in Paris and send home yards of silk and cases of cognac while
we get in the neck (St. Heym).

Every boy he encountered added another ton to his depression (M. Twain).

About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my
collar and tie and all, but I didn’t give a dawn (J. Salinger).

Four eyes see more than one. A thousand and one. The cowards die
thousand deaths. Nine day’s wonder. Two blacks don’t make a white. To be in two
minds. To make two ends meet (Proverbs). Two bats were flying with the faint
mysterious little noise they make (J. Galsworthy).

YupaxHeHus mo 6-8 jjekuusiMm

|. HaiimuTe cpenm BBIIEIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX singularia tantum u
pluralia tantum. OObscuure ymorpebsieHHe (GOPM YHCIA CYIIECTBUTEIbHBIX,
paccmaTpuBaeMbIX kak Singularia tantum. Ompenenute, Korma GopMbl Yuclia HE
BBITIOJTHAIOT (PYHKITUY KBAHTUTATUBHOMN aKTyaIM3aIliu:

1. .. a perfect day. And an hour or so later, the heavens opened. 2. With
Jenny he could imagine a happiness that was credible, realistic. 3. Gareth's troubles
were sufficient. 4. ...at that moment the waiter arrived back with the two double
whiskies. 5. His government have sent him. 6. Would Gareth take it amiss if he
were to come... with his arms barely meeting round a great bundle of luxuries? 7.
There was a silence. 8. Where are your pajamas? 9. ...some foods ran out almost at
once... 10. The clothes I've got with me just aren't made for deep show ... 11.
There for was no room for two people to stand... 12. He felt fierce excitement
rising in him. 13. «Enough evidence is enough», said sergeant. 14. At once a
primeval peace descended on the mountain-side. 15. ..Listen | heard about the
goings-on. How they attacked Gareth. 16. There was no longer any need for his
energies to be concentrated on the long, cold, vigil against Dic Sharp... 17. They
put down their empty glasses and looked at each other. 18. You adopted
patronizing airs towards him, didn't you? 19. Rhiannon's information never lied.
20. A wine for the celebration, he said (J.Wain. A Winter in the Hills).

I1. Onpenenure 3HaueHUsI POPM POIUTENBHOTO MAIEHKA:

1. Nevertheless, | got through my day's quota of reading. 2. My pupil's year
was a harassing one. | was restless. 3. The scandals came out, and George's cross-
examination was a bitter hour. 4. There were ...some disquieting rumours about
George's indiscretion in the town, the news of the birth of Marion's child
(Ch.Snow. Time of Hope) // He had left his mackintosh on a peg outside the men’s
cloakroom. 6. He had brought a few traveller’s cheques with him. 7. Ivo’s and
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Gito’s lorry was Canadian Dodge. 8. Gito’s set face. The lorry’s Steep, battered
sides. 9. Roger’s attack of nerves wore off (J. Wain. A Winter in the Hills).

I11. Onpenenure 3Ha4YEHUS BBIJEICHHBIX BUIO-BPEMEHHBIX (POPM:

1. «I've got your coat here». «My...?» The young lady left it for you. 2. «Are
you having a holiday up here?» Bryant probed gently. 3. I'll come when I've
finished my drink. 4. She mistook his tone, though he was being ironic. 5. «Well,
I've come to ask you something», said Roger. 6. It was not present on every run,
but they never knew when it would be there. 7. «Roger», he said. «I'm glad you
came. You've saved somebody a journey». 8. Roger nodded to show that he
understood. 9. Not going to the chapel? No. I've closed it up. I'm staying in the
hotel tonight. 10. ... there was nothing he had forgotten. 11. As a last benediction
to the place, he knelt and fuelled stove so that in would burn for eight hours after
he had gone.12. «We have lovely things to eat. And we go to see the trains». 13.
«»Wait till I come back,» he said... 14. He knew that once the doors of the lift
opened and they all got in, a new life would begin for every one of them. 15. ...it
was obvious that everyone there spoke Welsh. 16. He spoke in English.... 17.
«...I've known them all my life...» (J.Wain. A Winter in the Hills).

IV. CpaBHute ynorpeOieHre HAKJIOHEHUM B aHTJIMUCKUX MPEIOKEHUIX U
MEPEBOJT X HA PYCCKUM SA3BIK:

1. Perhaps | had better end this little affair, he thought (Dreiser).- «IToxanyi
MHE CJIeIOBaJI0 Obl MOKOHYUTH C ATOW UCTOPUECI», - TIOTyMAaJl OH.

2. | could take a little cottage somewhere, she suggested softly (Dreiser).-
«51 OB MOTJIa CHATH HEOOJIBIION KOTTEK»,- CKa3ayia OHa THXO...

3. It would be very nice, she said (Dreiser).- «21t0 0bLIO ObI OYCHBL
XOpoIIO»,- CKa3aja OHa.

4. She would have endured the raw night air, he thought, and said nothing
of it (Dreiser).- «Ona npojaporia Obl Be4epoMm, - MOJAyMal OH, - U, KOHCUYHO, HE
cTaja OBl J)KaJIOBaTLCA.

5. He would have married her if he had not died (Dreiser).- On xeHuiics Obl
Ha HEeM, eciii Obl HE YMep.

6. He hung his head forward so that the blood should not drop on his clothes
(Abrahams). Ox HaKkJIOHHJI TOJIOBY BIEPE, YTOOBI KPOBb HE Kalanaa Ha KOCTIOM.

7. He untied his shoelaces and loosened his shoes so that they did not feel
tight on his feet...(Wain). — OH pacmHypoBan OOTHHKH, YTOOBI HOTaM OBLIO
OCBOOOHEH, HO pa3yBaThCs HE CTall.

8. You look as though the lamb was a terrible shock to you (Dreiser).- ¥
Te0s Takoi BU, KaK OyJITO ATOT Oapaliek y>KacHO UcIiyrai Teos.

9. His face registered every evotion called for by the story... with great
vehemence, as if he were doing it for a wager. — Ha ero auiie orpaxaiuch Bce
OMOINH, KOTOPBIC POXKAAIN B HEM paccCKas....n BCSIKUM Ppa3 OH TaK I'PpuUMaCHHUYAJI,
TOYHO €MY 34 OTO ILIATHIIN.

10. ...I’1l see he doesn’t leave the bus (Wain). .. A st morisbKy, 4ToObI OH HE
CMBLJICH. ..
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V. 3anummTe NpeasioKeHUs TaHHOTO YHOPaKHEHUS B CHUMBOJAX: S -
nouiexkaiiee, V-ckazyemoe, O - monoaHenue, Adv - obcrosrenscTBo. OOpaTHTe
BHUMAHMC Ha IOPAJOK CJICAOBAHMA TJIABHBIX KW BTOPOCTCIICHHBLIX YJICHOB
MNpCIJIOKCHNUS B AHTJIMNCKOM SI3BIKE.

The morning sun slanted into the little room and fell on the face of Mabel,
asleep. She looked very young, very childlike in sleep. The hard, defiant,
swaggering naughtiness was gone from her face. One helpless hand hursed the side
of her face. Her full lips were slightly parted. Mabel asleep was Mabel a child. The
old woman leaned over the bed and looked at her, hand poised ready to shake her
to wakefulness, but childlike innocence stayed the hand, her eyes softened and
gentle creases showed at the sides of her mouth... Mabel groaned and turned on
her back. The old woman’s eyes hardened. The face became stern and forbidding
again. She shook Mabel roughly... Mabel groaned her protest and burrowed deep
into the blankets, trying to hide her head under the pillow. (P.Abrhams. The Path
on Thunder).

VI. Haiigute B TekcTe NOpUMEpPbl COYMHUTEIBHOM M IMOJYMHUTEIIbHON
CUHTAKCUUYECKON CBS3M (COTJacOBaHUE, YNpaBICHHE, MPUMBIKAHUE), 3aNOJHUTE
TabIUIly Mo 00pasily, YKaXXUT€ OCHOBHBIE YEPThl CXOJCTBA M pa3iMyus JaHHBIX
CUHTAaKCUYECKUX CBA3EH B AaHIVIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:

SI3BIK CounnnrenbHasa | [logunHuTENBLHAS CBA3D
CBSA3b CornacoBanu | Ympasnenue | [Ipumbikanue
e
Anrmuiick | a tall, shambling | one day, it |saw Lincoln, |tremendously
ui man was a raw |issued from | impressive,
morning the doorway | slushy morning
Pycckunii CEBEPHOE JICTHEE | 3€JIEHBIN LUBET | KIALET Ha | CJIOBHO
COJIHIIE HEro OMEPTBEI

One day he saw Lincoln - a tall, shambling man, long, bony, tawny, but
tremendously impressive. It was a raw, slushy morning of late February day, and
the great war President was just through with his solemn pronunciamento in regard
to the bonds that might have been strained but must not be broken. As he issued
from the doorway of Independence Hall, that famous birthplace of liberty, his face
was set in a sad, meditative calm. Cowperwood looked at him fixedly as he issued
from the doorway surrounded by chiefs of staff, local dignitaries, detectives and
the curious, sympathetic faces of the public. As he studied the strangely rough-
hewn countenance a sense of a great North and dignity of the man came over him
(Th. Dreiser. The Financier).

HenaBHo croma mpuuuiy JiroJud, OJEThIE, KaK W Jec, B 3eaEHbld 1BeT. U
PacCIIOJIOKUINCh Tak, LITO6 HH U34aJId, HU CBCPXY HUKTO HC IIOAYMAJl, 4YTO 31CCh
KUBYT Jtoau. [Itunbl u 3Bepu ucuesnu. CIoBHO oMepTBeN 0€3 HHUX JieC, TOIbKO
CCBCPHOC JICTHCC COJIHLC IIO-IIPCIKHCMY KJIaI[éT Ha HCTO CBOM KOCBLIC PO30BLIC
Jy4Yd, U OHM TEPAIOTCA B T'YCTBIX KpoHax. Iloj 3TMMM KpoHamu BHXKY S NpeX
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co0010 ceryac MUCKYCCTBEHHO BCAKEHHBIE B MOX CpPEIIM COCEH HCCOXILHE Oyphle
€Ky, ocklmaroue XBow Ipu nepBoM npukocHoBeHuu (IL.JIyxnuunkwmit. JI.
JEUCTBYET...).

VIl. Onpenenure TUI CHUHTAKCUYECKOW CBSI3U (COUMHUTEIBLHON WU
MOAYMHUTEIBHOMN) B CIEAYIONIUX CIIOBOCOYETAHUSIX:

A book and a pencil, Ann and Pete, a cold winter day, to sing merrily,
summer weather, rose garden, very well, to think of her, rich in smth., fond of
books, time to go, glad to see, explain to me, a red pencil.

VIII. IlpounTaiiTe mnpennoXeHUs, BBIIMUIIUTE MPUMEPHl COUYUHHUTEIHHOM
CBSI3U CJIOB, 00paTHTEe BHUMAHHE HA YIIOTPEOJICHUE COIO30B:

Famine, despair, cold, thirst and heat had done their work on them by turns
and thinn’d them too (Byron). Scrooge was his sole executor, his sole
administrator, his sole assign, his sole residuary legatee, his sole friend and his sole
mourner (Dickens). In his own small room Martin lived, slept, studied, wrote and
kept house (London). The principle production of these towns... appear to be
soldiers, sailors, jews, chalk, shrimps, officers and dockyard men (Dickens).
Neither she nor Walde had anything to say each other during the whole twenty
minutes (Galdwell).

IX. Brinuimre Cy6CTaHTI/IBHBIG, AIbCKTHUBHBIC, T'J1IarOJIbHBIC,
aI[Bep6I/IaJILHBIG COUCTaHus:, 06paTI/ITe BHHMMAHHUC Ha CBA3b KOMIIOHCHTOB BHYTPH
COUYCTAaHUU:

Early that morning he had decided to make a long excursion through the
neighbouring country, partly on foot and partly on his bicycle, and now noon was
come already, and as yet he had hardly started. As he was leaving the house after
breakfast, Mrs.Derrien had asked him to go for the mail at Bonneville, and he had
not been able to refuse. He took a firmer hold of the cork grips of his handle — bars
— the road being in a wretched condition after the recent hauling of the crop — and
quickened his pace. He told himself that, no matter what the time was, he would
not stop for luncheon at the ranch house, but would push on to Guadalajara and
have a Spanish dinner ar Solotari’s, as he had originally planned (F.Norris. The
Octopus).
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